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С ЛОВО ОБ ЭПОСЕ  
КА Р А Ч А Е В Ц Е В  И Б А Л К А Р Ц Е В

В богатом и разн о о б р азн о м  устном поэтическом творчестве 
«балкарского и кар ач аевск о го  народов  одно из главны х  мест 
зан и м аю т  величественные эпические с к азан и я  о богаты рях-нар-  
тах.

Д о  последнего времени было ш ироко известно, что эпос о 
нартах ,  созданны й много веков н а з а д  предкам и  пародов, н асе 
ляю щ и х  ныне С еверны й К а в к а з ,  бытует главны м  о б р азо м  у 
осетин и ады гов  (каб ар ди н ц ев ,  адыгейцев, черкесов).

С равни тельно  недавно  —  немногим более десяти  лет  н а з а д  — 
перед  миром п ред стали  во всей полноте а б х азск и е  нартски е  
сказан ия .

П р е д л а г а е м а я  вним анию  читателя  книга — первое издание 
нартского эпоса  б ал к а р ц е в  и к а р а ч а е в ц е в  на русском языке.

Н ел ьзя  сказать ,  что о бы товании нартского  эпоса  среди этих 
двух  народов  до сих нор ничего не было известно.

У ж е в конце прош лого века  на стран и ц ах  к авказско го  пе
риодического и здан и я  «С борник м атер и ало в  д л я  описания  м е
стностей и племен К а в к а за »  (в первом, третьем и шестом его 
вы пусках)  бы ли опубликован ы  ска за н и я  о главны х героях 
б а л к а р о -к а р а ч а е в с к о го  эпоса  —  Ёрю змеке , К а р а ш а у а е ,  Р ач и кау ,  
Сосуруко. Зап и си  и публикации б а л к а р о -к а р а ч а е в с к о го  героиче
ского эпоса  п р и н а д л е ж ал и  первым представи телям  н ац и о 
нальной интеллигенции — б р атьям  С а ф а р у  и Н а у р у з у  Уру.сбие- 
вым и прогрессивно настроенны м русским —  акад . Вс. Ф. М и л л е 
ру, проф. Л . Г. Л оп атин ском у, проф. А. Н. Д ьяч ко ву -Т ар асо ву ,  
Н . П. Тульчинскому, П. О стрякову , М. Алейникову. И  хотя  эп и 
ческие тексты бы ли опубликованы  только  в русском переводе, 
зн ачен и е  их трудно переоценить: русские ученые сохранили  до 
н аш и х  дней у н и кал ьн ы е  образцы , по которым мы м ож ем  судить
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о том, к а к  р а с с к а зы в а л и  о гер о ях -н ар тах  б ал к а р с к и е  и к а р а ч а 
евские скази тели  почти сто л ет  н азад .

П осле  Великой О ктябрьской  револю ции, когда  кар ач аевц ы  
и б ал к а р ц ы  получили нац и он альн ую  письменность, бы ли о т 
крыты ш колы, научно-исследовательские институты н ац и о н а л ь 
ной культуры , интерес к устной народной поэзии н ебы вало  
возрос. В довоенны е годы бы ло зап и сан о  больш ое число ф о л ь 
клорны х текстов; к  сож алени ю , нартски е  ск а за н и я  почти не з а 
писывались , главное  внимание было уделено другим  ж а н р а м  
устного творчества  б ал к а р ц е в  и к а р а ч а е в ц е в .  В 1939— 1940 гг. 
в Б а л к а р и и  и К а р а ч а е  были проведены  экспедиции по сбору 
фольклорно-лингвистического  м атер и ал а .  И х участники з а п и с а 
ли значительное количество эпических текстов, но энос не усп е
л и  издать , и в период временной оккупаци и  нем ецко-ф аш ист
скими войсками Н а л ь ч и к а  эти тексты погибли вместе со всем 
архивом  К а б ар д и н о -Б а л к а р с к о го  научно-исследовательского  
института. Л и ш ь  незначительную  часть  этих м атер и ало в  у д а 
лось р азы скать  в 1957 году.

С 1958 года К а б ар д и н о -Б а л к а р с к и й  и К а р а ч а е в о -Ч е р к е с 
ский научно-исследовательские институты р азвер н у л и  больш ую  
рабо ту  по собиранию  ф о ль к л о р а  к ар а ч а е в ц е в  и б ал к ар ц ев .  М а 
териалы , собранны е ф ольклорной  экспедицией К Б Н И И  в 
1959 году, вошли в «Антологию б ал к ар ск о й  поэзии».

С ам ы е  значительны е запи си  б ал к ар о -к ар ач аев ск о го  нарт- 
ского эпоса бы ли сдел ан ы  совместной ф ольклорной  экспедицией 
К Б Н И И  и К Ч Н И И  в 1965 году. Экспедиция р а б о т а л а  во всех 
рай о н ах  Б а л к а р и и  и К а р а ч а я .

М атери алы , собранны е экспедицией, легли  в основу книги 
« Н а р тл а »  (М а л к ъ а р -К ъ а р а ч а й  н арт  т а у р у х л а ) — первого и з д а 
ния нартского  эпоса  б ал к а р ц е в  и к ар ач аев ц ев  на я зы ке  ориги
н ал а .

П р е д л а г а е м а я  вниманию  читателей  книга « Д ебет  З л а т о л и 
кий и его д рузья»  — это перевод  на русский язы к  сказан ий , 
опубликован ны х в книге « Н артла» .  К ром е того, часть  текстов 
извлечена  из дореволю ционны х источников. П еревод  осущ еств
лен  поэтом С. И. Л ип ки ны м , перу которого п р и н а д л е ж ат  пере
воды многих эпических произведений народов  наш ей необъятной  
Родины , в том числе нартских сказан и й  каб ар ди н ц ев  и а б 
хазцев.
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Кто ж е  таки е  к ар а ч а е в ц ы  и б алкарц ы , какое  м е с т о 'з а н и м а 
ют они среди народов  С еверного К а в к а за ,  живущиД в' б р а т 
ском единстве? . ,

К а р а ч а е в ц ы  и б ал к а р ц ы  и зд ав н а  населяю т  сев ер н ы е 'ск ло н ы  
ц ен тральной  части Главного  К ав казск о го  хребта . О н и ^ р о д ст 
венны по происхож дению  и я зы к у  и в д ал ек о м  прош лом сос
т а в л я л и  единый народ . В настоящ ее  врем я балкарцы* П р о ж и 
ваю т в Б ак сан ск о м , Чегем ском , Х уламо-БезенгийскоМ , Ч ер ек -  
ском  у щ ел ьях  и в предгорны х и равнинны х населенны х"пунктах  
К а б а р д и н о -Б а л к а р с к о й  А С С Р , а кар ач аев ц ы  в х о д о в  состав 
населения  К арачаево -Ч ер кесск о й  автономной области  С т а в р о 
польского кр ая .  Они населяю т  К арачаевски й , М аЯ окарай аей -  
ский, Зеленчукский, П рн к убан ск и й  и Урупский районы. ’

Б а л к а р ц ы  в прош лом  не имели общ его с а м о й азв ан и я ,  как, 
например, соседние с ними к аб арди н ц ы , черкесы 'и -ады гейцы , 
которы е именую т себя  «адыгэ». ‘

В письменных источниках на  русском язы ке  «каррачиолы » 
(кар ач аев ц ы )  и «болхары » (б ал к а р ц ы )  эти н ароды  уп ом и наю т
ся, н ач и н ая  с первой половины X V II  в е к а » 1.

Этническим термином д л я  обозначения  с ам о н азв ан и я  у б а л 
кар ц ев  сл у ж и л  географический термин « таулула»  («горцы», 
«ж и тели  гор») или «таулу» («горец» ед. ч .). Термин «таулу» у 
б а л к а р ц е в  прим еняется  и к я зы к у — «тау гил» («горский я зы к » ) ,  
«тауча»  («по-горски»).

Русское  н азван и е  кар а ч а е в ц е в  и б ал к а р ц е в  «...происходит от 
с ам о н азв ан и я  « к ъ ар а ч а й л ы л а »  и « м а л к ъ а р л ы л а » ,  причем, по
следнее вош ло в русский я зы к  через кабарди н ски й , где оно з в у 
чит бэл къ эр х эр  (ед. ч. б э л к ъ э р )» 2. К а р а ч а е в ц ы  всех б ал к ар ц ев  
н азы вали  « м а л к ъ а р л ы л а » ,  а сам и  б ал к а р ц ы  этим именем н а з ы 
вали ж и телей  только Ч ерекского  ущ елья .

С н а ч а л а  XX века  н азван и е  « м а л к а р л ы л а »  (« б ал к ар ц ы » )  
р аспространилось  на весь народ . i >

Д о  Великой О ктябрьской  социалистической револю ции в 
о ф ици альн ы х  докум ентах  и в печати Б а л к а р и я  часто  н а з ы в а 
л ась  « П ять  горских общ еств К аб ар д ы » ,  а население  этих об-

1 JI. И. Л а в р о в .  Карачай и Балкарца до 30-х годов XIX в. В кн.: 
• Кавказский этнографический сборник», вып. 4. М., 1969, стр. 79—81.

2 Т а м ж е ,  стр. 55.

7



ш есто  —  «горскими т атар ам и » , а иногда б ал к а р ц а м и ,  хотя  с а м а  
б а л к а р ц ы  ч ащ е  всего н азы в ал и  себя по имени ущ елья , где  
они п рож и вали : ж и тели  верховья  реки  З а п а д н ы й  Ч ер ек  —  бе- 
зенгиевц ам и  (б ы зы н гы лы л а) ,  среднего течения той ж е  реки— ху- 
л а м ц а м и  (х о л а м л ы л а ) ,  Ч егем а  — чегем цам и (чегемлиле) и т .д .

К а р а ч а е в о -б а л к а р с к и й  я зы к  относится к зап ад н о й  ветви 
тю ркских  я зы ков  и вместе с кум ы кским  и к араи м ски м  со став 
л я е т  здесь  особую подгруппу.

М ы  у ж е  говорили, что родственны е по происхож дению , о б щ 
ности исторических судеб  и я зы ку  б а л к а р ц ы  и к а р а ч а е в ц ы  
в прош лом составляли  единый народ . И  ф ольклорное  н асл еди е  
этих народов, созданное в период их исторической, этнической 
и культурной общности, яв л яется  в равной  степени достояни ем  
обоих народов. Э т о —о б р я д о в а я  поэзия, эпос о н артах , с к азк и  
(бытовые, волш ебные, с казк и  о ж и в о тн ы х ) ,  историко-героиче
ские и лирические песни, з а га д к и ,  зд рави ц ы , пословицы и пого
ворки. П оэтом у  и с к а за н и я  о н артах , вош едш ие в эту книгу, 
явл яю тся  одновременно и кар ач аев ск и м и  и балк арски м и .

j>: ;Jt

В глубокой древности  д ал ек и е  предки ка р а ч а е в ц е в  и б а л 
кар ц ев  вместе с предкам и  других народов , населяю щ и х  ны не 
С евер о -З ап ад н ы й  К а в к а з ,  внесли свою лепту  в создан ие  гр а н д и 
озного эпоса  о б огаты рях-н артах .

В народном сознании и в паш и дни сохраняется  п ам ять  о 
нартах ,  к а к  о реально  сущ ествовавш и х лю дях . Н ед ар о м  м н о
гие места и уроч ищ а в Б а л к а р и и  и К а р а ч а е  связан ы  с и м енам и  
эпических героев: Н а р т у я  (букв.: «нартское гнездо», « о б и тал и 
щ е н артов») ,  Н а р г б о р а  (н азван и е  местности), Н а р т  таш  («нарт-  
скнн кам ен ь » ) ,  К ъ а р а ш ау а й п ы  таш ы  («кам ень  К а р а ш а у а я » ) ,  
Н а р т л а н ы  ш ау д а н ы  («нартский  родник») ,  «С осурукъан ы  та ш ы  
(«кам ен ь  С о су р у ка» ) ,  Н а р т  к ъ а л а  (« Н а р тс к а я  крепость»).

П одобны е примеры ш ироко известны у  всех пародов  — со з 
д ател ей  нартского  эпоса  — адыгов, абхазов ,  осетин. Все это я в 
л яется  не только  свидетельством  былой ш ирокой р а с п р о с тр а 
ненности эпоса  о н а р т а х  у разн ы х  народов  К а в к а з а ,  в том чис
л е  у  кар а ч а е в ц е в  н б ал к а р ц е в ,  —  это д ел а е т  нартски х  героев  
о ч ен ь  б ли зки м и  и соврем енном у слуш ателю  или читателю  ге
роического  нартского  эпоса.
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Н еослабеваю щ им  интерес к с к а за н и я м  о н а р т а х  обусловлен,, 
на наш  взгляд ,  ещ е и тем, что они впитали  в себя  многие о со 
бенности х а р а к т е р а ,  бы та, н равов  и обы чаев  того народа ,  среди  
которого они бытую т, о трази ли  своеобрази е  его психологии и 
мировосприятия.

Вот почему к а ж д у ю  н ац иональную  версию о б щ ек авказско й  
« Н ар ти ады »  отличает  глубокое  н ац иональное  своеобразие. О б  
этом хорош о с к а з а л  известный советский кав к азо в ед ,  проф ес
сор В. И. А баев: « Д а ж е  беглого зн ак о м ств а  с н артски м н  с к а 
з ан и ям и  у  разн ы х  народов  К а в к а з а  достаточно, чтобы уб ед и ть 
ся, к а к  при всей близости эти с к а за н и я  у к аж д о го  н ар о д а  с о х р а 
няю т черты глубокого  св оеобрази я  и самобытности. Я беру  на 
себя  смелость у твер ж дать ,  что безош ибочно отличил бы в пере
воде к аб ар ди н ски й  в ар и ан т  от осетинского, если бы  д а ж е  не  
бы ло никаких  внеш них ориентиров: собственных имен и проч.— 
настолько  отлично и своеобразн о  их построение, стиль, фактура* 
х удож ествен но-изобразительны е ср ед ств а» 1.

Герои б ал к а р о -к а р а ч а е в с к о го  эпоса  — не обы кновенны е л ю 
ди. П роисхож дени ем  своим они св язан ы  с богам и  (С а т а н а й —  
дочь  С олнц а  и Л у н ы ) ,  с ф антастическим и  и сверхъестественны 
ми сущ ествам и  (м атерью  К а р а ш а у а я *  яв л яется  л ю д о е д к а — 
эмегена, герой вы р ащ ен  дики м и зв е р я м и  в расщ ели н е  л е д н и 
к а )  или просто с чудесными я влен и ям и  (С осурук рож ден  из 
кам н я, его д остает  м у д р а я  С а т а н а й  с помощ ью  ш естидесяти 
м олоды х н ар то в -м о л о то б о й ц ев ) . И  вместе  с тем  они— о б ы кн о
венные зем ны е лю ди с их мирскими заб о там и  о том, к а к  у м и 
лостивить «богоподобного» вл астел и н а  Ф ука, к а к  обогн ать  н а  
с к а ч к а х  за зн ав ш и х ся  нартов  или получить чудесные ножики* 
которыми в л ад еет  нартский кузнец.

И н аче  говоря, в сказан и ях  воссоздается  н ар о д н ая  ж и з н ь  
во всей ее слож н ости  и трудности, ф антастичность  опи рается  
па реальность.

Герои б ал к ар о -к ар ач аев ск о го  эпоса  наделены  лучш и м и  
нравственны ми качествам и: они о т в а ж н ы  и благородны , м у д 
ры, бесстраш ны  в своей борьбе против зл а ,  тирании и н есп р а 
ведливости. К  героям  нартского  эпоса вообщ е, б а л к а р о -к а р а 
чаевского в частности, с полным правом  могут бы ть  отнесены 
слова А. М. Горького: « Н аи б олее  глубокие  и яркие, худож ест-

1 ! 1артский эпос. Орджоникидзе, 1957, стр. 29.
* Здесь и дальше мы сохраняем балкарское н карачаевское произноше

ние имен героев эпоса.
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bciiho соверш енные типы героев создан ы  ф ольклором , устным 
творчеством трудового н а р о д а » 1.

В нартском  эпосе б ал к а р ц е в  и к а р а ч а е в ц е в  отр ази л ась  меч
та  о счастливо устроенном обществе. В одном из сказан и й  ч и 
таем : « К а ж д ы й  н арт  был равен  д р угом у  нарту, они ж и л и  еди 
ным обществом». П р а в д а ,  в других с казан и я х  читатель  
встретится и с эп изодам и , из которы х явствует, что у 
нартов  бы ли богаты е и бедные, хозяева  и слуги. Т аки е  противо
речия свойственны л ю б ом у  эпическому пам ятнику , которы й б ы 
тует на протяж ени и  многих столетий. Этим  мож но, собственно, 
объяснить, что в б ал к а р о -к а р а ч а е в с к о м  эпосе сильно р азвиты  
соци альн ы е мотивы д а ж е  в сам ы х древних  его сю ж етах . Н е 
случайно главны м  его героем стал  н ар т  Ё рю зм ек , о котором  
говорится в эпосе:

«Был он рода простого, но правдой ведом,
С детских лет он становится нартским вождем».

П очем у ж е  именно на Ё рю зм ек е  нарты  остановили  свой в ы 
бор? П отом у  что «несправедливость  о б о ж гл а  его сердце», и р а 
ди правды  он не побоялся  вступить в неравны й бой с «богопо
добны м» Фуком, котором у нарты  д о л ж н ы  бы ли платить  непо
сильную дань. Ё р ю зм ек  при зы вает  нартов  больш е не п латить  
богу  д ан и  — тяж к о й  и унизительной.

Если осетинский ан ал о г  Е р ю з м е к а —У р ы зм аг  или адыгский 
У азы рм ес  рисую тся важ н ы м и , величавы м и, седобородым и п а т 
риархам и , б ал к ар о -кар ач аев ски й  Ё рю зм ек ,  несмотря на неко
торы е его смешные повадки , —  п р еж де  всего боец, пы лкий з а 
щ итник правды . Н о победить несправедливость —  убить Ф ука  — 
Е рю зм еку  уд ал о сь  только с помощ ью ж ен ы  — мудрой С атан ай .

С атан ай ,  дочь С олнц а  и Л уны , становится  земной ж е н щ и 
ной. О на о б л а д а е т  не только  лучезарн ой  красотой, неувядаю щ ей  
м олодостью ,— она м ать  и воспитательница нартских богатырей, 
а где мать, говорит эпос, там  и н а д е ж д а ,  там  н ач ало  всех 
добры х  начал. В о б р аз е  С а т а н а й  олицетворяется  весь нартский  
род  и С тр ан а  нартов.

В своем устном творении б ал к а р ц ы  и кар ач аев ц ы  пытаются 
ответить на вопросы: к а к  стали  п ах ать  землю , з а ж и г а т ь  огонь 
в очаге, ковать  ж елезо ,  д ел ать  орудия , к а к  впервые возникло 
на зем ле  зло?

' М .  Г о р ь к и й .  Собр. соч. в тридцати томах, т. 27, стр. 305.
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П рим ечательно , что к а в к а з с к и е  горцы, известные своей 
храбростью , воинственностью, первое зл о  на зем ле, первое горе 
св я зы в аю т  с войной. Горе родилось  тогда, говорится  в эпосе, 
когда  в первый р аз  б ы ла  пролита л ю д с к а я  кровь.

Символично вещ ее кольцо нартов: если на зем л е  ш ла  вой
на, то с него к а н а л а  кровь, а когда  у стан ав л и в ал ся  на  зем ле  
мир, с кольц а  стекало  молоко.

Сосурук, этот  к ав к азски й  П рометей , похищ ает  д л я  нартов  
огонь, сп асает  их от гибели.

З н ак о м я сь  с эпосом, начи н аеш ь понимать, какое  огромное 
значение  п р и д ав ал и  б ал к а р ц ы  и кар а ч а е в ц ы  огню и камню . 
«Б ог  огня стал  супругом богини зем ли» ,— сообщ ает  эпос. 
О гонь и камень , соединившись, составили поэзию горцев. Ерю з- 
м ек  оторвал  от ск ал ы  осколок, с л о ж и л  возле  с к а л ы  листья  и 
ветки, а потом у д ар и л  осколком  с к а л у  т а к  сильно, что посы па
л и сь  искры. Одни искры улетели  на небо и п ревратились  в з в е з 
ды, другие ж е  уп ал и  на ворох листьев и веток, и вспыхнул 
огонь. В озник огонь из кам н я, и С осурук родился  из кам н я, и 
Д ебет ,  первый нартский  кузнец, чудно проник в душ у  кам ня, 
и горцы «сами стали  на горные кам н и  похожи».

Н едар о м  на п ротяж ени и  веков б ал к а р ц ы  и кар а ч а е в ц ы  об и 
т али  в труднодоступны х у щ ельях  К а в к а з а .  Д л я  б ал к а р ц а  и к а 
р а ч а е в ц а  горы всегда  были ж и вы м и, близким и сущ ествам и. 
Н е  зр я  бытует к а р а ч а е в с к а я  поговорка, г л а ся щ а я :  « Н а ш а  м ать  
К убань , наш  отец камень» или « Д у ш а  горца в горах».

Если  Е рю зм ек  —  в о ж а к  нартов, С а т а н а й  — воспитательница  
нартски х  богаты рей , м у д р ая  советчица, С осурук —  лю би м ец  н а р 
тов, то кузнец Д е б е т  —  первый нарт  на земле.

Он ж елезо добыл — и свой труд он прославил;
На земле он впервые ж елезо расплавил...
У Д ебета в груди ярко пламя горело,
Было крепким и твердым ж елезное тело...
Были кровь и душа у него из огня,
Как рукою дотронется он до кремня, —
Раскален докрасна, расплавляется камень.
Сочетались в Д ебете ж елезо и пламень.
Бог огня научил его пламенной речи,
Бог земли научил его камешку*речи,
Бог воды ему пищу давал и питье,
И открыл он Д ебету наречье свое.

К ар ач аевски м  и бал к ар ски м  с к ази тел ям  по душ е с виду 
неказистый, ничем к а к  будто не примечательны й, бедно одетый
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богаты рь. Т аки м  был К а р а ш а у а й ,  внук Д е б е т а  Зл ато ли к о го .  
К а р а ш а у а й  —  скромный, застенчивы й нарт , под худым б еш м е
том которого бьется великое сердце и скры вается  б о гаты р ская  
сила. В сказан и я х  о К а р а ш а у а е  н аи более  отчетливо п р о я в л я 
ется  дем ократический  х а р а к т е р  эп оса  б ал к а р ц е в  и к а р а ч а е в 
цев.

Он с приветом и лаской встречал бедняка,
На богатых и сильных смотрел свысока.

И м енно  у безвестного К а р а ш а у а я ,  а не у  кого-нибудь и з  
именитых нартов, был такой  конь, о котором  всегда мечтал  го 
рец-наездник. С какун  Г ем уда  подстать  своему хозяину — с виду  
неказист  (он д а ж е  при творяется  при л ю д ях  хромы м, носит 
кли чку  « К л я ч а » ) ,  а во вр ем я  скачек  обогнал  лучш их н ар тски х  
■скакунов и пробил в горах Ч ерекское  ущ елье , из-под его копыт 
возникло  Ч и р и к-К ёл  (Г олубое  о зер о ) .  Э тот  конь расш и рил  Ч е -  
гемскую теснину.

В нартских ск а за н и я х  б ал к а р ц е в  и к ар ач аев ц ев  много не
поддельного  ю м ора , метких, острых наблю дений , словесная
т к а н ь  сверкает  сам о ц ветам и  загадо к ,  пословиц, не сл у чай н о
н азван н ы х  народом  «нартскн ми  словами». И ны е с казан и я  
дош ли  до нас в виде зар и ф м о в ан н ы х  двустиш ий, порою в стр е
чается  разностопный стих (он хорош о воспроизведен С. И. Л и п -
кнным в переводе с к а за н и я  «П астух  С озукку» и некоторых
други х  эп изодов) .

Во многих с л у чаях  переводчику удалось  передать  х а р а к т е р 
ные д ля  тю ркоязы чпой поэтики редифпы е риф м ы  с повторами::

Он от страсти пылал, на служанку взглянув,
Он пылал и ж елал, на смуглянку взглянув,
Спозаранку взглянув.

Ч и тая  перевод нартских сказан ий , читатель  отметит некото
рые моменты созвучия эпоса с русскими былинами:

Н е от ранних туманов дорога темна, —
Это вырвался пар из ноздрей скакуна.
То не черная галочья стая летит, —
Это комья земли из-под конских копыт!

И звестны й исследователь  ф о ль к л о р а  пародов  К авказа- 
Л .  Г. Л опатин ский  н а зв а л  нартские с к а з а н и я —  « р а зд р о б л е н 
ными ф р агм ен там и  заб ы то й  поэмы». В озм ож но, что 'многие,

12



мож ет  быть, очень в а ж н ы е  эпизоды  эпоса не дош ли  до нас, а 
сю ж еты  таких  сказан ий , как : «С озар , сын Гезоха», «С осурук
в подземном мире», «Ох-ох-ох», «Ч ю ерди и А ллахберди » ,  «К о
нец злоязы чного  Г иляхсы ртан а» , ф ольклору  б ал к а р ц е в  и к а р а 
чаевцев  известны и вне связи  с нартскими сказан и ям и . В еро
ятно, они подверглись сильной д еф орм ац и и  иод влиянием  сказо ч 
ных традиц ий  б ал к а р ц е в  и карачаевц ев .

Н о и то, что сохранилось  до наш их дней, достойно н а з в а 
ния « К ав казск о й  И лиады ». Н есм отря  на то, что служ ители  
и сл ам а  преследовали  скази телей  за  то, что они исполняли  нарт- 
ские «богохульные», «языческие» сказан и я ,  народ  лю бовно  
храни л  в своей душ е предания  о леген дарн ы х  богаты рях-нар -  
тах, п ер ед ав ая  из поколения в поколение звучны е стихи и пе
вучую прозу. С екрет  д олгож и ти я  нартских ск азан и й  —  в их 
высоком худож ествен ном  совершенстве.

С к аз ан и я  о п ар тах  сохранились в ж ивом  устном бытовании 
до наш их дней. И х м ож н о усл ы ш ать  на полевом стане, во вр е 
мя праздничного  засто л ь я  и в ради опередачах . Всюду, где ж и 
вут  б ал к а р ц ы  и кар ач аевц ы , ж и в у т  и сказан и я  о н артах . Эпи
ческие тексты  бы ваю т  прозаические, стихотворны е и см еш ан 
ные, где стихи чередую тся с прозой.

П розаич еские  эпизоды  сказы ваю тся ,  а стихотворные пою т
ся к а к  героические песни или исполняю тся под акком панем ент  
м узы кальн ого  инструмента, а иногда д еклам и рую тся .  П р и  испол
нении песни певцу обычно п одпеваю т несколько слуш ателей . 
М у зы к ал ьн ы х  инструментов два:  сы бы згы  (род  ф лейты ) и къы л 
къ обуз (род  скри пки ).

И сполнители  песен у б ал к а р ц е в  и к ар ач аев ц ев  назы ваю тся  
ж ы рчы  (певец) или таурухчу  (скази тел ь ) .  Если киргизские 
сказители  м апасчи  исполняю т только  эпос «М анас» , якутские 
олопхосуты — только  эпос олонхо, то скази тели  к ар а ч а е в ц ы  и 
б ал к а р ц ы  исполняю т произведения разли чн ы х  ж а н р о в — с к а з 
ки, предания, песни и с т о р и ч е с к и ,  героические, лирические. В 
отличие от соседних ады гских  гегуако. б ал к а р с к и е  и к а р а ч а 
евские скази тели  не бы ли п роф ессионалам и . П а х а р и ,  скотово
ды  на отгонных пастби щ ах , во вр ем я  праздн еств  начинали 
петь или дек л ам и р о вать .  С тари ки  сади лись  в круг, один из них 
приступал  к повествованию , остальн ы е слуш али, подсказы вали  
пропущ енные эпизоды, излю бленны е места , частности. Р а с с к а 
за в  какой-ни будь  эпизод, скази тел ь  п ер ед ав ал  черед  следую 
щему. К а к  и в старину, народны е скази тел и  и ныне пользую тся
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всенародны м уваж ен и ем . Б е з  их участия  не проходит ни одно 
торж ество  в ауле. И х  имена известны в к а ж д о м  ущ елье.

П убли куем ы е в этой книге ск а за н и я  запи сан ы  в основном 
со слов лучш их современных зн атоков  и исполнителей б а л к а 
ро -карач аевского  эпоса — Д . М ал к о н ду ева ,  X. Б и ттирова , Р .  А д 
ж и ева ,  Х.-О. Э бзеева  и др.

А . Х О Л Л Е  В.



НАРТ ЁРЮЗМЕК

К А К  Е Р Ю З М Е К  С ТА Л  В О Ж А К О М  Н А Р Т О В

Н ар ты  были богаты рям и , м еткими л учн икам и , зоркими 
охотникам и  и выносливыми пастухам и. К а ж д ы й  н ар т  был р а 
вен другом у  нарту, они ж и ли  единым общ еством  и не п р и зн а 
вал и  над  собой ничьей власти.

У н арта  С хуртука  был сын, т о ж е  Схуртук, и у этого ещ е 
не старого  воина был м альчи к  по имени Ё рю зм ек . С детских 
лет  Е рю зм ек  стал  в о ж ак о м  своих сверстников. Во всех играх, 
за б а в а х  и состязан иях  он о к а зы в а л с я  сам ы м  ловки м  и си л ь 
ным. В зрослы е лю ди о нем говорили* «Н астоящ и й  н арт  полу
чится из этого мальчугана!» .

О д н аж д ы , когда  дети играли посреди селения, увидел  м а л ь 
чик Е рю зм ек , что все ж и тели  н ап р ав л яю тся  куда-то  в одну и 
ту  ж е  сторону. О дни ведет б ар а н а ,  другой несет половину коп-



меной бычьей туши, третий! — кувшин с бузою. Ж е н щ и н а  с и з
м ож денны м  лицом д е р ж а л а  что-то съестное в щ ербатой  посу
д е ,  а за  ней б еж а л и  ее дети, м ал  м а л а  меньше, и кричали: 
«Есть хотим, д ай  нам  чего-нибудь, о мать!».

Е р ю зм ек  удивился: «Есть у этой ж ен щ и н ы  еда, а дети  ее го
лодные. Д у р н а я  она мать, что ли?»

Е р ю з м е к  остави л  своих сверстников и п о б еж ал  з а  толпою, 
д о г н а л  ее и пристал  к лю дям  с вопросами. Белобороды й старик 
д е р ж а в ш и й  в руке  больш ой лом оть  сы ра , с к а з а л  мальчику:

—  Р а з в е  ты  не знаеш ь, Ерю змек, что п р и ш л а  пора  платить  
д а н ь  ры ж ебородом у, красп оли ком у Фуку. Этот ж естокий, к р и 
водушны!! бог ж и вет  на небе, но л ю б и т  д ар ы  наш ей земли.

Е рю зм ек  опечали лся  недетской печалью. Е1есправедливость 
■обожгла его сердце. Он покинул игры, он у д ал и л с я  от сверст 
ников. Д ети  и подростки бегали взапуски, метали  кам н и , и г р а 
л и  в альчики, боролись, состязались  в ловкости  и силе, а Ерюз- 
мек бродил но нартском у  селению, погруж енны й в невеселые 
д у м ы .

— О чем ты дум аеш ь, Е рю зм ек , о чем п еч али ш ься?— спро
си ли  его старики. Й  услы хали  ответ:

—  Почему, х р абр ы е  нарты , непобедимы е богаты ри, не п р и 
з н аю щ и е  н ад  собой ничьей власти, с трепетом и уни ж ени ем  п л а 
т я т  д ан ь  красн оли ком у  Фуку, богу с трусливой душ ою  и к о з 
л и н о й  ры ж ей  бородой? Я не успокоюсь до тех пор, п ок уда  не 
сдел аю  нартов  свободными. А если не сделаю , то значит, я — 
не н ар т  Ерюзмек!

Р одители  и роднчн со слезам и  на г л а за х  у го вар и вал и  м а л ь 
чика  выкинуть из головы опасные мысли. «Если Ф ук узн ает  о 
том, что ты ему враг , он сотрет всех нас  с л и ц а  зем ли» , —  го
ворили они в страхе.

Н о м альчи к  стоял  на своем:
— Н е  буду я сыном нартского  рода, если не о б езгл авл ю  

трусливого , красноликого , ры ж ебородого  Фука!
С лова  м ал ьчи ка  пристыдили нартов. Они собрали сь  на свой 

б огаты рски й  сход, на ныгъыш, и пореш или:
— Н е будем больш е п латить  Ф уку  дан ь , у н и ж аю щ у ю  душ у 

нартов!
А  надо  сказать ,  что в тот день, когда  п о л агал о сь  нести дан ь  

кри водуш ном у богу, ры ж ебороды й  Ф у к  опускал  в у стан овлен 
ном месте с вечно синего неба огром ны е котлы на ж ел езн ы х  
цепях  и нарты  н а п о лн ял и  котлы м ясом, зерном , сы рам и , бузой. 
Н а  этот раз  они нап олн или  котлы кам н ям и .
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Грохоча, опустились котлы на небесную твердь, и ры жебо
родый Фук увидел вместо вкусной еды холодны е кам н и  иарт- 
ских гор.

й: * *

З а с к р и п е л  он зубам и , обидой объяты й , ,
Б о р о д а  его р ы ж а я  ст ал а  лохматой ,
О н с казал :  «О бреку  непокорных страданью , 
О б л о ж у  вас  невиданной, т я ж к о ю  данью .
М не теперь не сыры, не копченые туш и,— 
П рин есете  ж и вы е  и юные души:
Я д ж игитов  потребую, силой известных,
Я потребую девуш ек сам ы х  прелестных!

О т  меня вы д ож д етесь  неслыханной кары : 
У ничтож у я бурею ваш и  ам бары ,
Н а  поля я низвергну губительный град,
О т  ж а р ы  все отв аж н ы е  н арты  сгорят.
В негасимом огне я со ж гу  к а ж д ы й  дом,
З а то п л ю  в аш у  зем лю  кр о вавы м  д ож дем .
И ссуш у нартский  род  зноем долгим  и ж гучим,
Всё, что дыш ит, цветет,— стан ет  пеплом летучим!»

У слы хав  те угрозы, со бр ал ся  на сход,
Н а  великий ны гъы ш  нартов  доблестны й род.
Б ы л и  нарты  в печали, пон ять  не умея:
Кто защ и то ю  станет  от бога -злодея?
П ореш и ли: «Н а  сход С а т а н а й  позовем:
Э та  д еву ш к а  ясным св ер кает  умом!»

С а т а н а й  на  ныгъыш  п р и б е ж а л а  бегом:
« П р ед  как и м  вы трепещ ете грозны м врагом ?»
К с тар и кам  обратилась :  «О ткуда  тревога?»  
Г оворят  старики: «От ж естокого  бога.
Хочет Ф ук  истребить нартский род, нартский край . 
Ты ум на, С атанай . Д а й  совет, С атан ай !»

С а т а н а й — им в ответ: «Вот хорош ий совет.
П усть  и панцирь, и меч изготовит Д ебет ,
Ч тобы  меч не сумел их рассечь, а стрела  
Ч тобы  эти доспехи пробить не смогла.
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. П усть  Отравой зм еиной оп стрелы отравит,
И  тогда-то  их в цель меткий лучн й к  направит. 
Н а р тск и й  меч пусть лю бого  в р а га  обезглавит,
А стрела  пусть гранитны й утес окровавит. 
Соберитесь вы в Н и ж н ем  Селении вкруг.
И з  зем ли  извлеките  воздуш ны й бурдю к,
И  в гнездо, где находится  Ф у к  криводуш ный, 
Е р ю зм ек а  д о стави т  бурдю к тот воздушный,
И увидев его, и у зн ав  о беде,
Фук, ж и вущ и й  на небе в орлином гнезде, 
З а с к р е ж е щ е т к л ы к а м и ,  к а к  вепрь  туполобый,
И  мешки под г л а за м и  р азб ухн ут  от злобы, 
Вспыхнут искры от ск р еж ета  этих клы ков , 
Хлынут слезы из этих набухш и х мешков.

Вступят воин и бог в поединок смертельный. 
Рухнет  крепость-гнездо  в синеве беспредельной. 
З аго р и тся  ,q t  взм ах о в  мечей небосвод,
Гордой у д алью  нартский п рославится  род.
«Меч бессилен,—-подумает Ф ук в содроган ье .— 
Н е вонзить ли мне в недруга  зубы  кабаньи ?»
Но тогда  пусть придет супостату  конец 
О т :м еча ( что с р а б о т а л  д л я  нартов  кузнец: 
Ё р ю зм ек  о б езгл ав и т  ж естокого  бога,
И покинет селения нартов  тревога» .

З л ато л и к и й  Д ебет ,  чтоб вр а га  превозмочь,
В горской кузне о р у ж ь е  готовил всю ночь,
А потом напоил его ядом змеиным.
Н а р т ы  двинулись  в путь с устрем леньем  единым, 
З ем л ю  вырыли воины в Н и ж н ем  Селенье,—
И воздуш ный бурдю к и звлекли  в удивленье. 
Е рю зм ек  на воздуш ны й уселся  бурдю к,
П олетел  к о б л а к а м ,  где свирепствовал  Фук.

Н акон ец  он увидел  орлиную  крепость,
Где т а и л а сь  ж естокого  бога свирепость.
Меткий лучн ик  Стрелу вы пускает  из лука ,  
П робивает  Стрела крепость злобного  Ф ука.
Ф ук  из крепости вылез, почуяв испуг.
Ч еловека  па небе увидел  оп вдруг!
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«Я зовусь Ё рю зм еком . Н а  небо я прибыл 
Р а д и  схватки  смертельной, тебе  на погибель. 
Б у д ет  ныне з а  нартски е  слезы  р асп л ата :
Я тебя о б езглавлю  сегодня, проклятый!
Хочешь —  стрелы  теперь станут наш им оруж ьем . 
Х очеш ь— силу и ярость  мечей обн аруж и м .
Н о  воителям  храбр ы м  не надобны  стрелы:
Л и ш ь  мечом п о б еж д ает  могучий и смелый».

Д в а  меча з а б л и с т а л и — две молнии жгучих. 
С т а л а  крепость ш атать ся  в испуганных тучах. 
У длинявш ийся  меч Е р ю зм ек а  с р а зм а х а  
Твердь  небесную д ел а л  добычею праха.
Д о л го  бился  с о тв аж н ы м  противником Ф ук,— 
Выпал меч у ж естокого  бога из рук.
Он подум ал: « З у б ам и  его загры зу ,
И мне станут  покорны лю диш ки  внизу».
Н о  его о б езглави л  мечом Ёрю змек .
Ярость злобного  бога погасла  навек.

* * *

О погибели бога , в р аж д еб н о го  лю дям . 
Есть еще одна  б ы ль ,— -и ее не забудем .

К А К  Ё Р Ю З М Е К  У Б И Л  
К Р А С Н О Л И К О Г О  Р Ы Ж Е Б О Р О Д О Г О  Ф У КА

Ёрю змек , сын С хуртука, — всех нартов  гл ава .  
О б л а д а л  он отвагой и силою льва .
Б ы л  он рода простого, по, правдой  ведом,
С детских лет  он становится  иартским  вож дем . 
Б о льш еглазы й , с усами, что цвета  каш тан а ,  
Верный слову  и в р а г  л и ц ем ерья ,  о б м а н а ,—
Вот как о в  Ё рю зм ек , этот нартский  уздень!*
В детстве  много невзгод  он терпел  к а ж д ы й  день, 
И  он понял, что с а м а я  т я ж к а я  мука-—

' . У з д е н ь  — вольный крестьянин.
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Б езгр ан и чн ая  власть  красн оли кого  Фука,
Ч то  д ля  нартов  страш ней притеснителя нет!
С та л  он с Фуком бороться  с д в ен адц ати  лет,
А с двен адц ати  лет  м ал ьчи к  стал  чабаном .

Ф ук приехал на пастбищ е, вспомнив о нем.
« Д а й  баранов!» — п отребовал  у м альчугана . 
Ё рю зм ек  ему вы б р ал  худого б ар ан а .
П о д н ял ась  красноликого  Ф ук а  рука,
Д в а ж д ы  плетью своей он огрел см ельчака ,
И  увел он д в ен адц ать  б ар ан о в  из стада ,
И  решил м альчуган : «О томстить ем у надо!» 
Глубоко, до поры, он таи л  свою месть,
И  росли его сила, б есстраш ье  и честь.
С атан ай  м ногомудрую  вы б р ал  он в ж ены , 
Р а с с к а з а л  ей о д н аж д ы , врагом  возмущ енны й:

«Ф ук приехал, внезапно и злобно  нагрянув,
У меня он потребовал  много баран ов .
Я и вы брал  худого, притом — одного,
О т к а за л с я  жестокий мой враг  от него,
П о спине отхлестал  меня плетью сердитой,
А на пастбищ е прибыл он с д ьявольской  свитой, 
Б ы л  я молод, ему я к а за л с я  в заб ав у ,
Учинил надо мной, н ад  м альчи ш кой , расправу ,
Он д вен адц ать  б ар ан о в  увел у  меня,—

Н е заб у ду  я этого черного дня!
И  язвит  он, и ж а л и т  меня, краснолик,
И  насм еш кам и  ж а р и т  меня, к а к  ш аш лы к.
Н е  прощ у к расн оли ком у  Ф уку обиду ,—
С нартской местью на битву с противником выйду! 
С кач ет  Ф ук на свирепом и сильном д рак он е ,
А его не догонят  ни ветры, ни кони:
К а к  рассердится , п л а м я  взметнется  в глазах ,
К а к  встряхнется ,— обруш ит утесы в горах!»

Е р ю зм ек у  совет п о д ал а  С атанай :
«Чтобы месть совершить, в кам ы ш и  ты ступай.
Т ам  ж и вет  алмосту*, б езо бр азн а  лицом,
К а ж д ы й  день она за й ц а  съ едает  ж ивьем .

• А л м о с т у  —мифическое существо в образе уродливой женщины.
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Я м у вырой глубокую  в тех кам ы ш ах,
В след  за  зайц ем  н ап р ав ь  свой вним ательны й шаг, 
И  поймав, п ри вяж и  возле  ям ы  косого.
В той ж е  ям е  ты спрячься  до часа  ночного.
К а к  придет алм осту ,— ты ее задуш и,
И чудовищ а ш куру  надень  ты в тиши,
И  ступай к  зав и д у щ ем у  Ф уку  в сарай ,
Т ам  его ты схвати, там  его покарай!»

П р и н ял  этот совет Е р ю з м е к  и в тиши 
О сторож но  отправился  в те камыш и.
Т ам  он вы коп ал  ям у ,— упорный, упрямый,
Т ам  и зай ц а  поймал, п р и в язал  возле ямы 
Д а  и спрыгнул, и сп р я тался  в ям е  глубокой.
С тал  вы см атр и вать  чудищ е н арт  сильноокий.

Всю ду р ы скал о  чудищ е сквозь  темноту,—
З а п а х  за й ц а  почуяла  вдруг  алмосту,
И на зай ц а  н абросилась , ж а д н а я ,  сдуру ,—
Тут возник Е рю зм ек  и содрал  с нее шкуру!

О блачивш ись  в ту шкуру, пошел он в сарай , 
П оступил, к а к  в елела  ему С атанай .
Он в с а р а е  засел , у вр а га  во дворе.
В свой сар ай  п о н авед ал ся  Ф ук  на за р е ,—
Тут схвати л  его нарт, полон силы великой,
И утрати л  сознание Ф ук красноликий ,
В п рах  зар ы л о сь  б агряного  цвета  лицо.
Золотое, с печатью, носил он кольцо, —
Е рю зм ек  снял  кольцо, что т а к  ярко  лучилось, 
Р а с с к а з а л  С атан ай  обо всем, что случилось...

Вместе с д ж и н ам и *  д в и гал ся  Ф ук красноликий ,
С нартов  д ан ь  соби рал  он по п раву  влады ки: 
К а ж д ы й  год ш естьдесят  изобильны х столов, 
С только  ж  валухов, столько ж  коров и волов. 
Е рю зм ек , рассердивш ись, з а т е я л  с ним спор: 
«Т яж кой  д ан и  от нас не возьм еш ь с этих пор. 
Много н ар там  принес ты невзгод  и страданий, 
Н ар тск о й  клятвой клянусь: не получиш ь ты дани!»

* Д ж и н ы  — духи, в данном случае — злые.
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Ё рю зм ек  был могуч, хоть незнатной  породы. 
П ер ед  ним, красн оли кий  и ры ж еб о р о ды й ,—
П еред  гневом его грозный Ф ук трепетал .
К оль  хотел Ё рю зм ек , то по небу летал ,
Р азго н ял ,  словно ветер, небесные тучи,
Р ас с е к а л  он булатом  гранитны е кручи,
В сердце скал  п рорубал  он ворота  с разм аху .
Ф ук не в ы д ер ж а л ,  скры лся  на небе со страху ,
В ж а ж д е  мести р аскр ы л  он со злобою  рот, 
П р о к л и н ая  весь нартский воинственный род: 
«П усть не вы п адет  с неба ни кап ли  воды,
П усть  с о ж ж е т  солнце м и ра  поля и сады!»

К ак  с к а з а л —т а к  сверш илось . Г орела  зем ля .
От ж а р ы  вы сы хали  сады  и поля.
Б ез  воды на л у гах  погибали  стада ,
П ерестало  ж и вое  родиться  тогда ,
О т беременных ж енщ ин, кобы л и овец 
Ничего не рож д ал о сь .  И л ь  скоро конец?

Н ар ты  д у м аю т  думу: « К а к  биться со злом ? 
Ё р ю зм ек а ,— реш и ли,— мы к Ф уку пошлем». 
П оклон ились  они мудрым ж ен ам  селенья:
« К а к  нам  быть? П осоветуйте без промедленья!»  
П ом огли  эти  ж ен щ и н ы  в скорби великой:
«П уш ку  старую  прячет семейство А лика  
Глубоко под землей . О ткопай те  орудье ,—
Д а  не будет бесплодья, не будет  безлю дья,
Д а  низвергнется  вл а га  из туч и туманов!
В пушку пороха сорок насы пьте  батм анов* ,
П усть ее з а р я д и т  молодой Д ж а м б а л а т ,
А в ж ер л о  пусть войдет Ё р ю з м е к — нартский брат. 
П у ш к а  вы стрели т,— выпустит н ар та  в полет, 
Ё рю зм ек  поп адет  на заоблачны й свод,
Д о л ети т  до гнезда  красн оли кого  Ф у к а ,—
И  на этом д а  н а ш а  окончится мука».

Ёрю змек , к а к  велели  те ж енщ ины , влез 
В стары й ствол. Г рянул выстрел до сам ы х  небес— 
И взлетел  Ё р ю зм ек  на зао б лач н ы й  свод,

* Б а т м а н  — мера веса, колебавшаяся в разных странах Востока от 
131 кг до 5 и д а ж е  до  2,5 кг.
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В то гнездо, где— он з н а л — красноликий живет.
Он воскликнул: «Твой ден ь  д а  пребудет  благим! 
С луш ай , Фук, пом ириться  с тобой мы хотим..'
К а к  покинул ты нас,— солнце зем лю  спалило,.
Н и  одна  ж ереб и ться  не хочет кобы ла,
Ничего не растет ,— ни цветок и ни колос,
И  в селеньях  м ладен ц а  не слы ш ится  голос: 
П ерестали-то  ж ен щ и ны  наш и рож ать!
Д о л го  л ь  будеш ь ты нартский народ обижать?
Д а  не зн аеш ь ты горя, од н ак о  взгляни, .
К а к  с тр ад ает  народ  в эти трудны е дни!»

Ф ук ответствовал  нарту: « Б у д ь  п р о к л ят  вовек.
О, пусть день твой пребудет  плохим, Ерюзмрк!
О, на трупе твоем пусть воссядут  орлы!
Я б е ж а л  от тебя  до зао б лач н о й  мглы,
Ты не д а л  мне прию та на тверди земной,
Ты не д а л  мне господства  над нартской счраной!»

Т а к  ответив, на зем лю  г л а з а  он уставил .
Вынул меч Е рю зм ек  и его обезглавил.
И  тогда  супостат  покорился  безглавы й,
Д о  полудня  в тот  ден ь  лился ливень кровавый,
Н о полился потюм чистый д о ж д ь , светлы й д о ж д ь ,— 
В сердце н арта  ум н ож и л  он р адость  и мощь.:
С т а л а  ярче зем ля ,  плодороднее, чище.
Е рю зм ек  находился в небесном ж и лищ е,
Н о воздуш ному, преданном у скак ун у  . t7>: 
С а т а н а й  п р и к а за л а  взлететь  в вышину.

Г ром гремит— Е рю зм ек  н а  воздуш ном коне 
П р и б л и ж а е т с я  к нартской  ж ел ан н о й  стране.
О т  н асили я  Ф ука лю дей он избавил,
И его нартский  род б л аго д ар н о  восславил .
Он боролся со злом  па просторе земном,
Н а р т ы  песню такую  слож и ли  о нем:

«Е рю зм ек  был свободный уздень,
Он трудом  начи н ал  к а ж д ы й  день,
Н и пред  кем не склон ялся  вовек...
Кто ж е  все-таки был Е рю зм ек?
Он родился  в горах  среди скал ,
Н а  равн и н е  он рос и м у ж а л ,  ■ •»
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С упостатов  рубил, полон сил,—
Т а к  рубил, будто  сено косил! 
К ар еглаз ,  а усы — что каш тан . 
Б огаты рский  у в садн и ка  стан 
И  к а р а к у л я  брови черней.
Б ы л  он в к л я тв е — гранита  прочней. 
В р а ж д о в а л  с хитрецом и лгуном, 
Волчья ш уба в н ак и д ку  на нем. 
Н у ж н о  ль  место почета ему?
Там  сидеть неохота  ему!

Если пуля иль сабля сверкнет,
Он и глазом  то гд а  не моргнет. 
Н езн ак о м  он с двуличием  был,
А зн ак о м  он с величием был.
Б ы л  п рославлен  коня его бег...
Кем ж е  все-таки  был Ё рю зм ек?

В у д ал о м  н ар тско м  войске густом 
О н к а з а л с я  ж ел езн ы м  шестом. 
К а ж д ы й  сказ  о нем птицей п ар и л ,— 
Б ы л  он сам , к а к  орел , м ощ нокры л, 
Б ы л  он молниевидным  огнем,— 
Б о гаты р ь  на коне вороном!»

С А Т А Н А Й — Д О Ч Ь  С О Л Н Ц А  И Л У Н Ы

С а т а н а й  р о ж д ен а  милоокой Л уной,
Солнце, неба власти тель ,— отец ей родной. 
Д ж е л м а у з * ,  бог морской, отнял  дочь у  Л у н ы  
И  на остров унес, в дальн и й  к р а й  тишины. 
М ного лет  он д е р ж а л  ее в крепком  плену,
Он в отчаянье  С олнце  поверг и Л уну.

У Л у н ы  потускнели от горя глаза ,
В ы ж и г ал а  их солью печали слеза.
П отом у-то  на небе и шум, и волненье,
И  Л у н ы  происходит и С олнца  затменье,

* Д ж е л м а у з  — дракон; существует легенда, что это чудовище про
глотило луну, —  потому и происходит затмение.
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Потому-то  порою все небо во мгле.
Н едостаточно  света на  н аш ей  земле.

Кличут звезды  они, чтоб н ап л ак ать ся  вволю,
И на зем лю  взи р аю т  с н адеж дой  и болью.
Всем вопрос зад аю т:  «Где их дочь С атан ай ?
Где ее заточенья  неведомый край ?»
Н о не зн ает  никто, где сокры та  девица,
А спросить Д ж е л м а у з а — не могут решиться.
Вот и плачет  Л у н а  день за  днем, день за  днем, 
Н и звергаю тся  слезы  на зем лю  д ож дем ,
В сердце С о л н ц а— п а л я щ е е  п лам я  см ятенья,
О т него на зем ле  вы сы хаю т растенья.

Н о пы лает  ли  Солнце, Л у н а  ль  горько п лачет ,— 
И х дитя  похититель на острове прячет, 
В озвратить  не ж е л а е т  родителям  дочь,
Этот остров окутал  он темным, к а к  ночь, 
Н епроглядн ы м  тум ан ом , а сам, в глубине,
Н а  м орском , на просторном покоится дне.

Л и ш ь  богиня воды лаской  девуш к у  тешит 
И  волос ее золото п ал ьц ам и  чешет,
Н о  сж и м ается  пленницы сердце тоокой,
Ей о трады  рассвет  не приносит морской.
А слезам и  легко  ль  к а ж д ы й  год п ровож ать?
И  н а д у м а л а  ночыо о д н а ж д ы  б еж ать .
Вот, покрасив  лицо, эта  у зни ца  горя 
П о зем л е  островной вы ш ла  на берег моря. 
У в и дал а  она сквозь счастливы е слезы,
Что плы вет  ей навстречу  д оска  из березы.
С ела, стал а  грести, и на в л аж н о й  дороге 
П о сл у ж и л и  ей веслам и  руки и ноги.
Ветер гнал  ее к суше, п ри дав  бы строту,—
Н а  зем л е  п одобрали  ее алмосту.

Увели С атан ай , — в темной чащ е  густой 
Угостили обильной и вкусной едой.
Ей высокий почет о к а за л и  при встрече,
Т олько  чудищ а д а р а  не ведал и  речи.
З а н я л и с ь  они как-то  игрой-беготней,—
И увидели холм на поляне лесной.
И сходи ла  т я ж е л а я  вонь от холма,
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Унесла от ч удовищ  остатки  ума,
А лмосту без сознанья  уп али  мгновенно:
Этот  холм  д р яхлолетн ею  был эмегеной*.

В темной ч ащ е  она п р о ж и л а  семь столетий. 
А лмосту от нее уб еж ал и , к а к  дети.
С атан ай  р астер ял ась ,  на месте осталась ,
11 все б л и ж е  чудовищ е к  ней придвигалось. 
О д н о гл азая  к ней п р и б л и ж а л а с ь  беда!
С атан ай  на нее посм отрела тогда,
К расота  С а т а н а й  светозарно  за ж гл а с ь ,
О слепив эмегены единственный глаз.

С т а л а  кам н и  ки дать  она с местыо горячей,
С тал а  глину глотать  она в зл о б е  незрячей.
Н а  с кал у  подн ялась  и с обры ва  свалилась ,
О подводны е остры е кам н и  р азби лась .

С атан ай  сквозь  листву  побрела  поутру.
Е й  одной-одинеш еньке страш но в бору.
Л и стья ,  звери со всех обступаю т сторон,
Н е  пойти ли ей к богу зем ли  на  поклон? 
П ро х о д и л а  она сквозь  густые м еста ,—
Ка мн и  гор о з а р я л а  ее красота ,
Ветры, встретив ее, з а м е д л я л и  свой бег,
П еред  ней з а м и р а л о  течение рек.
У стремит она в д а л ь  светоносные очи,—
И  стан овятся  ярки м и  темны е ночи.
Н о  безлю дны  и лес, и гора, и равни на ,
Чтоб поесть, не найдется  и крош ки гы рдж ы на** .

Ш л а  и ш ла ,  и неделям  не з н а л а  числа,
Н ак о н ец  до селения нартов  дош ла.
Н а  окраи не  встрети лась  с ж ен щ и ной  м удрой ,—  
Э та ж ен щ и н а  с ж а л и л а с ь  н а д  златокуд рой ,
И в к л а д о в к е  своей С атан ай  поместила 
И, от  нартов  скр ы вая ,  корм и ла ,  расти ла. 
Е рю зм ек у  о д еву ш к е  весть при н есла ,—
С атан ай  з а  о тваж н ого  з а м у ж  пош ла,

* Э м е г е н ы  — одноглазые чудовища.
** Г ы р д ж ы н  —  кукурузная или ячменная лепешка.
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И ум у-разум енью  учась у жены,
Е рю зм ек  п р еврати лся  в опору страны.
С а т а н а й  ст ал а  м атерью  нартского  рода, 
Е рю зм ек  стал  отцом и во ж аты м  похода.

С А Т А Н А Й  С П А С А Е Т  Е Р Ю З М Е К А  
ОТ Г И Б Е Л И

Ж и л  у нартов  сын Ф ука, бесчинства творя. 
З л о ж е л а т е л и  в нем обрели  гл ав ар я .
Он решил умертвить , уничтож ить отравой  
Е р ю зм е к а  со всей его гром кою  славой.
С а т а н а й  д о га д а л ас ь  о зам ы сл е  злобном 
И  при ш ла к Е р ю зм еку  с р ассказо м  подробным. 
Е рю зм еку  она п р о д ы р яв и л а  горло,
Х итроум ная , трубочку  в стави л а  в горло,
И с к а за л а :  «Тебе не опасен злодей,

Т олько  помни,— бузу  через трубочку пей».

С об р али сь  зл о ж е л а т ел и  в дом е А лика.
Е рю зм ек  их от м а л а  стр аш и л  до велика,
И боялся  позвать  его недругов круг.
«Я пойду!— з а к р и ч а л  м альчуган  С осурук.— 
П ри веду  его, ваш и о б р ад у ю  души,
Если уш ки д а  нож ки  д ад и те  от туши».

О н приш ел, передал  приглаш ение-зов:
«Если хочешь, иди, но п оклясться  готов,
Что тебя  не добро  ож и дает ,  а зло».
З а к р и ч а л  Е рю змек: «Д о  чего ж е  дошло,
К оль  посмели за  мною п р и слать  малы ш а!»
У могучего н ар та  вски пела  душ а.

О н  явился  на пир, что во згл ави л  сын Ф ука. 
«И спы таем , кто лучш е стреляет  из л у к а ,—- 
О н с к а з а л .— Ц ел ь — п одпорка  ж е л е зн а я  дом а» . 
Всем бы ла  его н ар тская  меткость  зн ак о м а ,  
И сп у гал и сь  и стали  стрелять, но вош ла 
В ту миш ень одного Е р ю зм ек а  стрела.
Х оть старается  к аж ды й , усилия  м н ож ит,—•
А  никто ее вы тащ ить, право, не может.
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«Я попробую!» —  кри кн ул  м а л ы ш  Сосурук,
И стрелу  без усилий он вы дерн ул  вдруг.

П осм отрел  Ё р ю зм ек  на врагов-силачей:
«А теперь мы начнем  испытанье мечей». 
П ринесли  д в а  отчаянн ы х го ловореза  
Толстый вертел, что был сотворен из ж ел еза .  
Вынул меч Ё рю зм ек  и Сказал сыну Ф ука: 
«Ты вглядись, д а  вперед  тебе будет  наука,
Твоего обезглави л  отца этот меч,
Но, когда  голова  его п а д а л а  с плеч,
Я случайно за д ел  его зуб коренной,
С той поры и за зу б р и л с я  меч мой стальной».
И мечом на две  части он вертел  рассек,
И, погладив , у п р я та л  свой меч Ё рю змек .

П р е д л а га ю т  воителю  место почета,
Н о  зан ять  это  место ему неохота.
П ью т хм ельную  бузу всей веселой оравой,
И  ему п р ед л агаю т  бузу, по с отравой.
Ч ерез  медную трубочку пьет он бузу.
Л ьется  н азем ь  буза , — л у ж а ,  л у ж а  внизу!
«П ьян  старик, под себя он мочиться привык,
Д а  ум рет  он сей ч ас!» —п одни м ается  крик.

П о д н ял  чаш у  свою злоязы чн ы й см утьян ,— 
П од н ял  ч аш у  с проклятием  Гиляхсы ртан :
«У врага ,  у которого  зубы кабаньи ,
Д а  зату п ятся  зубы  в тоске и страданье ,
Д а  съедят  к а б а н а  до кости муравьи!»
Н о  слова  Ё р ю зм ек  в о згл а ш а е т  свои:
« Д а  вовек не затупится  зуб к аб ан а ,
М у р ав ь и н ая  р а ть  д а  не будет страш на!»

К а к  с к а з а л  он,— т а к  ср азу  ж е  двер ь  на  запор, 
Вынул меч,— д а  врагов  покарает , остер! 
З л о ж е л а т е л е й  кровь  з а а л е л а  вокруг.
«Всё убил, порубил!»— закр и ч ал  Сосурук.
Выш иб стену ударом , во р вал ся  оп в дом, 
Ё р ю зм ек а  он на руки поднял  с трудом,
И  отнес его м альчи к  к воде ручейка,
И  от грязи  и крови  омы л смельчака .
П о сади л  на коня и отправил  домой.
С тал  б еседовать  н ар т  с многомудрой женой.
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Вопросила его С атан ай :  «П о  добру,
П о  здорову  ль  приш ел? Ч то  у зн ал  на пиру?»
« Б ы л  там  ловкий м алы ш . К а к  в года он войдет, 
Б у д ет  всюду его славослови ть  народ».
«Ты хотел бы, чтоб это был м ладш ий твой брат?» 
«Н е хотел бы: недаром  у пас говорят:
К о л ь  сильнее ты б р а т а ,— имеешь ты б рата ,
К о л ь  слабее ,— имееш ь ты в нем супостата».
«Ты хотел бы, чтоб м альчи к  бы л сыном твоим?»
«Я хотел бы, д а  счастьем  богат  ли таким ?»
« Т ак  узнай : он твой сын. О н— оп о р а-ск ал а ,
Ч тобы  старость  твоя опереться  могла».

К А К  С А Т А Н А Й  О Б М А Н У Л А  Ё Р Ю З М Е К А

Д а л е к о  у с к а к а л  Е рю зм ек  тонкостанный.
У костра  на дороге  п лясал и  ш айтаны .
С тар ы й  черт к  нему вы ш ел в вечерней тиши.
«К  нам  иди,— п р ед л о ж и л  ему,— с н ам и  спляши». 
Т ут  и прочие черти, что буйно п лясали ,
О бступи ли  его, с криком  под руки взяли  
И  сказал и :  «С ердиться  не н адо на нас,
В олчью  ш убу сними д а  вступи с нам и в пляс».

Е рю зм ек  н не знал , что ш ай тан ов  он встретил:
Н о г  мохнатых, кривы х и рогов не зам ети л .
С к а ж у т  бесы: « Н ап р аво » ,— идет он нап раво ,
И  н алево  идет, к а к  п р и к а ж е т  орава ,
И  п л ясать  он стар ается  бы стро  и ловко... 
В ы сока  и краси ва, подходит бесовка,
Г оворит  Е рю змеку: «В озьм и меня в жены».
«Я возьм у ,— отвечает  ей н арт  восхищ енны й,—
Я д омой поскачу и приеду назад» .
О тпустить его черти ни как  не хотят.
Н о  один у  бесстраш ного  н ар та  ответ:
«Я ж ен ы  д о л ж е н  в ы слуш ать  ран ьш е  совет». 
Говорит: «Н епрем енно приеду к в ам  снова».
И поверили  черти в то н артское  слово.

Он при ехал  к себе в поздний час  полнолунья. 
А ж е н а  его ум н и ц а— д а  и колдунья!
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О н в окно постучал , но, хи тр а  и ум на,
Б ы стро  двери  пред  ним р а с п а х н у л а  ж ен а .  
Говорит: « Заходи , м уж ен ек  дорогой!»
О твечает  ей нарт: «Н е  за й д у  я  домой,
Я немедленно д о л ж е н  вернуться  обратно».
Н о  хитра  С атан ай ,  С а т а н а й  всё понятно, 
«Заходи ,— говорит,— и поешь, а потом 
Ты поедеш ь как и м  тебе н ад о  путем».

Он вош ел  и поел, пил бузу  из кувш ина,
Р я д о м  села ж ен а ,  с ним беседуя чинно.
Д о л го  пил он бузу, д олго  вел разговор, 
П осм отрел  он в окно,— светлы м  с дел ал ся  двор. 
Ё рю зм ек  на  коне п о скакал  поутру.
Он дорогу  к  бесовскому ищ ет костру. 
С качет  вверх , скачет  вниз, а ш ай тан ов  не видно. 
П овернул  он домой, —  ох, к а к  бы ло обидно!

М еста  д о м а  не сыщет, не л я ж е т ,  не сядет, 
С ним беседы н и как  С атан ай  не н аладит . 
Н ак о н ец  он с к азал :  «Белы й свет мне постыл. 
Ах, какую  к р асав и ц у  я упустил!
З а б е р и  то, что ценишь ты больш е всего, 
П оскорее  из  д о м а  уйди моего!»

А ему С атан ай :  «Что  ж , уйду я сейчас,
Д л я  меня, м уж енек , твое слово— приказ,  
Только  п р еж д е  чем мы р азойдем ся  навек , 
Сядем  рядом , попьем, поедим, Ё рю зм ек , 
П о-хорош ем у этот  покину я дом».
П осидели— и пили, и ели вдвоем.
Сытной пищей, хмельною  бузой усыплен 
Ё рю зм ек  погрузился  в бесчувственный сон.

С а т а н а й  н ак ло н и л ась  н ад  сонным супругом,
А потом п р и к а з а л а  работн и кам -слугам ,
Ч тоб  они полож и ли  его на арбу,
И поехала , новую вы брав  судьбу,
Н о  у ех ал а  с м у ж ем  из дому ж ен а.
Е рю зм ек  пробуди лся  от крепкого сна:
«Эй, колдунья , тебе говорю я, тебе,—
Ты куда  м еня  нынче везеш ь на арбе?»
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«Ты с к а з а л  мне: «И з д о м а  уйди моего,
Н о  возьм и то, что цениш ь ты больш е всего»,—
И в з я л а  я тебя, и дом ой  к себе еду».
«Ты, ж ен а ,  н ад о  мной о д е р ж а л а  победу,—
Ей с к а з а л  Е рю зм ек .— В о зрати м ся  домой,
И  прости мне поступок бессм ы сленны й мой.
А себя сам ого  не прощ у я, поверь,
Б уд ем  ж и ть  мы в лю бви  и согласья  теперь». 
П ом ирились , тотчас  ж е  вернулись  домой,
С тали  ж и ть  они д р у ж н о й , согласной семьей.

Е Р Ю З М Е К  И П Л Я Ш У Щ И Е  Б Е С Ы

С к азы ваю т, что не один р аз  встречал  Е рю зм ек  на своем пути 
ш айтанов . О д н а ж д ы  он спустился с гор на  равни нны е земли. 
Увидел н арт  на степном п астби щ е табу н  одном астн ы х коней. 
П о гн ал  Е р ю з м е к  этот  больш ой табу н  в селение нартов. Н а  д о р о 
ге всадн и ка  засти гл а  ночь. Он с д ел ал  из сухих веток и сучьев 
плетень, з а г н а л  табун  в загон  и сам  прилег  на  отдых. Л еж и т ,  
не спится ему. О гл ян у л ся  вокруг ,— зам ети л  вд ал и  пляш ущ ее  
пл ам я .  В ы нул н арт  меч из нож ен и п о ск ак ал  на свет костра. 
О к азал о сь ,  что не только п л а м я  п л ясал о ,— п лясал и  бесы вокруг 
костра . Е рю зм ек  вступил в бесовский круг, р а зм ах н у л ся ,  стал  
рубить мечом н ап р ав о  и налево , но меч не страш ен  ш ай тан ам , 
р а зб е ж а л и с ь  м охнатоногие, рогаты е бесы кто  куда , а Ерю змек , 
в зд ы х ая ,  вернулся  к месту своего ночлега.

Т олько  прилег,— снова у сл ы ш ал  шум: бесы со смехом верну
лись  к  п л яш у щ ем у  плам ени  и оп ять  пустились в пляс  вокруг 
костра. «Видно, мечом бесов не истребить,—  подум ал  Е рю зм ек ,— 
надо  п р и дум ать  другой способ, похитрее».

Н а р т  н ап р ави л ся  к бесам во второй раз .  П р и см отрелся  к 
ним,— о к азал о сь ,  что две  бесовки бы ли очень красивы , п о н р а 
вились они богатырю . П о д хвати л  он под руки обеих бесовок, 
пустился с ними в буйный пляс, п р и ж и м а я  к  груди то одну, то 
другую . «П он р ави ли сь  нарту  Е р ю зм еку  наш и девуш ки» ,— ре
ш или бесы и сказал и :

—  П о сл у ш ай  нас, богаты рь. К ак у ю  из к р асав и ц  пож елаеш ь, 
ту и возьм и  себе. О на  будет с тобой н еж н а  и л аско в а ,  а с твоей 
возлю бленной ж ен ой  С а т а н а й — почтительна, к а к  сл у ж а н к а .

Е р ю зм еку  слова  бесов приш лись по душ е. Oil спросил:
—  А какой  ка л ы м  вы потребуете?

31



Бесы  сказали :
—  К алы м ом  д а  будут три головы: п ервая  голова— того, кто 

под тобой. В торая  голова— того, кто на твоей голове. Т ретья  го
л о в а — того, кто у твоей поясницы.

П о н я л  Ё рю змек , что ш ай тан ы  требую т его коня, его ш лем  и 
его  меч. «А без ш лем а ,  кон я  и меча лиш усь  я богаты рской  силы, 
п огубят  меня ш ай тан ы » ,— подум ал  хитрый н арт  и сказал :

—  Согласен , д ам  все, что вы потребуете. Т олько  знайте , что 
н а  моем ш лем е и зо б р а ж е н  бог охоты, боюсь, что он рассердится  
н а  меня, если отдам  вам  его изображ ен и е .  Н а д о  мне посовето
ваться  со своей хозяйкой, не спросив ее, не могу в ам  отдать  бо 
гаты рский шлем.

Бесы, подум ав, д ал и  такой  ответ:
—  П ока  не высохнет ночная роса, мы будем тебя  ж д а т ь  на 

этом месте, а ко гд а  рассветет,— исчезнем.
Н а р т  о б ещ ал  бесам , что вернется  до  рассвета: он н ад еял ся  

на  быстроту своего коня. П о м ч ал ся  в садн и к  бы стрее ветра: 
очень у ж  ему хотелось  раздобы ть  одну из красавиц -бесовок , ре
ш ил он, что вернется  к пляш ущ и м  бесам  с зап асн ы м  конем, с з а 
пасны м и мечом и шлемом.

С атан ай  д оп оздн а  ж д а л а  м у ж а . Н е д а р о м  она б ы ла  рож дена  
С олнцем  и Л уной, р а з г а д а л а  верн ая  ж ен а  нам ерения  Ё р ю зм ек а  
и реш и ла  отврати ть  его от бесовки. К огда ,  у ж е  в полночь, Ё р ю з
мек п р и скакал  к порогу своего д ом а ,  он постучал  в окно, ибо д у 
м ал ,  что в такой  поздний ч ас  двер ь  за п е р т а  на засов. В друг  д о 
несся до  него голос ж ены:

—  К то этот  наглец, что в полночное врем я стучит в окно? 
П ар ен ь ,  что ли, приш ел к  лю бимой девуш ке?  З д е с ь  ж и в ет  чест
н а я  ж е н а ,  если ком у понадобилось  войти в мой дом, то па  это 
есть  дверь!

Ё рю зм ек  вош ел в дом, и С а т а н а й  встретила  м у ж а  с лаской, 
н ак о р м и л а  его, у л о ж и л а  спать. Н а р т  ей сказал :

— Р а зб у д и  меня, к а к  только начнет светать.
Н о  С а т а н а й  б ы л а  хитрее своего м у ж а . Д о чь  С олнц а  и Л уны  

сотворила  волш ебное  ночное небо, усы панное звездам и . Е д в а  бес
покойный Ё рю зм ек  просы пался , он видел  в окне го рящ и е  звезды  
ночи. «Е щ е д а л е к о  до  рассвета , успею п р и скакать  к  бесам»,—  
д у м а л  уставш ий после долгой дороги  н а р т  и за с ы п а л  вновь. У ж е  
п р и б л и ж а л с я  полдень, когда  С а т а н а й  п р и к а з а л а  исчезнуть о б 
м анном у ночному небу. Ж а р к о е  солнце у дари ло  Е рю зм ек у  в 
гл аза .

К огда  н ар т  проснулся и увидел, что день д ав н о  разгорелся ,
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он сильно рассерди лся  н а  колдуны о-ж ену. Н е  п о ж е л а л  Е рю зм ек  
с ней остаться , отп р ави л ся  путешествовать .

П р о ш л о  много времени, а предводитель  н ар то в  не в о з в р а 
щ ал ся .  Н икто  не зн ал ,  к у д а  он уех ал  и почему уехал .  О д н аж д ы  
нарты  собрали сь  на  кузне и стали  рассуж дать :

—  П очем у т а к  долго  не в о зв р ащ ается  Е рю зм ек ?  Неизвестно, 
куда  он уехал , а С а т а н а й  ж и вет  в горьком одиночестве. Н еуж ели  
не сы щ ется  среди славн ы х  нартов  дж игит , которы й сн и скал  бы 
лю бовь  красави ц ы  С а та н а й ?

—  Я тот дж игит , — похвастался  кузнец  А лауган , сын пер 
вого нартского  кузнеца  Д е б е та .  Все рассм еялись . Хотя А л ау ган у  
бы ло  н ем ало  лет, он до сих пор о ставал ся  холостым.

—  З р я  ты б ах вал и ш ься ,  з р я  х вастаеш ь,— с к а за л и  нарты ,— 
Н а  таких, к а к  ты, С а т а н а й  и не взглянет, а если и взглянет, то 
обманет. Ох, н ач ал  ты глупеть, сын Д ебета!

Т огда  А л ау ган  до стал  из к а р м а н а  три небольш их н о ж а  и 
бросил  их на землю . Три н о ж а  п ревратились  в трех  красивых, 
стройных юношей. А л ауган  у д ар и л  ка ж д о го  из них по щеке, и 
они снова стали  трем я  н о ж ам и . К узнец  с п р я тал  их в к а р м а н  и 
с к а з а л  н артам :

—  Видите, как о е  чудо я способен сотворить? С помощ ью  в о л 
ш ебных н ож и ков  я добы ось  от С а т а н а й  всего, чего п ож елаю .

А л ауган  приш ел к С а тан ай .  Е е  вечно ю и ая  кр а с о т а  о б о ж гл а  
г л а з а  пож илого , неж ен атого  нарта-кузн ец а .  Ж е н а  Е рю зм ек а  
встретила  почтительно сына Д е б е т а ,  п оставила  перед ним вк у с 
ное угощение. А л ау ган  вынул из к а р м а н а  три н о ж и к а  и бросил 
их на пол. Н о ж и к и  превратились  в трех  м олоды х и стройных 
к р асавц ев .  Ю ноши пон равились  ж ен е  предводи теля  нартов. Она 
с к а з а л а  А лауган у :

—  Если ты мне д а ш ь  этих  дж игитов , то получиш ь от меня 
в зам ен  золото  и драгоц енны е  кам ни.

—  Твое тело — с а м а я  б о л ь ш а я  д рагоц енность ,— с к а з а л  А дау- 
гап .— Д а й  мне его и ты получиш ь взам ен  трех  дж игитов .

— П риходи  иочыо,— с к а з а л а  С а тан ай ,  но ее согласье  было 
о б м ан ом . О н а  п ри дал а  одной из сл у ж а н о к  свой о б р аз ,  и, когда  
ночью приш ел  кузнец, ч арод ей к а  С а т а н а й  п р и к а з а л а  с л у ж ан к е  
исполнить все его ж е л ан и я .

П о вот в окне блеснул рассвет  и н а в а ж д е н и е  исчезло. Увидел 
А лаугаи , что с ним не вечно ю н ая  С а т а н а й ,  а ее с л у ж а н к а .  П л ю 
нул в с ер дц ах  кузнец, и плевок  его попал  на  стену. А т а к  к а к  у 
кузнеца всё  черно внутри и с н а р у ж и  от копоти и ды м а , и пле
вок о к а з а л с я  черным, и н адолго  о стал о сь  на  стене черное пятно.
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М ного ли, м ал о  ли времени минуло, а вернулся  Ё р ю зм ек  д о 
мой. П осм отрел  на стену, а т ам  пятно чернело,— след  плевка  
мужчины. Р еш и л  предводитель  нартов , что изм ен ила  ему в его 
отсутствие к олдун ья-ж ен а ,  что приходил лю бовник в дом С а т а 
най. И  Ё рю зм ек , полный печали, опять  сел на  коня и п о ск ак ал  
неведомо куда, и долго  стран ствовал  по до р о гам  земли.

Ё Р Ю З М Е К , Б Е Л Ы Й  О Л Е Н Ь  И  Ч Е Р Н А Я  Л И С И Ц А

О д н а ж д ы  Ё рю зм ек  н адел  боевы е доспехи, сел па коня и о т 
п рави лся  в путь: реш и л  на  белый свет посмотреть. Д о л го  он 
стран ствовал  и вот д о б р а л с я  до п одн ож ья  незнаком ой горы. П о 
д у м а л :  «З д есь  па отды х стану».

Б о га т ы р ь  спеш ился, сиял  седло, а копя пустил на траву: не 
бы ло  у  него обы кновения  спуты вать  своего н ад еж н о го  д руга . 
Р ед к о  они р азлучали сь ,  конь и всадник, а если и р азл у ч а л и с ь  на  
короткое время, то копь всегда находил  хозяина.

Вот пасется  копь на  лугу, седло л е ж и т  па пне, а Ё рю зм ек  
идет по высоким тр ав ам .  Видит он вдали ,  на  скале, белого оленя 
необычайной красоты . «Эге,— подум ал  Ё рю зм ек ,— д р аго ц ен н ая  
добы ча!»  Н о  только встави л  он в лук  стрелу, к а к  белый олень 
плавно  взвился  и перепрыгнул через горный хребет.

Ё р ю зм ек  за  ним. В зо б р ался  н арт  на горный хребет, а белы й 
олень снова взвился, легко  и плавно, и пры гнул на другой  хребет.

Т а к  и пошло у них: Ё рю зм ек  преследует, а белый олень у б е 
гает  от него. Н акон ец ,  в б е ж а л  белый олень  в белую  крепость. 
Ё р ю зм ек  о б р ад о в ал ся :  «Теперь, — д у м ает ,— я его настигну. С л а в 
ный подарок  привезу  моей умнице С атан ай !»

Ё рю зм ек  вступил в крепость, вош ел в дом. Н австречу  ем у— 
необычайной красоты  б ел а я  княгиня.

— Д ен ь  добры й, б ел а я  госпож а  белой крепости,— учтиво п ри 
ветствовал  ее Ё рю змек .

— А твой ден ь  д а  будет  недобры м !— сердито ответи ла  б ел ая  
кн яги н я .— Весь ден ь  ты преследовал  меня: ведь это я б ы л а  б е 
лы м  оленем. К ом у я м еш ала ,  когда  п р ы гал а  с горки на горку? 
Д а  будеш ь ты проклят , д а  будут гнаться  за  тобой кал ен ы е  стре
лы!

Б е л а я  княгиня  п о н рави лась  Е рю змеку: у ж  очень б ы ла  собой 
хорош а! П о н я л а  княгиня, что прави тся  парту, д а  он ей, видно, 
не поправился. О н а  с к а за л а :
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—• С ейчас ж е  у би рай ся  из крепости, возвратись  к своему о ч а 
гу. М у ж  мой страш ен  в гневе. Е сли  он тебя  здесь  увидит, то нас 
обоих преврати т  в пыль.

Н о  Е рю зм ек  не хотел уходить. С илы  у него не было, чтобы по
кинуть такую  красави ц у .  Он сказал :

—  Я —  нарт. У меня на правой  лоп атке  крест. А это зн а к  м о
ей клятвы . А к л я т в а  моя тако ва :  если встречу красавиц у , подоб
ную тебе, то не вернусь без нее домой.

П о ка  они беседовали , п ослы ш ался  шум за  крепостной стеною. 
Е рю зм ек  глян ул  через окош ко вниз и увидел одноглазого  эм еге 
на. Н а  одном плече чудовищ а л е ж а л о  больш ое дерево  с ветвями 
и корнями , на другом  к р а с о в а л с я  ветвисторогий олень.

Р а з в е  человек, будь  он д а ж е  н артом , м о ж ет  вступить в о тк р ы 
тую схватку  с эм егеном ? Е рю зм ек  спросил у белой княгини с 
тревогой и трепетом:

—  К а к  мне теперь быть? Ч то делать?
—  Э х ты, беспомощный, о чем ран ьш е д у м а л ?  А  теперь испу

гался , сп раш иваеш ь : как  быть, что делать?  Говорила  ж е  я тебе, 
уходи отсю да ,— не послуш ался . О дно теперь у тебя  дело: л езь  
под наш у кровать .

Е рю зм ек  сп р ятался  под кровать . Эмеген, тяж е л о  ступая, в о 
шел в дом, сбросил  назем ь  дерево , сбросил ветвисторогого оленя, 
обню хал  дом, сердито посмотрел единственным гл азо м  на белую 
княгиню, спросил:

—  Кто из чуж их есть в доме? Что за  ж и вое  существо сюда 
явилось?

—  С ущ ество  человеческого рода ,— ответи ла  б ел а я  кн яги ня .— 
П ри ш ел  сю да человек, у м и р ая  от голода  и ж а ж д ы ,  но, увидев 
тебя, з а л е з  с испугу под кровать. Т олько он один здесь  и есть.

—  Х орош о,— о б р ад о в а л с я  эмеген.— М не по вкусу  человечье 
мясо... Эй, мясо  рода лю дского, вылезай!

Е рю зм ек  вы лез из-под кровати , стал  перед эмегеном. Эмеген 
в ы т ар а щ и л  свой алчный единственный гл аз  и п р и казал :

— П ослуш ай , мясо лю дского  рода, принес я другое мясо, 
оленьего рода. Сними с оленя шкуру, разруби , расколи  дерево, 
р азведи  огонь, свари  мясо д л я  меня и белой княгини.

Хотя и сильным был Е рю зм ек , д а  не п о н адеялся  па свою ч е 
ловеческую  силу, хотя и б огаты рем  был Ерю змек , д а  не п о н аде 
ялся  на свою б огаты рскую  отвагу , не н ап ал  на  эмегена, решил 
подчиниться чудовищу. Р азр у б и л ,  расколол  дерево , освеж евал  
оленя, мясо полож и л  в котел с д в у м я  уш кам и , р азвел  огонь, с в а 
рил мясо. З а ж е г с я  огонь и в единственном г л а зу  эмегена:
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— Хорошо, человечье отродье, грех у ж и н а  д а  падет  н а  те
бя. Возьми, что тебе полож ено, остальн ое  отдай  мне и моей 
жене.

Ё рю зм ек  взял  себе оленью  ногу, остальное о тдал  эмегену. 
Н о противна бы ла  гордому нарту  еда  эмегена. О ткусил два  
кусочка и отдал  эмегену олены о ногу. Эмеген и б ел ая  княгиня 
съели  всё. П отом  эмеген вытер л ап ы  о свои м охнаты е бока, 
вы терла  и княгиня свои белые, и зм а за н н ы е  ж и ром  руки о б е 
л ы е  бока, легли  эмеген и б ел а я  княгиня  на д еревянн ую  к р о 
вать, а гордом у парту  велели  лечь  на полу, на оленьей шкуре. 
К р о в ь  заки п ел а  в ж и л ах  богаты ря , обида  не д а в а л а  ем у з а 
снуть.

В полночь п о к а за л а с ь  из-под о д ея л а  б елая  нога белой к н я 
гини. Весь дом озар и л ся  светом, похож им  на сияние солнца. 
С вет у д ари л  в гл аза  Е рю зм еку , невмоготу ему стало , з а в о р о 
ч ался  нарт  на оленьей ш куре. Эмеген проснулся , в ы т ар а щ и л  
глаз, крикнул сердито:

—  Чего ворочаеш ься , человечье отродье, спать не даеш ь! 
М ож ет ,  у ж ены  что-то из-под о д еял а  п оказалось?  Спи, мясо 
людское!

Т а к  сказав ,  эмеген зах р ап ел .  А б е л а я  княгиня  опять вы су
нула ногу из-под о д еял а .  Снова у д ар и л  в гл а за  Ё р ю зм ек а  свет, 
похож ий на солнечный. С тал  богаты рь  т яж ел о  ды ш ать .  Х оте
лось  ему вступить с эмегеиом в единоборство, д а  не р еш ался , 
и всё ворочался  с одного боку на другой , в зды хал , ду м ал .  Э м е 
ген снова проснулся, п однялся  с постели.

—  Ты, видать , не из рода лю дей , ты, наверно, из рода  ш а й 
танов!

С этими словам и  эмеген снял со спинки кровати  войлочную 
плеть и д в а ж д ы  огрел Ё рю зм ек а . Ё р ю зм ек  упал, спина его со 
гнулась, руки сровнялись  с ногами: гордый н арт  п ревратился  
в охотничью собаку. Эмеген вывел его на двор, туда, где б ы ла  
свора охотничьих псов. О стался  Ё рю зм ек  с собак ам и , а в е р 
ный копь вернулся  домой.

М н огом удрая  С а тан ай ,  увидев коня без седла , пон яла , что 
с м уж ем  стр ясл ась  беда. Н о  бы ла  она не только  мудрой, бы ла  
она и колдуньей. П р е в р а ти л ас ь  ж е н а  Ё р ю зм ек а  в черную  л и 
сицу, п о б е ж а л а  по сл едам  коня. Утром достигла  черн ая  лисица 
белой  крепости. Увидел ее эмеген и н атр ав и л  на лисицу своих 
охотничьих псов. П сы  погнались за  лисицей, но д огн ать  бы ст
роногую не смогли, вернулись обратно. Т олько одна собак а  
п р о д о л ж а л а  свой гон, и то был Ё рю змек .
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К огда  они д ал е к о  у б еж а л и  от прочих собак, черпая лисица 
остан овилась , м ягко  п р и бли зи лась  к Е рю зм еку , с тал а  к нему 
л аск аться ,  тихо говоря:

— Е рю зм ек , гордый нарт, вот и стал  ты охотничьей с о б а 
кой. Твоя д у ш а  б ы ла  вы ш е гор и глубж е  м орей— и что ж е?  
В месте со сворой со бак  эм егена  ты преследуеш ь меня, твою 
жену. Кто бы подум ал , что придет день такого  испытания! П о 
верят  ли, что ты был мартом? Или, быть м ож ет, не был ты 
мартом? Кости мои расп лави ли сь , сердце мое в огне. Н о не те 
ряй н ад еж д ы , мой нарт, мой м уж . Вернись в белую крепость. 
К огда эмеген начнет кормить своих собак, ты ничего не ешь, 
толкни пойло лапой  и разлей . Эмеген тебя бить будет, а ты 
визж и  и вой, д а  пож алобней . Т огда  б елая  княгиня п ож алеет  
тебя, с к а ж е т  муж у:

— О ставь  беднягу  в нокое, ведь эта  собак а  из рода людей!
А потом ты поступишь так . Войдешь в дом, полезеш ь иод

кровать  и свернеш ься  калачиком . Ночью, когда  эмеген и б ел ая  
княгиня заснут , ты тихо подойдеш ь к кровати, схвати ш ь з у б а 
ми войлочную плеть, у д ар и ш ь  себя плетью и обратиш ься  с 
мольбой к всем огущ ем у тейри:*

— П р ев р ати  меня снова в нарта  Ерю змека!
В семогущ ий тейри исполнит твою просьбу, а что д ел ать

д а л ь ш е  —  поймеш ь сам.
Т а к  ск азав ,  черп ая  лисиц а  скры лась  из глаз,  п о б е ж а л а  ж е 

на Е р ю зм е к а  к своему очагу. А Е рю зм ек  поступил так , как  со 
ветовала  м ногом удрая  С атан ай .  Ночыо, когда  эмеген и его ж е 
на крепко спали, охотничий нес вы лез из-под кровати , снял со 
спинки кровати  войлочную плеть, сам  себя хлестнул этой 
плетью, обрати лся  с мольбой к всем огущ ем у тейри —  и снова 
стал  человеком. В зял  Е рю зм ек  войлочную плеть, у д ари л  ею по 
спинке кровати , попросил:

— Эй, всемогущ ий тейри, преврати  белую  крепость в пере
метную суму такой  величины, чтобы в нее вместилось всё д о б 
ро-богатство этой крепости! П отом  п реврати  эм егена в коня 
такой  силы и выносливости, чтобы он, не вспотев, довез  до  
моего дом а  и меня, и белую  княгиню , и переметную  суму ог
ромной величины!

Е рю зм ек  хлестнул  войлочной плетью спящ его  эмегена. Тот 
св ал и л ся  с постели, согнулся, з а р ж а л :  он преврати лся  в коня. 
У дари л  Е р ю зм ек  по крепостной стене — и крепости не стало:

* Т е й р и  —  верховный бог, глава всех богов.
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п ревр ати л ась  она в переметную суму огромной величины. Ерюз- 
мек уп р ятал  всё добро-богатство  чудовищ а в переметную  су
му и погрузил ее на коня. П о сади л  он в седло  ещ е сонную б е
лую  княгиню, сел на коня и п о ск ак ал  с добычей домой, к м но
гомудрой С атанай .

Т а к  эмеген стал  сущ еством  лош адин ого  рода.

Ё Р Ю З М Е К  И  С Т А Р Ы Й  Э М Е Г Е Н

О д н а ж д ы  нарты , собравш и сь  на свой богаты рский сход, 
зам ети ли, что Ё рю зм ек  печален. Сидит, потупив седею щ ую  го 
лову, молчит. Хотели н ар ты  спросить его о причине печали , д а  
не реш ались , ибо у в а ж а л и  гордого  богаты ря , своего п р ед во ди 
теля. Н ак о н ец  Сибилчи, б рат  С осурука , осм елился  обратиться  
к Ё р ю зм ек у  с вопросом:

— П очем у ты печален, богатырь, почему хм уриш ься?  Что 
тревож ит  тебя?  Н е  за б о л е л  ли ты?

Ё р ю зм ек  с к азал :
—- Д а в н о  у ж е  гостит у меня старость , п р и б л и ж ается  день 

моей смерти. Н о  п окуда  я ж ивой, а не мертвый, хочу, к а к  в 
бы лы е счастливы е времена, отправиться  в путешествие, по
смотреть  на бесконечный мир. А печален я потому, что и с т р а н 
ствий я ж а ж д у ,  и ум ереть на чуж би не  боюсь, в д ал и  от нартов.

Н а  другой день Ё р ю з м е к  повеселел. «Хотя я стар , но я — 
нарт» ,— подум ал  он. Э та  д у м а  д а л а  ем у силу жизни, он осед 
л а л  коня, отп рави лся  странствовать . Д о л го  ли, коротко  ли с к а 
к а л  он по до р о гам  зем ли, а встретился  о д н а ж д ы  с одн оглазы м  
эмегеном, сам ы м  старш им  из рода  одноглазы х. Эмеген пас на 
лугу  козье стадо. Н едобры м  светом м ерц ало  его око посере
дине  лба .  Ё р ю з м е к  при ветствовал  эм егена  так:

— Д о бр ы й  день, сырой живот!
Эмеген, не обидевш ись, спросил:
— Эй, хитрец  из р о д а  людей, чего ты бродиш ь по свету, 

д л я  чего путешествуешь?
— Я из рода  лю дей, но я не хитрец ,—-возразил Ё р ю зм ек .— 

Н е  опасайся  меня.
Тогда эмеген кли кнул  ..самую старую  козу , велел  ей пасти 

стадо  и вечером при гн ать  его в -пещ еру , а сам  он повел в с а д 
ника из рода лю дей в эту пещеру, в свое ж и лищ е.

Д в а  дня уго щ ал  эмеген Ё р ю зм ек а  сырым, тухлы м мясом.
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Всё вр ем я  он проводил с гостем, только р а з  в сутки на  луг н а в е 
д ы в ал ся ,  проверял , хорош о ли коза  пасет стадо.

Н а  третий день, возвратись  с пастби щ а, увидел  эмеген, что 
погас в очаге  огонь. Он с к а з а л  Ерю змеку:

—  Вы, хитрецы  из рода человеческого, находчивы. Р а з в е 
д и  огонь, на  это вы, лю ди, м астера .

— К огда  я был м олоды м ,— с к а за л  Е рю зм ек ,— а очаг, б ы 
вало , погаснет, мы р азво д и л и  огонь так . С корнем вы ры вали  
из зем ли  сосну, стави ли ствол под солнце полудня, вспы хивала  
искра, и ее-то мы и п р е в р а щ а л и  в п лам я . А то  поступали и 
так . И з  л у к а  п ускали  в небо стрелу, стрела  во н зал ась  в з в е з 
ду, п а д а л а  на  зем лю , р а з б р а с ы в а я  искры, —  и мы д обы вали  
огонь д л я  очага . Теперь я состарился , таки е  д ел а  мне не под 
силу, при дум аю  что-нибудь другое, полегче.

—  П ри д ум ай , придум ай, хитрец  из рода  людей, —  взм о л и л ся  
од ноглазы й .— Е сли не при дум аеш ь, то к а к  я буду  ж и ть  без 
огня?

Р я д о м  с пещ ерой стояла  скала .  Е р ю зм ек  у д ар и л  ее топо
ром и оторвал  от скалы  осколок. З а т е м  он вы ш ел  из пещеры, 
но быстро вернулся  с ворохом веток  и сухих листьев. С л о ж и л  
он листья  и ветки возле  скалы , а потом у д ар и л  скал у  о скол 
ком с такой  силой, что посы пались искры. О дни искры ул ете 
ли на небо и п ревратились  в звезды , д руги е  уп ал и  на  ворох 
сухих листьев  и веток. Вспыхнул огонь.

— Хитер ты, человек ,— о б р ад о в а л с я  эм еген ,— Теперь будет 
огонь в очаге, мясо  сварим. А  не сварить  ли и тебя  заодно?

Е р ю зм ек  не ответил на эти слова. Он спокойно развел  
огонь, повесил чугунок, вар и ть  стал  мясо. В это  врем я  ст ар а я  
коза  при вела  стадо  в пещеру. Е р ю з м е к  с к а з а л  эмегену:

— П ока  мясо варится , р а с с к а ж и ,  к а к  ж и в у т  эмегены.
— П очем у не р а с с к а за т ь ? — согласи лся  старш ий эмеген.— 

С л у ш ай  ж е .  М ы не похож и на  вас, на людей, нам  не н у ж н а  
о д еж д а ,  нас  греет собственная шерсть. И  д о м а  нам  не нужны, 
мы ж ивем  в пещ ерах. И  кровати  нам  не нуж ны , т р а в а — наш а 
подстилка, кам ен ь  —  подуш ка. Е сли  заб о леет  эмеген, то  мы 
поим его горячей человеческой кровью: это наи лучш ее  д л я  нас 
лекарство . Х орош  и густой н ав ар  человечины. Р а н ь ш е  нам  ж и 
лось  легко, привольно. Н о  с тех пор, к а к  вы, лю диш ки , научи
лись  в ладеть  мечом и м етать  стрелы, ж и ть я  нам  от вас  не 
стало. М ногих из нас  вы уничтож или, и во всем наш ем" эмеге- 
новом роду, чья ж и зн ь  долга , сам ы м  старш им  о к а з а л с я  я.

—  С к ольк о  ж е  лет  ж и вут  эмегены ? — спросил Ерюзмек.
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— Триста лет  —  срок эмегеновой ж и зни , — отвечал  одно
глазы й . — Н о многие не д о ж и л и  до своего срока, поубивали  их 
нарты , кто мечом, кто стрелой, кто хитростью, а в о згл ав и л  
нартов  один человечек по имени Ё рю зм ек .  И  вот я о к а з а л с я  
сам ы м  старш им  из эмегенов, а ведь мне ещ е и двухсот  лет  не 
исполнилось.

- В п р авд у  ли  Ё р ю зм ек  т а к  силен и о тваж ен , к а к  о нем 
говорят л ю д и ?— спросил Ё рю зм ек .

—  И  силы в нем немного, и не х р а б р е е  он других. Т олько  
хитер этот в р а г  эмегенов, хитер, человечек двуглазы й!

М ясо сварилось. Ж а д н ы й  эмеген сам  съел  всё мясо и, н а 
сытившись, уснул. Ё рю зм ек  реш и л о статок  сырого м яса  на вер 
теле з а ж а р и ть .  П осм отрел  он на спящ его  эмегена и увидел , 
что единственный гл аз  чудовищ а не см ы кается , н а л и л ся  к р а с 
ной кровыо. Ё р ю зм ек  схватил  горячий вертел и вонзил его в 
красны й гл аз  эмегена. Эмеген взвы л  от боли: он ослеп. В я р о с 
ти стал  он ш ари ть  л ап ам и ,  искать  в пещ ере среди своих коз  
Ё р ю зм ек а ,  но тот п ри таи лся  в д ал ьн ем  углу пещ еры, не д ы 
шал. Т огда  лиш енны й единственного г л а за  эмеген кри кн ул  го
лосом  бессильной злобы:

— Т а к  я  и д у м а л  с сам ого  н а ч а л а ,  что ты — Е рю змек! Н о  
ты отнял  у меня единственный глаз ,  а я отниму у  тебя  ж и зн ь .  
П о й м аю  тебя, сварю , а н авар о м  буду лечить ослепш ий гл аз ,  
исцелит меня твоя ж а р к а я  кровь!

Эмеген , при слон ясь  к входу в пещеру, слегка  раздвинул, 
свои поросш ие л о хм атой  ш ерстью ноги и стал  вы пускать  па  
волю коз, п р и ж и м а я  их па мгновенье коленям и и о щ у п ы вая  их 
головы. Н о  р азу м  человека  был выш е хитрости чудовищ а. Ё р ю з
мек бы стро п отащ и л  в дал ьн и й  угол старую  козу, содрал  с 
нее бесш умно ш куру, влез  в эту ш куру  и прош ел м е ж д у  ко л е 
нями эм егена. О щ у п ал  эмеген козу, выпустил ее. П оняв , что к о 
з а  —  п оследняя, эмеген з а в а л и л  вход  в пещ еру огромной скалой  
и стал  ш ари ть  по зем л е  лап ам и , и скать  Е рю зм ек а : р а зв е  зн ал  
он, что Ё р ю зм ек  у ж е  на воле? И  вдруг  сн ар у ж и  донесся  ДО' 
эм егена голос человека:

—  Н е  ищ и м еня, старш ий из эмегенов, в пещере, ищи меня 
на воле!

Эмеген отвали л  от входа  в пещ еру скалу ,  выш ел. Д а в н о  
^рассвело, но д л я  него кругом  б ы ла  кр о м еш н ая  ночь. Он с к а з а л  
тоскливо :

— Ты ослепил меня. Ч то  д ал ь ш е  д у м аеш ь  делать?
— Я хочу истребить всех эмегенов,— с к а за л  стары й  н арт .—
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Т ы —- в р а г  людей, но ск а ж и  прямо, кто сильнее: мы, лю диш ки , 
наделенны е умом и душ ой, или вы, эмегены, наделенны е 
алчностью  и глупой силой?

—  Вы, лю диш ки , сильнее,— усл ы ш ал  Е рю зм ек  ответ слепо
го эмегена. — Но если ты наделен  умом и душой, то сделай  так , 
чтобы и я д о ж и л  до  п редела  эмегеновой жизни, и чтобы ты 
стал  ещ е сильнее. Есть в моем стаде  черн ая  коза. З а р е ж ь  ее 
и н а м а ж ь  свои гл а за  кровы о ее сердца. Если ты это сделаеш ь, 
то  твоим  г л а з а м  открою тся все недра, все сокрови щ а земли. 
А  потом вы тащ и ж елчны й пузы рь козы и п олож и его на 
козью шкуру. Я н а м а ж у  свой гл аз  козьей ж ел ч ы о  и прозрею.

Н о  человек хитрее эмегена. Н е  кровы о козы, а ее ж ел ч ью  
н а м а за л  Е рю зм ек  свои глаза ,  глян ул  на зем лю ,— и глубины ее 
откры лись  его взору. А ж елчны й пузы рь козы он нап олн ил  ее 
кровью  и полож ил  пузырь на черную  козью  шкуру. Эмеген 
н ащ у п ал  м охнаты м и л а п а м и  козью  шкуру, наш ел  ж елчны й п у 
зы рь  и кровью  из п узы ря  н а м а з а л  свой единственный н е з р я 
чий глаз.  С траш н ую  боль почувствовал  эмегеп, он стал  к р и 
чать, метаться , биться лбом  о с к а л у  у входа в пещеру. П отом , 
немного успокоивш ись, сказал :

—  Ты перехитрил меня, хитрец  из рода людей, храбры й  
нарт  Е рю змек . Е сли  д а ж е  ты не убьеш ь меня теперь, то я  все  
равно ум ру, не достигну предела  эмегеновой ж изни . Н о см от
ри, каков  я, з а п л а ч у  тебе добром  за  зло. В ы тащ и  киш ки из 
чрева тобою зар езан н о й  козы. О дин конец ки ш ок п р и вяж и  к 
себе, др у го й — к рогам  черной козы. Тогда все козы моего с т а 
д а  пойдут за  тобой.

Е рю зм ек  п р и в язал  один конец ки ш ок  к  рогам  мертвой  к о 
зы, а другой не к себе, а к  дереву . Д ер ево  н ач ал о  скрипеть, и 
эмеген захохотал ,  стал  бить себя по мохнаты м б ед рам , он р е 
шил, что не дерево  скрипит, а х р аб р ы й  н арт  ноет, плачет, ж а 
лобн о  взды хает . От этой злобной радости  эмегеп д а ж е  з а п р ы 
гал, — заб ы л , что он слеп, — и со р вал ся  со скалы  в пропасть , 
разбился насмерть.

Т а к  сам ы й хр абр ы й  из богаты рей  уничтож ил сам ого  с т а р 
шего из эмегенов, а его козье стадо  погнал  в селение нартов.



ЁРЮ ЗМ ЕК И НОГАЙ-КОРОТЫШ

П р и с к а к а л  к  Е р ю зм ек у  Н огай-К ороты ш .
«Эй, хозяин ,— он кри кн ул,— чего ты сидишь?» 
Вы ш ел ю н о ш а— сын Е р ю з м е к а  степенный:
«Что угодно тебе, воин-всадник почтенный?» 
« Здесь  гостей приним аю т?»— седок произнес. 
«П рин им аю т» ,— ответил д ж и ги т  на вопрос.
«Я у вас  прож иву , погощу целый год.
Д а  не зн ает  ваш  дом ни тревог, ни невзгод. 
К а ж д ы й  день по б ар а н у  я съем  непременно,
А мой конь— по копне золотистого  сена».

Сын воителя в саклю  н ап р ав и л ся  снова, 
Р а с с к а з а л  Е р ю зм ек у  про гостя чудного.
Выш ел н арт  Е рю зм ек  и ск а за л :  «У меня 
Б удеш ь гостем ж ел а н н ы м ,— сл езай -ка  с коня». 
Е рю зм ек  принял всадн и ка  с ласко ю  братской , 
Он ор у ж и е  гостя повесил в кунацкой.
П отекла  их беседа ,— ум на, глубока.
П ореш и л  Ё р ю з м е к  испытать кун ака .
Он б а р а н а  з а р е з а т ь  велел  сп о зар ан ь я  
И, д ож д авш и сь ,  чтоб туш а  св ар и л ась  баран ья ,  
П ер ед  гостем ее полож и л  целиком,
И поставил он сена копну пред  конем,
И  подум ал : «Н аверно , ш утник-весельчак 
Н еизвестны й кунак. Н е  поверю никак,
Что б а р а н а  в один уничтож ит присест,
Д а  и конь к у н а к а  столько сена не съест!»

Туш у съел  К ороты ш  до  костей, а копну 
У далось  до соломинки съесть скакуну.
Т а к  корм и л  Ё р ю зм ек  круглы й год со старан ьем  
С ытным сеном— коня, гостя— мясом б аран ьим . 
З а д а е т  он вопрос ку н аку  своему:
«У меня хорош о ли ж и в еш ь  ты в дому?»
«Я хотел бы, чтоб ты ж и л  не лучш е меня!» 
« Р а зв е  я не корм и л  и тебя, и коня?
И ли  слово  какое  с к а з а л  невпопад?
И скуп лю  я вину, если я виноват!»
«Х рабры й нарт, я приехал  к  тебе не за  пищей, 
Н е  затем , чтоб одеться  нарядней  и чище,
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Я при ехал  сю да, чтоб с тобою вдвоем 
П о с к а к а ть  на ш ироком  просторе земном». 
«Хорошо, мой кунак, р ад и  славы  и чести 
В дал ьн и й  путь мы с тобою  отправим ся  вместе».

Е рю зм ек  р азб у ди л  поутру  кун ака .
В дальн и й  путь о тп р авл яю тся  два  седока. 
П олетели  их кони быстрей, чем орлы,
П о  хребтам , по степям, по уступам  скалы .
Трудно в садн и кам  вровень с к ак ать  с об лак ам и ,
Н о  они р азорвут  и ж ел езо  руками.
У коней из ноздрей, легким  ветром гоним,
Вьется пар, п р е в р а щ а яс ь  в клубящ и йся  дым.
А копы та коней зем лю  рвут  на куски,—
И  утесы  д р о ж а т ,  и степные пески,
В ы ворачи вается  зем л я  наизнанку!
Н ако н ец  храбрец ы  у ви д ал и  стоянку.
З д есь  неплохо, к а к  будто бы, стать  на ночлег.
И  тогда  говорит ку н ак у  Ерю зм ек :

«М ы с тобою т яж е л ы й  п род елали  путь.
Н е  п ора  ли и нам, и коням  отдохнуть?
М ой кунак, здесь мы м ож ем  блеснуть удальством , 
Ч тоб  угон совершить, табу н ы  здесь  найдем!»
Н о ем у отвечает Н огай-К ороты ш :
«Н ехорош ее слово ты, нарт , говоришь. 
П роходим цы  ничтож ные т а к  озорую т 
И лепеш ки у наш их хозяек  воруют,
Н езам етн о  п о д к р ад ы в аясь  к очагу...
Твой совет, хр абр ы й  нарт, я  при нять  не могу». 
Говорит Ерю зм ек : «Ты слова  мои взвесь.
М не зн ак о м ы е  зем ли  кончаю тся  здесь 
И дороги я д ал ь ш е  не знаю , кунак».
О твечает  Н огай-К ороты ш : «Е сли  так,
То за  мной, храбры й  воин, ты следуй отныне».

П о с к а к а л и  они по бескрайней  равнине 
И стоян ку  на той уви дали  земле,
Т абун и ли сь  там  кони в огромном числе. 
О горож ено  стойбище было кругом 
Неприступны м, высоким ж ел езн ы м  плетнем.
Н е  пройдет и зм ея  под ж ел езо м  плетня,
Н е пробьеш ь ту огр аду  и грудью  коня!
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Н а  ж елезн ы х  воротах  чернеет за м о к ,—
К то б в зл о м ать  его смог, кто б откры ть  его смог? 
Говорит Е р ю зм ек у  Н огай-К ороты ш :
«Н а ж и л ье  эмегенов сейчас ты глядиш ь. 
О битаю т три чудовищ а здесь, три б рата ,
Н ет  ж и л и щ а  страш ней той стоянки проклятой! 
Есть у них ж еребец . Он летит, к а к  стрела,
Н а  лету  настигает  степного орла!
Если ты одного ум ертви ш ь эмегена,
То второй ж ер еб ц а  оседлает  мгновенно 
И прискачет на нем, бы стролетном, к а к  птица, 
Ты второго убьеш ь,— ср азу  третий примчится,
А погибнет и третий, тобою сраж ен н ы й ,— 
Ж еребец ,  навсегда  трех хозяев  лиш енный,
С громким р ж ан ьем  пристанет к своим табун ам . 
Т а к  ворота открой, поспешить надо  нам!»

Н о  не м ож ет  ворота  откры ть  Ёрю змек .
Р а з в е  справится  с ними один человек?
Тут у д ари л  Н огай  по воротам  ногой, — 
Р асп ах н у л и сь  ворота пред  силой такой.
Говорит Е рю зм ек у  проворный Н огай:
«А теперь из за го н а  коней выгоняй,
И л ь  постой и н ап р авь  быстроногих вперед».
II остался  воитель стоять  у ворот.

Ё рю зм ек  и Н огай  по дороге  своей 
П оскорей угоняю т несчётных коней.
И х  преследует  ветер, и ливень, и м рак.
Говорит Е р ю зм ек у  отваж н ы й  кунак:
«Ты послуш ай, услуга  твоя мне нуж на.
У меня есть на сав ан  кусок полотна.
Если мне суж дено ум ереть в этот  день,
Ты меня, храбры й  нарг , в белый саван  одень,
А потом на седло ты п олож и ш ь меня,
И  в ш ирокую  степь ты отпустишь коня.
Н е  успеешь,— тогда  меня здесь  похорониш ь,
А копей без меня по дороге угонишь.
Этот ветер—ды хан ье  коня эмегена.
Этот ливень— л е т я щ а я  с губ его пена.
Этот м р а к — эм егена  единственный глаз.
Видно, чудищ е скачет, преследуя нас.
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Если ты ум ертви ш ь эм егена, х рабрец ,— 
Унесется быстрее о р л а  ж еребец  
II д оставит  сюда эм егена  второго.
Ты второго убьеш ь,— унесется он снова,
Третий брат-эм еген  к нам  примчится на нем!» 
II  Н о гай -К ороты ш  у с к а к а л  с табуном, 
Е р ю зм е к а  д л я  встречи с вр агам и  оставил.

В этой схватке  себя Е р ю зм ек  не прославил , 
П ротив  ветра  не мог Е р ю зм ек  устоять.
Н а л е те л  сильный ветер, как  буйная  рать,
И  взметнул , н понес Е р ю зм е к а  с конем,
А когда поравн ялись  они с табуном,
Буйный ветер на зем лю  низверг верхового,
Т ут  Н огай -К ороты ш  говорит ему слово:

«Почему, Е рю зм ек , п р и скакал  ты сейчас? 
П очем у ты наруш ил мой твердый наказ?»
«Н а  пути устоять я не мог, и тогда 
Ветер поднял  меня и заб роси л  сюда». 
«Х рабры й парт, пом еняться  м естам и нам  надо, 
В стану я на дороге врагов , к а к  п реграда.
Т ы — гони скакунов, д а  хорош  будет путь,
Н о смотри, зав ещ ан ь е  мое не забудь».

Н а  дороге остался  Н огай-К ороты ш .
Н асту п и л а  вн езап ная , к р а т к а я  тишь.
Н ак о н ец  п р и скакал  эмеген одпоокий 
11 вступили враги  в поединок жестокий. 
З ас в и с те л а  стрела , з аб л естел а ,  взвилась , 
Эмегену поп ала  в единственный глаз.
В р аг  погиб,— у с к а к а л  ж ер еб ец  удалой .
Н о тотчас  эмеген появился  второй.
Тут Н огай-К ороты ш  у л о ж и л  и второго.
С третьим  чудищ ем копь п оявляется  снова. 
П о т р яс а е т  равнину копыт его мощь,
П ена , п ад ая  с губ, п р ев р ащ ается  в дож дь ,
Он ды хан ием  вал и т  дер евья  кругом ,—
Т а к  вступил Короты ш  в поединок с врагом.

В ж а д н о м  сердце чудовищ а злость  загорелась ,  
Н о  светла  и могуча противника смелость.
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Конский топот, к а к  гром, страш ен  мягкой земле, 
И стрела  вы летает  навстречу  стреле.
З асв и стел а  стрела , и в звилась , и з а ж г л а с ь ,— 
Эмегену вонзилась  в единственный глаз. 
З асв и стел а  д р у га я ,  пустилась  в полет,
И  п рон зила  Н о гая ,  вонзи лась  в ж ивот.
В раг  погиб. К  табу н ам  у с к а к а л  ж еребец .
А Н о гай -К ороты ш ,— он ещ е не мертвец!—
Б ы стро  вынул стрелу  д а  сорвал  свой баш лы к, 
О б в яза л  он ж ивот, головою поник,
Е р ю зм ек а  д огн ал  и, судьбу  не кляня ,
Сильный всадн и к  скончался , свали лся  с копя.

Ё рю змек , исполняя  зав ет  см ельчака ,
В белый сав ан  одел своего кун ака .
Он к седлу м ертвец а  п р и в язал  и на волю 
Отпустил скак у н а  по ш ироком у полю,
А коней эмегенов погнал он домой.
К а к  приехал, з а д у м а л с я  воин седой:
«Кто ж е  был тот Н огай -К о р о ты ш ?» — И  чуть свет 
Он о тп рави лся  в путь, чтоб усл ы ш ать  ответ.

Д о л го  он п р о ск акал  на проворном коне.
Вот о д н а ж д ы  в д алекой , чуж ой стороне 
Видит дом. А кругом  бы ло тихо и глухо.
Он вош ел в стары й  дом. Там  сидела  старуха. 
«Мир тебе!»— он сказал .  — П рибы л  я и зд алёка .  
Кто ты, мать? П очем у ты ж и веш ь одиноко?»

А старуха:  «Я троих сыновей родила.
Эмегены нем ало  чинили нам зла .
Н е  д а в а л и  чудовищ а лю д ям  воды,—
В бон вступили сыны с черной силой беды.
Бы л  ск аку н -ж ер еб ец  у моих сыновей,
Он степного о р л а  был быстрей и смелей.
Б ы л  захвачен  в р агам и  скакун драгоценны й, 
О долели  моих сыновей эмегены.
Д в о е  старш их погибли на поприщ е ратном, 
Только м л а д ш и й  путем в озврати лся  обратны м : 
Б ы л  он ранен, на бурке его привезли .
И, к а к  только  окрен ,— ради  б лага  зем ли 
К  Е р ю зм еку  пом ч ался  просить о подмоге.
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Но, видать, не наш ел к Е р ю зм ек у  дороги,
Н е вернулся, без вести п роп ал  в тяж ки й  час...» 
Е р ю зм ек а  потряс этот  скорбны й рассказ .
Говорит он: «О мать, а ведь я  —  Ерю змек.
Н а  врагов  я сверш ил с твоим  сыном набег».
Л старуха  в ответ: «Б ы л  мой ж ребий  тяж е л ,
Но ж д а л а  я т ебя ,— наконец  ты пришел!» 
З а р ы д а л а  она, вспомнив трех сыновей,
Н о  потом посмотрели г л а з а  веселей:
К ак  пришел Е рю зм ек , с т ал а  т аять  кручина, 
П о к а за л о с ь  ей, будто вернулись  три сына.

Ей с к а за л  Е рю зм ек : « Я — твой сын, ты мне мать!» 
И  в ж и л и щ е  своем стал  ее почитать.

ох-ох-ох

Н е  только  нарты  славили  своего предводи теля ,— им я Е р ю з 
м ека  зн ал и  и эмегены, о д н оглазы е  недруги людей, но лю ди 
произносили это имя с лю бовью  и б лагодарностью , а чудови
щ а — с ненавистью  и страхом . Эмегены знали , что ни р а зу  не 
в озврати лся  Е р ю зм ек  с похода без добычи, что меч его— их 
смерть, что он не только  о тв а ж е н  и могуч, но и хитроумен. А 
нарты  знали , что Е р ю зм ек  всегда  достигает  своей цели, а цель 
его благородна , что он ценит в л ю д ях  силу, ловкость, х р а б 
рость и честность, а прези рает  трусов, бахвалов ,  хвастунов.

Л ю би л  Е р ю зм ек  помериться  с н ар там и  силою, сор евн о вать 
ся  с ними в искусстве м етать  стрелы  из лука . Охотно вступал  
он в единоборство и с эмегенами. О д н а  у него б ы ла  м е ч т а — 
уничтож ить одноглазы х  чудовищ , чтобы дети рода  человече
ского ж и л и  привольно и спокойно. П отерян ны м  д л я  себя он 
считал тот день, когда  не бился с эм егенам и. А эмегены, хотя 
и редели в числе, и стребляем ы е нартам и , но стан овились  все 
опаснее: они д а ж е  луком  научились в л адеть ,— изделием  рук 
человеческих. И  тогда-то нартский кузнец З л а то лн к и й  Д еб ет  
изготовил д л я  Е р ю зм ек а  руж ье . Это бы ло первое на  зем ле  
руж ье , эмегены  такого  ор у ж и я  никогда  в гл а за  не видели.

Е рю зм ек , получив руж ье, испробовав  его силу и меткость , 
решил отправиться  в поход. Н аки н у л  он ру ж ье  через плечо, 
в зял  с собой сто корзин пороха, взял ,  к ак  и преж де , лук и 
стрелы  и пом ч ался  в далеки й  и трудны й путь.

47



М ал о  ли, долго  ли  с к а к а л  предводи тель  нартов, а м иновал  
оп дремучий лес  и вы б р ал ся  на долину, по которой бегали  бы ст
роногие олени. Оп убил  одного из них и с оленьей тушей на 
плече поднялся  на голубую  вершину. П осм отрел  сверху ,— ни 
одн а  тропин ка  не сбегала  с верш ины вниз. С тало  темнеть. 
Ё р ю зм ек  высек с помощ ью  кр е с а л а  огонь, развел  костер, осве
ж е в а л  оленью тушу, стал  ж а р и т ь  ш аш лы к. А тут и утро  з а б л е 
стело. Ё рю зм ек  поел вдоволь  оленьего м яса, погасил огонь 
и спустился вниз по уступам  горы.

П ер ед  ним о ткры лась  б о льш ая  д оли на . Н а р т  поскакал  
вверх  по высохшему руслу  реки. С олнце  закати лось .  Ё рю зм ек  
реш и л стать  на отдых. Н е сни м ая  р у ж ь я ,  он высек с помощ ью  
к р есал а  огонь, р азр у б и л  и расколол  дерево, с л о ж и л  дрова. 
В д р у г  донеслось до него чье-то, похож ее на звериное, тяж е л о е  
и преры вистое дыхание. Ё рю зм ек  п ри таи лся  за  скалой . Д ы х а 
ние, к а к  бы исходящ ее из трех  истоков, при бли ж алось ,  и на 
том месте, где Е рю зм ек  слож и л  д р о в а ,  появился  эмеген. Бы л 
он о трех головах, и на к а ж д о м  лбу, низком и мохнатом, м ер 
ц а л о  по единственному глазу . Н а к л о н и в  одну из голов, эмеген 
поросшей старой ш ерстью щ екой п р и ж и м а л  к плечу огромное 
дерево . Видно было, что он сильно устал . Т я ж е л о  ды ш а, он 
сброси л  дерево  наземь, сел на д р о ва ,  слож енн ы е Е рю зм еком , 
п произнес: «Ох-ох-ох!».

Ё р ю зм ек  выш ел из-за скалы  и с к а за л :
—  О ткуда  ты меня знаеш ь?  Я и есть Ох-ох-ох. М ое  имя 

всегда вспоминает тог, кому т я ж е л о  ж и вется , кто устал ,  с кем 
б ед а  стряслась . К а к а я  ж е  у тебя  б ед а?

В трех гл азах  трехголового эм егена  заж е гс я  гнев, шерсть 
д р я б л ы х  щ ек затряслась*  он крикнул:

—• Эй, т в а р ь  человеческая , к а к  ты сю да поп ал?  З д есь  еще 
ни разу  не ступала л ю д ск ая  нога. А что у тебя з а  плечом?

П рн  этих словах  эмеген коснулся  рукой р у ж ь я  Е рю зм ек з .  
Н а р т а  не устраш ило трехголовое чудовищ е. Он притворился, 
б удто  сам  опасается  того, что н агн ал  на эм егена  страх, будто 
хочет успокоить его, и сказал :

—• Н е  бойся меня, тв ар ь  эмегенова рода. Я тот, чье имя 
вспом инает  обездоленный, я помогу тебе. В иж у, что ты слаб, 
сильно  устал. А это изделие (и Е рю зм ек  п о к азал  па р у ж ье )  — 
именно то, что тебе нужно. С его пом ощ ью  я, Ох-ох-ох, и зл е 
ч и ваю  от усталости любое существо. К а к  только  больной, 
стр аж ду щ и й , слабый вспомнит мос имя, скаж ет : «О х-ох-ох!» ,— 
я с р азу  ж е  появляю сь на его пути с этим чудодейственным
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изделием , при казы ваю , чтобы оно грохотало. Больн ой  от это 
го грохота  тер яет  сознание, но не надолго. Он бы стро  прихо
д ит  в себя и становится  сильным, свеж им, бодры м, подвиж ны м . 
Он м ож ет  п рож ить  ты сячу лет, не зн а я  старости, не ведая  у с 
талости, исполненный юности, прези раю щ ий трудности. Он пре
одолеет  все преграды, победит лю бого  врага . Есть у этого и з 
д ели я  имя, к а к  у ж и вого  сущ ества: зовут  его «О тверстым».
Говорю  тебе, ибо виж у, что ты стар , а з а с л у ж и в а е ш ь  быть м о
лоды м , ты слаб, а достоин могущ ества: не стесняйся, не бой
ся меня. Я п р и к а ж у  О тверстом у  загрохотать , и ты стан еш ь 
молодым, бодры м, сильным.

Эмеген вздохнул, — три вздоха  и здал  он за р а з :
—  Триста  лет  ж и ву  я на этом свете, многое видел, о  м н о

гом слы ш ал , а о такой  диковинке узнаю  впервые. У меня есть 
д в а  старш их  б р ата ,  а у к аж д о го  из нас — но четыре сына. Был, 
п равда ,  среди эм егенов  такой, который величал  себя самым 
старш и м  из нас, но тому наглецу, убитому Ерю змеком, и двух
сот лет  не исполнилось... М ы, три  б рата ,  накопили несметные 
богатства , но м ал о  нам п оказалось , еще богаче стать  зах о те 
ли, вот и д винулись  мы вместе  со своими сы новьям и в поход. 
Б ы л о  это сто лет  н азад ,  сила  н аш а  на  исходе, устали  мы, о с л а 
бели, а походу конца не видно. Если ты сумееш ь вернуть нам 
силу  и молодость, удлиниш ь наш  век, д а  ещ е сыновей наш их 
научиш ь ум у-разум у , то мы тебя  од ар и м  таки м  богатством, что 
ты никогда не будеш ь знать  нуж ды.

Е р ю зм ек  сказал :
—  Я, Ох-ох-ох, помогаю  к а ж д о м у ,  кто пом инает  мое имя, 

а  н аграды  я не требую , богатства  эмегенов мне не нуж ны. Н о 
где ж е, твои б ратья ,  где ваш и сы новья?  Е сли  им трудн о  при
ш лось  в походе, если они устали , ослабели , то почему ни р а зу  
не произнесли моего имени, не с к азал и :  «О х-ох-ох»? Я бы по
мог им. П ер ед ай  твоим сородичам , что я в о зв р а щ аю  каж д о м у  
ж и в о м у  сущ еству  силу  и молодость, но встречаю сь только с 
одним, а встречи со многими не терплю , д а ж е  с тв ар ям и  из рода 
лю дского  встречаю сь поодиночке. Т огда  лиш ь О тверстое  обре
та ет  чудную силу, когда перед ним только  одно ж и вое  су
щество.

— П очтенны й Ох-ох-ох, —  воскликнул  эмеген, —  воистину ты 
исцелитель! Д а ж е  от краткой  беседы с тобой почувствовал  я 
себя  м ол о ж е  и здоровее. Т а к  пусть ж е  О тверстое загрохочет  
и сделает  меня м олодым и сильным!

Е р ю зм ек  п ообещ ал  эмегену:
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—  Я ом олож у  тебя, и ты  бодро вернеш ься домой, ибо ты 
всей д уш ою  поверил в п равдивость  моих слов. Б у д ь  ж е  и ты 
со мной правдивы м , ск а ж и ,  где твой дом. Я знаю , что вы, 
эмегены, рож ден ы  д л я  того, чтобы п о б еж д ать  нартов. И зв е с т 
но мне и то, что нарты  ищ ут вас, чтобы вступить с вам и  в с х в ат 
ку, но, хотя вы рож дены  д л я  побед, вы прячетесь от нартов, 
скры ваете  место ваш его  обитания. Ты  мне д о л ж е н  сказать :  где  
ваш  дом, по какой  дороге  ты и родичи твои н ап р ав л яетесь  к 
нему?

—  Вот п р авд а ,  — с к а з а л  эмеген, —  ты д о л ж е н  ее знать , ибо 
хочеш ь нам  помочь. Д о  наш его  д о м а  ходьбы  один ден ь  и 
одна  ночь, а путь ту д а  —  через ущ елье . З д есь  мы реш или встре
титься, б р атья  поручили мне прийти сю да пораньш е, д р о в а  
приготовить, костер развести . У н ас  б о льш ая  д о б ы ч а—• оленьи 
туши, будем ш аш л ы к  ж ар и ть ,  к а к  это лю ди делаю т, у  них н а 
учились. А потом пойдем все вместе домой. Скоро п оявятся  
б р ат ь я  и сыновья, т а к  п р и каж и  О тверстому, чтобы р а зо к  п р о 
грохотало , —  и пусть увидят, что я стал  сильнее и молож е.

Е р ю зм ек  вы стрелил. Т рехглавы й  эмеген в испуге у п а л  на 
зем лю , потом приш ел в себя, зах о х о тал ,  и смех в ы р в а л с я  из 
трех  глоток. Е м у  п ок азалось ,  что он вп р авд у  стал  сильнее и 
м олож е, он с к а з а л  об этом Ерю змеку . А тот —- в ответ:

—  О дного вы стр ел а  м ало. Д е л о  это не простое, но я  ом о 
л о ж у  тебя  и твоих сыновей и братьев . П ойду  я в ущ елье, о ко 
тором  ты только  что с к а за л ,  и там , хорош о приготовивш ись, я 
верну  силу и молодость  всем вам , всем пятн адц ати ,  но см от
ри, пусть при ходят  ко мне ту да  по одному.

: Е р ю зм ек  в полдень достиг ущ елья , из которого вел а  тр о 
па к  обители эмегенов. Он засел  там , о ж и д а я  чудовищ . А те 
явились  в условленное  место, к  трехголовому. У  к а ж д о го  на 
плечах  было по п я тн ад ц ать  убиты х оленей. Эмегены п а д а л и  с 
ног о т  усталости  и долгой жизни . Они похвалили тр ех го л о 
вого:

—• Ох, и расторопен  ты, находчивее  всех нас, и д р о в а  при
готовил, и костер развел!

Трехголовы й о б р ад о в а л с я  похвале, п охвастался :
—: П риготовил  я в ам  нечто такое , что осчастливит вас. П о 

в стреч алась  мне т в а р ь  из человеческого рода, и человечек 
о к а з а л с я  не таки м , к а к  прочие, —- ум ны й он, приветливы й, с 
красивой  речью. О н  и д р о в а  слож ил , и костер развел . З о в у т  
его  Ох-ох-ох. Е сть  у  него чудо-труба с отверстием , есть у  того 
ч у да  имя: О тверстое. Е сли  помянете имя человека, если с к а ж е 
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те: «Ох-ох-ох!» —  то он п р и к а ж е т  О тверстом у  загрохотать , и от 
грохота  к  вам  вернутся  си ла  и молодость. Т олько  идти надо  к 
том у  человечку по одному, не терпит он встречи со многими. 
Е щ е  по-н астоящ ем у О тверстое  д л я  меня не загр о х о тал о ,  но 
смотрите, каки м  я стал  п одвиж ны м , сильным, — а ведь п а д а л  
с ног от усталости  и м нож ества  лет.

П о к а за л о с ь  эмегенам , что и вп рям ь  трехголовы й стал  по
движ нее, сильнее, и решили, что отп равятся  к человечку но и м е
ни Ох-ох-ох не все вместе, а по одному. С перва  послали  с а м о 
го молодого, — сто п ятьдесят  лет  ему было. Е щ е  и солнце не 
закати л о сь ,  когда  он д о б р а л с я  до Е р ю зм ек а ,  п од ж и даю щ его  
его в ущ елье. Увидев одноглазого , хитрый, меткий стрелок 
вы стрели л  из р у ж ья .  М олодой эмеген упал , он был мертв.

Ч еты р н ад ц ать  вы стрелов  прогрохотало  в ущ елье, ч еты р н а
д ц ать  чудищ  убил  Ёрю змек . П я тн а д ц ат ы м  остался  трехголовый. 
Ё рю зм ек  вы ш ел  из ущ елья , пош ел ему навстречу. Тот о б р а д о 
вался .

— Ох-ох-ох, скорей п р и к а ж и  О тверстом у  сделать  меня м о 
лодым!

Ё р ю зм ек  сказал :
— К а к  обещ ал , т а к  и сделаю . Твои братья , сыновья и пле

м янники снова стали  м олоды м и и сильными. Н оги  у них о к а 
зал и сь  проворными, весело они п о б еж ал и  к себе домой. П о й 
дем к ним, там  я тебя и ом олож у.

Ё р ю зм ек  и трехголовы й нап рави ли сь  к ж и л и щ у  эмегенов. 
Ш ли день, ш ли ночь и увидели  о б и тал и щ е  чудовищ . То был 
дворец , сверкавш ий золотом и серебром. Он был пуст. Ё р ю з
мек притворился , что удивлен, что не знает , где находятся  
четы рн адц ать  эмегенов, и спросил:

—  М о ж ет  быть, твои родичи пош ли к другим  эм егенам  в 
гости?

—  Н ет, — сокруш енно ответил трехголовый. — Н и к то  из н а 
шего рода  здесь  вблизи  не ж ивет. Д а л е к о  отсю да обитаю т д р у 
гие эмегены, но путь к ним простирается  через непроходимые 
леса , по уступам  гор, одетых в лед , этот путь д а ж е  нам,  э м е 
генам, не под силу. К огда-то  н ас  бы ло  д ев я т н а д ц а т ь  братьев , 
а всего в наш ем  роду бы ло сто эмегенов. Н а р т ы  уничтож или 
многих, и вот из д ев я тн ад ц ати  братьев  нас осталось  только  
трое, из ста сородичей —  только  п ятн адц ать .  Теперь мы и на 
охоту выходим редко, нартов  боимся, оленье мясо  едим не 
часто, а вкус  человечины совсем забы ли . П отом у-то  и о с л а б е 
ли  мы, потому-то и состари ли сь  до срока. П усть  ж е  О тверстое
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загрохочет, хочу, к а к  и те ч еты рнадцать , снова стать молоды м 
II сильным.

—  Я верну силу  и молодость роду  лю дскому, —  с к а з а л  
Е р ю зм ек  п выстрелил. Эмеген упал , зарылся тр ем я  м ертвы м и 
головами в песок. П о сл ы ш ал ся  топот коней. То п р и скакал и  на 
помощ ь Е рю зм еку  нарты С ибилчи и Р ач и к ау .  Они спешились, 
вошли во дворец эмегенов, погрузили все богатство д в о р а  на 
своих коней и помчались домой, чтобы поровну разд ел и ть  м еж д у  
нартами несметное добр о — имущество одноглазых.

А когда  нарты  отдохнули, отправились  они в новый поход, 
чтобы победить д ал ь н и х  эмегенов, но об этом походе повеству
ет другое  сказание.
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НАРТ СОСУРУК

Р О Ж Д Е Н Н Ы Й  И З  Г Р А Н И Т А

Б ы л  среди нартов  пастух по имени С од ж ук . О т а р а  его п а с 
л ась  на берегу А днла*. О д н а ж д ы  увидел  пастух на другом  б е
регу вечно молодую , мудрую  С атан ай .  О на  п о л о скал а  в реке 
белье. С а т а н а й  бы ла  прек расн а ,  ее ослепительно белы е руки 
светились в воде, и от их света  потемнело в г л а за х  у молодого 
пастуха. З а д р о ж а в ,  он упал  на п ри бреж н ы й камень . П астух  
т а к  пы лал , что, казалось ,  кам ен ь  вспыхнул от его страсти. А 
страсть, к а к  видно, бы ла  такой  ж гучей , такой  сильной, что ее 
на другом  берегу  почувствовала  С а т а н а й  и л е г л а  в сладком  
изнем ож ении на песок.

П р и д я  в себя, С о д ж у к  побрел  со своей отарой , покинул бе-

* А д  п л — балкарское название Волги.
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p e r  реки. Н о его во зб у ж д ен и е  бы ло плодоносным. К а м е н ь  з а 
чал. С ем я ч еловека  с тал о  зреть  в граните .

В е щ ая  С а т а н а й ,  о б л а д а в ш а я  колдовски м  прозрением, по 
н яла , что из к а м н я  родится  дитя. О на  о б р ад о в ал ась ,  ибо детей 
у  нее не было, хотя  он а  у ж е  д ав н о  б ы ла  ж ен ой н а р т а  Ерю з- 
м ека. С т а л а  она счи тать  дни, когда  настан ет  вр ем я  кам н ю  
родить человека.

С атан ай  поп росила нартского  кузнеца  Д е б е та ,  чтобы он 
изготовил д л я  нее ш естьдесят  м олотков  с поперечными л е з в и я 
ми. П р и б л и зи л ся  ден ь , когда  из чрева  кам н я  д о л ж н о  бы ло по
явиться  на свет дитя . С атан ай  п о звал а  ш естьдесят  сильных 
д ж игитов , при готовила  д л я  них хм ельную  бузу и обильное уго 
щение. Все н а п р ав и л и сь  к берегу  А ди ла , к  гранитном у камню .

С ильны е д ж и ги т ы  при нялись  осторож но  тесать  кам ень . Н е 
зн али  они, д л я  чего его теш ут и что в нем обретается . К огда  
С а т а н а й  увидела , что оболочка  кам н я  ст ал а  тонкой, что скоро 
кирки-молотки до бер у тся  до дитяти , она п р е д л о ж и л а  д ж и г и 
там  прервать  работу , попить и поесть.

Б у з а  бы ла с в е ж а я ,  хм ельная , пи щ а сытная. Д ж и ги ты  бы ст
ро опьянели, засн ули . С атан ай  н ак ло н и л ась  над  кам н ем , п р о 
би ла  м олотком  отверстие в тонкой его оболочке и в ы тащ и л а  
из гранитного чрева  новорож денного . То был м альчик. Н а  го 
лове  у  него бы л хохолок, похож ий на петушиный гребень, а 
нож ки  были тоненькие, к а к  веретена.

С атан ай  с ребенком  на р у к а х  покинула  пьяных спящ их 
д ж игитов  и п о д н я л ась  в горы. О на о т д а л а  м ал ьчи ка  на воспи
тан и е  добры м  духам . А д обры е  духи зн ал и  кузнечное дело. 
Они за к а л и л и  ребен ка , к а к  сталь, и тело м ал ьч и ка  п р ев р ати 
лось в булат. Они и им я д ал и  м альчику: Сосурук.

К а ж д ы й  день д о бр ы е  духи наш их гор тайно  приносили 
мудрой С а т а н а й  ребен ка , чтобы она видела , к а к  растет, к р еп 
нет и хорош еет  ее дитя . С емь лет  воспиты вали  д обры е  духи 
Сосурука , пока не настал  тот день, когда  м ал ьчи к  помог сво 
ей м атери  и збавить  Е рю зм ек а  от неминуемой гибели.

Т а к  у  нартов  появился  еще один отваж н ы й  богаты рь  с бу
л атн ы м  телом, у Е р ю з м е к а  стал  расти  сын, опора  старости, а 
С а т а н а й  п ер естала  быть бездетной и п о д ар и л а  Е рю зм ек у  еще 
двух  сыновей.

54



КАК СОСУРУК ДОБЫЛ о г о н ь

Н а р т ы  скачут  в поход. П р о с к а к а л и  немало,
И без тр у та  остались они, без кресала .
Говорит Сосурук: «Я огонь вам  добуду» ,—
И  погнал  скакуна . Б ы л о  м рачно повсюду,
Т олько  в дальн ей  пещ ере  м ер ц ал  огонек.
Т ам  х р ап ел  эмеген —  одинок, одноок.
М олодой С осурук  устрем и лся  к огню 
И  схватил, не сл езая  с коня, головню.
О тскочил уголек, отскочил, не погас 
И  попал эмегену в единственный глаз.
П р о тян у л  свою руку  сквозь  сон эмеген,
В зял  он с плам енем  вместе и в садн и ка  в плен,
И  опять  зах р ап ел ,  и в гл а зу  вели кан а  
Н а р т ,  и конь, и огонь очутились неж данно .

В от храп и т  он, бесчувствием сонным объят ,
А  из г л а з а  горячие искры  летят.
К а к  проснулся, поспав до ж ел ан н о го  срока,
В м есте  с плам енем  вы тащ и л  н ар та  из ока. 
У дивился: «Эй, кто ты? О тку д а  ты в зялся?  
П очем у  ты в гл азу  у меня о к а за л с я ? »

Тот ответил: «Мы, нарты , пом чались  в поход. 
Ч тоб  огонь раздобы ть , я пустился вперед.
Н о со сна за г р а б а с т а л ,  заки н у л  ты н а с —
И  меня, и коня — в свой единственный глаз .
Н е  зам ети л  во сне ни меня, ни коня,
Н и  того, что пы лает  в г л а зу  головня».

«Н е  из ваш и х  л и — н арт  С осурук? М ного ль  славы  
П рин если  ему игры его и заб ав ы ?»

« К а к  ж е, знаю  такого  в родной стороне.
С колько  р аз  С осурук з а б а в л я л с я  при мне!»

«Ну, а много ль  з а б а в  у  него? Говори!»
«Ох, и много! Тебе ж  подойдут только  три.
Я о первой з а б а в е  р а с с к а з  поведу.
Я на гору в зб и р ал ся  у всех н а  виду,
О т р ы в ал  непомерные глы бы  от скал
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И  с вершины к поднож ью  горы их бросал.
Т ам  стоял  С осурук, богаты рь  молодой,
О тби в ал  он те  глы бы  своей головой,
И  летели  за  гору  огром ны е глыбы».

« Р а зв е  т а к  з а б а в л я т ь с я  и мы не могли бы ?— 
З а к р и ч а л  эм еген , —  П одним ись  д л я  игры!»
Н а р т  п однялся  тогда  на верш ину горы.
О т скалы  о тр ы в ал  он огромны е камни,
Вниз бросал  их, и с криком: « З а б а в а  л егка  мне!»— 
Эмеген отби вал  их своей головой,
И  в зл етал и  они высоко над  травой,
И  н ад  н аргом  бесстраш н ы м  к р у ж ась ,  к а к  орлы, 
У летали  потом за  верш ину скалы .
«Говори: я играю , к а к  н арт  Сосурук?»
«Ты гораздо  ловчее, чем давн и й  мой друг!»
Эмеген: «Я веселье  почуял, играя .
Говори: к ак о в а  ж е  з а б а в а  вторая?»

«С осурук у д и вл яет  друзей-см ельчаков:
Р а с к а л я е т  в огне ш естьдесят  сошников 
И глотает. К о гда  их ж и во т  охладит,
О блегчается  ср а зу  ж е  ловкий дж игит».

«Вот игра т а к  игра, вот з а б а в а  по мне!
С обери  сошники, р а с к а л и  их в огне,—
С ош н и к ам и  набил  он ж и вот  до отказу .
Вот собрал , р а с к а л и л  сошники Сосурук,
П овелел  великан у : «Глотай!» И  о б ж о р а  
С тал  глотать  эту ж а р к у ю  пищу, и скоро 
С ош н и кам и  набил  он гром адны й ж ивот,
А потом их изверг  подчиняясь при казу .

Говорит великан : «Н еплохая  за б ав а !
В ж и во те  моем ж а р у  прибавилось , право!
Н е  гад ал ,  что себя т а к  сумею согреть я.
К ак о в а  ж е  з а б а в а ,  —  поведай  мне, —  третья?»

И  в ответ богаты рь  Сосурук произнес:
«Ты опустиш ься в озеро в лю тый мороз.
В этом озере, что поросло кам ы ш ом ,
П од  водою пять дней простоиш ь нагиш ом,
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Только будет  торчать  над  водой голова.
Хорош о ли мои ты зап о м н и л  слова?
К ак  вода  стан ет  льдом , —  ты  на л ед  погляди ш ь 
И, встряхнувш ись , поднимеш ь и лед, и кам ы ш :
Т а к  при вы к С осурук  заб авляться -и грать!»

Эмеген опустился в озерную  гладь,
В тихом озере, что поросло кам ы ш ом ,
Н еп од ви ж н о  пять дней простоял  нагиш ом.
К а к  вода  с т ал а  л ьдом  от ды х ан и я  стуж и,—- 
П о д н ату ж и л ся  там  эмеген неуклю ж ий,
З а ш у м ел ,  з а т р е щ а л  раздви гаем ы й  лед.
Н а р т  в испуге с к азал :  «П ереп утал  я счет,
Д е с я т ь  дней, а не пять, нам  нуж ны  непременно!»

Б ы л  хитер С осурук, о б м ан у л  эмегена,
Сосуруку поверил глупец-великан .
П ореш и л  Сосурук: «Мне пом ож ет  обман», 
К ам ы ш о вы е  метлы сорвав  на ходу,
Он з а д е л а л  все трещ ин ы -щ ели  н а  льду,
А затем  о б р ати л ся  он к богу-тейри:
« За  пять дней холода пяти лет  собери!»

Н аступ ил  неож идан ны й лю тый мороз,
И  казал о сь ,  что миру он гибель  принес.
В лед, что кам н я  прочней, п р ев р ати л ась  вода.
«Эй, встряхнись, эмеген!» —  н ар т  воскликнул  тогда. 
Тот поп робовал  двинуться , но у о б ж оры  
Сил не стало . А л ед  неп одвиж ен  матерый!

«Я бессилен, дитя  человечье! Д о к у к а  
Д л я  м еня, к а к  я в и ж у , игра  Сосурука!»

«Эмеген! А ведь я — Сосурук. И  мой меч 
З а б л е с т и т  и снесет тебе  голову с плеч».

« К а к  с горы стал  ты кам н и  ки дать , си лы ю рук ,
Я подум ал ,  что ты, м о ж ет  быть, Сосурук.
Я стою н взды хаю . А зн а е ш ь  о чем?
Эту голову ты  не отруби ш ь мечом!
О стры й н о ж  у  меня в волосах  ты  найдеш ь: 
О б езгл ави т  меня только  собственный ножЬ>
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Н а р т  подум ал : «Н е кроется  л ь  тут за п а д н я ?  
Н е  погубит ли чудищ е это меня?»
Толстый ш ест протянул  к  голове Сосурук,—  
В звился  н о ж  и на дерево  кинулся вдруг.
Где коснется ш еста, — п ер ер еж ет  его,
А чудовищ у нрави тся  ск р е ж ет  его.
Д о  руки С осурука  дош ел  наконец,
Н о  схватил  его за  рукоять  удалец , 
О б езгл ави л  нож ом колдовским эмегена,
В зял  огонь и н ап р ави л ся  к н ар там  мгновенно.

С О С У Р У К  И  С И Б И Л Ч И

О д н а ж д ы  Сибилчи, м ладш и й  б р ат  С осурука , с к а з а л  ему:
—  Хотя бы р аз  в зя л  ты меня с собою в поход! Я ничего не 

боюсь, а ты научиш ь меня стойкости и разум у .
— Х орош ее ж ел ан и е ,  —  п охвалил  б р ат а  Сосурук. — Хорошо, 

что ты ничего не боиш ься. О тп рави м ся  в поход.
Вот и поехали: Сосурук, его м л адш и й  б р ат  Сибилчи и еще 

воины, а всего д евять  нартов. Е х ал и  долго. М ин овали  д р ем у 
чие леса , переплы ли через бурны е реки, одолели  скалисты е 
горы, спустились в долину. У видели черный холм, от которого 
несло зловонием. Сосурук во главе  о тр яд а  п од ъ ехал  к  черн о
му холму. О к азал о сь ,  что это был эмеген, отды хал  он в д о л и 
не. Волосы на спине и на г р у д и — словно  колю чки на стволе 
терновни ка; усы— к а к  кусты ш иповника; н а д  носом—д в а  г л а 
з а ,  но см отрят  на  мир они попеременно: один видит всё то л ь 
ко днем, другой видит  всё только ночью; д ли н а  рта  —  в пять 
обхватов ; зубы  —  к а к  лом ы  ж елезны е; изо рта  вы ры вается  зл о 
вонное ды хание, которое  гнет дер евья  к земле.

—  С ал ам , •— с к а з а л  С осурук эмегену.
Эмеген посмотрел на него своим дневны м  глазом , ответил 

на  приветствие и при гласил  нартов  к  себе в гости. И з  долины, 
сл еду я  за  эмегеном , п оп али  нарты  в ущ елье, где было ж и л ье  
эм егенов  -— пещ ера . Э м еген  повесил возле  пещ еры  н а д  огнем 
д ев я т ь  котлов, в к а ж д ы й  котел п о лож и л  угощенье: мясо  ч ер 
ного зубра ,  огромного, к а к  курган в степи. К огда  мясо с в а р и 
лось, вернулись с охоты другие эмегены. Н а  их мохнаты х пле
ч ах  бы ли туш и убитых ими туров, зубров, м ар ал о в .  Эмегены
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о б рати ли сь  к н ар там  с н а д л е ж а щ и м  приветствием, сели за  т р а 
пезу. П рисели  и нарты.

Д е в я т ь  дней у гощ али сь  нарты , д евять  дней д ли ли сь  повести 
о  необы чайны х д ел ах ,  —  то н арты  р асск азы в ал и , то эмегены. 
Н а  десятую  ночь старш ий из эмегенов сказал :

—  Теперь, сыны нартов, н а с т а л а  в а ш а  очередь нас  уго 
щать.

С осурук  ответил:
—  Е сли  бы мы были у  себя, в родном селении, то устрои

л и  бы пир в в аш у  честь, з а р е з а л и  бы скот, угостили бы вас, 
эмегенов, на славу . А здесь  что з а р е ж е м ?

— Л о ш а д е й  ваших, —  п р ед л о ж и л  старш ий эмеген. —  М ы  л ю 
бим конину.

П о н ял  Сосурук, что с эм еген ам и  спорить сейчас не п ри хо
дится . С тали  н арты  р езать  и свеж ев ать  коней. К огда  всех к о 
ней съели, С осурук  крепко п р и заду м ал ся .  А эмегены:

—  П очем у сидите, с л о ж а  руки? Н а с та л о  врем я  уж и н а .
—  Всех л о ш ад ей  съели, а другого  скота  у нас  нет, —  нап ом 

нил Сосурук. С тарш и й эмеген ответил:
—  Н е  беда. Н ет  скота  —  есть люди. М ы  и человечину едим, 

нет м яса  вкуснее человеческого. С ам ого  м ладш его  и за р е ж е м  
д л я  н а ч а л а ,— и эмеген п о к а за л  на Сибилчи.

Старш и й эмеген, весело м урлы ча, словно кот какой , пош ел в 
пещ еру и принес оттуда н ож  из красной меди, длиною  в пять 
верш ков, ш ириною  в три верш к а ,  и стал  его точить н а  точи ль
ном кам не. Р я д о м  с точильным был кам ень , на котором  све
ж е в а л и  скот. Т уда-то  и потащ и ли  Сибилчи д в а  эмегена, с в я 
з а в  руки и ноги молодого н а р т а  веревкам и , свитыми из ш куры  
зу б р а .  С осурук краем  гл а за  п огл яды вал  на несчастного С и би л
чи: не п оддается  ли  страху  м л адш и й  брат?  Он с к а з а л  ему на 
язы ке  нартов:

— Успокойся, Сибилчи, не д р о ж и , не надо бояться.
А Сибилчи:
—  К а к  тут не бояться, когда  тебя  съесть хотят, когда  те

бе связали  руки и ноги, когда тебя  бросили на  камень , на ко 
тором тебя  за р е ж у т ?

— Вот и не говори впредь, что ничего не боишься, — поучал  
м л адш его  б р а т а  Сосурук. — М ногое на  свете м о ж ет  внушить 
стр ах  богатырю.

С тарш и й эмеген, наточив нож , при бли зи лся  к ж ертве , к  
д р о ж а щ е м у  Сибилчи, но С осурук остановил  его:

— Н е спешите, почтенные эмегены. Н о ж и  у вас  длинные, кот
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лы у вас  отменные, мясо  сварится , успеете поесть. А у меня к 
вам  слово. Говорят  нарты , что вы, эмегены, —  сам ы е ум ны е из 
зем ны х существ, сам ы е  знаю щ и е, а особенно вы сильны в сче
те. Вот и послали нас нарты  к вам  с великой  просьбой, чтобы 
вы, мудры е, и рассудили , кто из нас  прав , кто ош ибается . Д о  
сих пор вы нас не сп р аш и вал и , — мы и р азго в о р а  не затевал и .

Тут эмегены заспорили . О дни говорили, что нартов  и с л у 
ш ать  не надо, а покончить с Сибилчи; д руги е  в о зр а ж а л и ;  съе
дим , мол, сперва молодого н арта ,  а потом и просьбу вы сл у 
ш ать м ож но; третьи, польщ енны е х в алебн ы м и  словам и  С осуру
ка, требовали , что сперва  н адо  н ар там  ответ дать , а потом 
у ж е  съесть Сибилчи. В конце концов третьи-то и победили в 
споре, но пореш или эмегены, что разговор  поведут в пещ ере, 
а чтобы н арты  не у б еж а л и ,  выход за в а л и л и  огромным кам н ем .

К а к  решили, т а к  и сделали , и С осурук  начал:
«Б ы л у нартов  пастух. Он пас на склонах  горы М и н ги -тау3' 

овец всего селения, а число овец со ставл ял о  три тысячи. О д 
н аж д ы , когда  пастух со своей отарой  был в горах, черные т у 
чи за к р ы л и  всё небо. М олни я, к а к  меч, р а с с е к а л а  верш и ны  
скал , гром п отрясал  горы и долы. И з  туч п роры вался  д о ж д ь  
вместе  с крупным градом . З е м л я  в страхе  затр еп етал а .  П астух ,  
чтобы спасти овец от гибели, за гн а л  всю о тару  под бороду 
к о з л а -в о ж а к а  и сам  туда  ж е  за б р ал с я .

А был поблизости в тех местах  бугай, и такой большой, 
что воду он пил из расселин скал  на  верш и не горы, а хвостом 
отгонял  оводов и мух в ж ар к о й  степи. Т елу его было тесно в 
ущ елье. К огда  этот бугай, р асп олож и вш и сь  у поднож ья  Минги- 
тау, ж е в а л  траву  предгорья, прилетел  гриф, схвати л  б у га я ,  
поднял  его ввысь, а потом п о ж е л а л  на зем л е  найти  такое  м ес
течко, где мог бы спокойно н асл ади ться  своей добычей, —  и 
опустился на рога того к о з л а -в о ж ак а ,  под бородой которого 
укры лся  от д о ж д я  и г р а д а  нартский пастух со своей трехты- 
сячной отарой.

У слы ш ав  шум, пастух подум ал : « Н еу ж ел и  гради ны  всё п а 
даю т  и п адаю т?»  —  и вы глян ул  из-под бороды  козла. Н о  едва  
его в згл я д  встретился со в зглядом  солны ш ка, которое успело 
к  том у времени взойти, к а к  в г л а за  пастуха  п оп ала  пы линка. 
Вечером пастух при гн ал  о тар у  в селение, пошел к м атер и  и 
с казал :

** М и н г и-т а у —балкарское название Эльбруса.
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— М ату ш к а ,  в глаз  мне п о п ала  пылинка. П роведи  по глазу  
своим язы ком, —  извлечеш ь пылинку.

А м ать  в ответ:
—  Н ел ьзя  мне в вечернюю пору касаться  язы ком  твоего 

гл аза :  это д у р н а я  примета . Л у ч ш е  сходи к наш ей з н а х а р к е  
С ап д ы р ак ,  она  что-нибудь придум ает: искусство ее всем н артам  
известно.

Я вился  пастух к зн ах ар ке .  П р о с л а в л е н н а я  целительница 
увидела  в его г л а зу  нечто белое, словно хребты  К уф ских  гор, 
словно степь в снегу. П о просьбе искусной С ан д ы р ак ,  д е в я 
носто девять  нартов, кто с лопатой , кто с ж ел езн ы м  ломом, 
кто с деревянн ы м , а кто с метлой, вош ли в гл аз  пастуха. Все 
вместе, долго  трудясь, выгребли, к а к  снег, пылинку и ушли, 
оставив  на улице одну лопату.

Р ан о  утром  какой-то мальчуган , вы гоняя телят , наткн улся  
на лопату , поднял  ее и отбросил п о д альш е в сторону, чтобы 
прохож им  не м еш ал а .  П р ош ло  много лет, на  л о п ате  осела 
пыль, о б р аз о в ал с я  на ней толстый слой земли, покрытый д е р 
ном. О блю бовав  это место, лю ди там  поселились.

Ш ли годы, и ж и тели  спокойно ж и ли , не з н а я  тревог. Но 
как -то  зам ети л и  поселивш иеся на лопате , что к а ж д о е  утро  их 
окн а  и двери  см отрят  не в ту  сторону. С тр ах  охватил  всё се 
ление. Одни говорили, что всему виной вы, эмегены, другие 
у тв ер ж д ал и , что скоро зем летрясен и е  начнется. Н а к о н е ц  р е 
ш или вы ставить  дозорны х — метких лучников.

В одну из ночей дозорны е зам ети ли , что нек ая  р ы ж а я  лиса  
гр ы зл а  на к р аю  селения, па обры ве горы, белый камень . Д о 
зорны е метнули стрелы  и убили ры ж у ю  лису. С обравш и сь  всем 
селением, лю ди  со др ал и  с нее ш куру  с одного боку. Хотели 
содрать  и с другого  боку, но, к а к  ни старали сь ,  не сум ели  по
вернуть мертвую  лису  на другой бок. Т а к  и о стал ась  на лисе 
половина шкуры. А другую  половину ш куры  р азд ел и ли  поровну, 
и к а ж д ы й  м уж ч и н а  селения получил по куску  меха на ш апку 
и на  воротник д л я  шубы.

В один из дней ж ен щ и на  из соседнего селения, крутя  н а  пу
ти веретено, гн ал а  телят  на вы пас  к н аткн у лась  н а  мертвую  
лису, с которой б ы ла  снята половина шкуры. «Очень хотелось 
бы мне узнать , — п о д у м ал а  ж ен щ и н а ,  — почему не тронута  ш ку 
ра на другой стороне?» С помощ ью  ручки веретена она легко  
перевернула  лису  на другой бок, с н ял а  оставш ую ся  половину 
шкуры, сказав :
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—- Б ы ть  мож ет, хватит  м еха на ш ап к у  д л я  моего озорни- 
ка-сына.

П р и д я  домой, ж ен щ и н а  п р и н ял ась  кваси ть  и м ять  ш куру . 
О кончив свою скорн яж н ую  работу , у ви д ела  она, что половины 
лисьей ш куры не хватит  д ля  ш апки ее м альчи ка .

С тех пор мы и спорим: то ли  бугай, то ли  гриф, то ли  бо 
р одаты й  к озел -вож ак ,  то ли  р ы ж а я  лиса , то ли  ж ен щ и н а  с в е 
ретеном, то ли сын ж ен щ и ны  больш е всех? И  почему половины 
лисьей ш куры  хватило  на  ш апки и воротники д л я  м уж чин 
всего селения, но не хватило  лиш ь на одну  ш апку  д л я  одно
го м ал ьчи ка?  Споры пош ли ж а р к и е ,  переш ли в драку ,  д р а к а  — 
в побоище. В конце концов нарты  р азд ел и ли сь  на две  в р а ж д у 
ю щ ие стороны и н ач а л а с ь  м е ж д у  ними война.

С тарейш и ны  нартов, видя, что богаты ри  истребляю т д р у г  
друга ,  собрали сь  на  совет и реш или отправить  нас  к а к  послов  
к  вам , ибо умнее эмегенов  нет на зем л е  существ, а т а к ж е  н ет  
сильнее  вас  в счете. Только  вы одни сумеете разр еш и ть  наш  
спор. Н е  н аш а  вина, многочтимые эмегены, что вы нас ни о 
чем не спросили, а м ы — не ответили».

С осурук  зам о л к .  Э мегены , насупив брови, посмотрели д р у г  
на  д руга . И м  очень понравилось, что лю ди наконец-то п р и зн а 
ли их ум и сметку, но и з а д а ч а  к а з а л а с ь  им нелегкой. Один го
ворит: «К озел  больш е всех». Д ругой : «Нет, больш е всех —  л и 
са!» А третий: «М альчи к  —  вот кто больш е всех!»

Спор ожесточился. Р а с п а л я с ь ,  эмегены  бросились друг  на 
д р у га  с крикам и, пош ла  потасовка. К огда  п отасовка  пцреш ла 
в н асто ящ ее  побоище, когда  эмегены сцепились друг  с другом , 
кто-то из них зад ел  огромный камень , которы м  они з а в а л и л и  
вход в пещеру. К ам ен ь  о ткати лся  от пещ еры, эмегены  —- за  ним. 
В ы б еж а л и  из пещ еры  и нарты , в зя в  на  руки связанного  С и 
билчи. Эмегены, ничего не зам еч ая ,  охваченны е пылом побои
щ а, вы р ы вал и  дер евья  из земли, стали  наносить друг  другу  
стр аш н ы е удары . О пять  кто-то из них нечаянно зад ел  ногой к а 
мень, кам ень  двинулся  на эмегенов, отбросил их к  к р аю  про
пасти, низверг всех эмегенов  в бездну и сам  рухнул вслед  за  
ними. Э мегены обрели  гибель  на дне пропасти, р а зд ав л е н н ы е  
сорвавш и м ся  огромны м камнем.

А н арты  р а з в я з а л и  Сибилчи и, зах в ати в  добро  эмегенов, 
которы м  бы ла  полна  п ещ ера , н ап рави ли сь  пеш им ходом в свое 
селение.
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СОСУРУК И БЕСЫ

П о с к а к а л  С осурук  на могучем коне, 
О к а з а л с я  в дремучей  лесной стороне.

Н о  тропа  об ры вается  в ч ащ е  густой, 
С осурук бы л застигнут  лесной темнотой. 
П осм отрел  —  огонек заго р ел ся  вдали .
«Это бесы, —  подум ал , —  костер р азож гли . 
Что  мне д ел ать?  П ойду  —- повстречаю  беду, 
Н е пойду —  пропаду: где добуду  еду? 
Н икого  не бояться  п ок л ял ся  я  богу.
А теперь, если здесь  потерял  я дорогу, 
Н еу ж ел и  пред  м ерзки м и  бесам и  струшу, 
К лятву , дан н ую  богу, наруш у?»

О чутился  бесстраш ны й седок у огня,
С р а зу  бесы узн али  его и коня:
«Это н ар т  Сосурук, он рож ден  из гранита! 
От лю дей н аш е место сокрыто.
Л ю ди  здесь  не ж ивут: д л я  лю дей 
Н е т  в л есу  ни ж и л ья ,  ни путей.
К а к  попал  он в такую  глухую  чащ обу?»
Чуть зави дев  его, бесы чувствую т злобу, 
Н а р а с п а ш к у  на нем ш уба  волчья...
Сосурук, ты чего стоишь м олча?
«Волчью  ш убу сними ты в урочищ е наш ем, 
П огляди , к а к  играем  и пляш ем.
Всех краси вей  л ю б а я  к р асав и ц а  здесь, 
О тдад и м  тебе ту, что пон равится  здесь!»

Д о л го  всадн и к  могучий см отрел  без опаски 
Н а  бесовские игры и пляски.
Н ак о н ец  С осурук скинул шубу,
А коня п р и вязал  он к ветвистому дубу  
И  вступил в буйный пляш ущ ий круг, —
В середину вош ел Сосурук.
Говорит: «Эй, поганое племя,
Д а  погибнет все в аш е  бесовское семя!
Р а з в е  т а к  пляш ут  нарты  у нас?
П осмотрите, к а к  буду  п л ясать  я сейчас!»
И пустился он в пляс.
Н е  спускаю т с него нечестивые глаз.
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С к аж у т :  «Вправо!» — он вихрем в зви вается  вправо, 
С к аж у т :  «Влево!»— он влево  летит, словно буря.
И  на чудо бесовская  см отрит  орава ,
Ц епенея  и брови нахм уря .

Видно, оторопь бесов берет.
Т а м а д а  нечестивых вы ходит вперед,
О б р ащ а е т ся  к пляш ущ и м  бесам:
«Скоро утро за б р е з ж и т  над  лесом,
Н а м  в дорогу  пора.
Ну, а ты, Сосурук, до утра  
О ставай ся  с кр асавиц ей  наш ей вдвоем,
А ее мы тебе навсегда  отдаем .
Д а  познаеш ь ты счастье  в урочищ е тихом 
И да  нас не пом янеш ь ты лихом».

Бесы  в путь п о скакал и  верхом,
Кто вдвоем на коне, кто втроем.
С тал  светлеть небосвод  на востоке.
Крепко сп ал  богаты рь  одинокий,
К репко  спал, обним ая  полено.
К а к  з а б р ез ж и л  рассвет, он проснулся мгновенно. 
Он сказал :  «Сты д и срам!
К а к  поверил я, глупый, бесовским речам ? 
О казал о сь ,  что бесы хитрее меня:
О б м ан ули  ш ай тан ы -злодеи  меня!»

К А К  С О С У Р У К  О В Л А Д Е Л  М Е Ч О М  Э М Е Г Е Н А

Э м еген ам  удалось  о д н а ж д ы  соверш ить набег  на богатырей, 
зах вати ть  в плен несколько десятков  нартов, их ж ен  и сестер, 
у гн ать  стадо. Н а р т ы  отправились  в поход на эмегенов. М ного 
месяцев скитались  всадн ики  по до р о гам  зем ли  и в ы б рали сь  
н аконец  на поляну, окруж енную  густым лесом. П осреди  п о л я 
ны в о зв ы ш алась  тр е х ъ яр у с н а я  крепость. Ерю змек , п редводи 
т е л ь  нартов, подъехал  к п равы м  воротам  крепости и крикнул:

— Гей, есть кто-нибудь ж и во й  в крепости?
В орота  распахнулись , п о к а за л с я  огромны й, м охнаты й эме- 

геи. Н а р т ы  при знали  в нем того самого, который угн ал  в плен 
их сородичей, угнал  стадо. З а т е м  вы глян ул  другой  эмеген,
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с т ал  о чем-то ш ептаться  с первым, старш им, после чего тот 
о б р ат и л с я  к н ар там  с таким и  словами:

— Р а з  у ж е  случилось так , что вы нас наш ли, то пусть 
старш и й  из нартов  выйдет на единоборство со мною. Кто бу 
д е т  победителем, того и волю исполним.

П редводитель  нартов, в зн а к  согласия, молча стал  снимать 
с  себя воинские доспехи, готовясь к  единоборству. Тогда с а 
мый м ладш ий из нартов, рож денны й из гранита С осурук, б р о 
си лся  в ноги предводителю  богаты рей, своему отцу, и сказал :

— П о ка  шел разговор , я вни м ательно  изучил в о ж а к а  э м е 
генов. М не к аж ется ,  что я понял его. М не к аж ется ,  что я его 
одолею. Д а  к тому ж е  ты богат  годами, сила твоя состари лась , 
а я д о лж ен  испытать свою силу и разум .

Н ар ты  одобрили слова  Сосурука, согласи лся  с ними и п ред 
водитель. С осурук снял  с себя доспехи, при близи лся  к  в о ж а к у  
эмегенов, с к а за л  с твердостью:

—  С лиш ком  много будет тебе чести, если с р азу  вступит с 
гобой в единоборство  старш ий из нартов. С н а ч а л а  поборись 
со мною, с м ладш и м  из нартов. Если  одолееш ь меня, то н ач 
неш ь борьбу с наш им  предводителем.

Эмегены громко захохотали : мол, ещ е молоко у д ж и ги т а  на 
губах не обсохло, а туда  ж е, в схватк у  с эм егенам и  лезет. Х о
хоча, они д ал и  согласие. В о ж а к  эмегенов предлож ил:

— Вот наш е условие. Н ачн ем  борьбу  с тобой, м алы ш , так  
и быть. Ч ерез  к а ж д ы е  д в а  ч аса  мы будем пить столько воды, 
сколько  захочется , а потом помоем лицо и руки. Д в е  бочки с 
водою стоят  наверху, в башне.

—  П ри н и м аю  твое условие, — с к а з а л  молодой нарт . Э м еге
ны ушли, чтобы, по обычаю , которы й они переняли  у  людей, 
надеть од еж ду  д л я  борьбы. В незапно с другой стороны к р е 
пости, из левы х ворот, н ап р ави л ась  к п ар там  к р асав и ц а ,  и они 
узн али  в ней нартскую  девуш ку. О на  с к а з а л а  Сосуруку:

— Б р а т  мой, в этой крепости том ятся  пленники-нарты . Я 
помогу тебе, а вы, парты , вы зволите нас из плена. Б у д ь  стоек 
в единоборстве, не бойся эмегенов. П ервы е  д в а  часа  борись, 
не ж а л е я  молодой силы. П отом  наступит врем я воды испить. 
Эмегены д л я  тебя  поставили бочку слева: вы пьеш ь из этой боч
ки — силу свою убавиш ь. В этом-то и коварство  эмегена. А ты 
пей воду из этой бочки, —  и силы тебе прибавится : пока  вы
с эмегеном будете бороться, я переставлю  бочки, чтобы эмегену 
д о стал ась  вода, у б а в л я ю щ а я  силу. З ап о м н и  и другие слова. 
Есть у эм егена меч, рассекаю щ ий камень. И  другим  свойством

5 Заказ 7219



о б л а д а е т  меч: когда  он п р и б л и ж ается  к  ж и в о м у  существу, его  
к ли н ок  удлиняется . Если эмеген не одолеет  тебя  в борьбе, то  
прибегнет  к помощ и меча. А находится  меч в н о ж н а х  м е ж д у  
д в у м я  бочкам и с водой...

В о ж а к  эмегенов спустился с баш ни , облаченны й в о д е ж д у  
д л я  борьбы. Ч ел о век  и чудовищ е схвати лись  на т р а в е  перед  
крепостью . Д в а  д ы хан ия , к а к  густой ды м, поднялись  вы соко  
в небо, т р а в а  стерлась  в пыль, зем л я  обугли лась . С осурук  ос
л аб ел ,  обессилел  и в о ж а к  эмегенов. Т а к  прош ло д в а  часа . П р о 
тивники, по условию , поднялись  на баш ню , чтобы испить воды. 
Э м еген  у входа в баш ню  оттолкнул п ар та  и ринулся к бочке, 
стоявш ей  сп рава ,  стал  пить прям о  из нее. С осурук зачерп н ул  
ковш иком немного воды из бочки, стоявш ей слева. Эмеген пил 
ж а д н о  и быстро, выпил разо м  половину бочки: не зн а л  он, что 
н а р т с к а я  д еву ш к а  бочки переставила . А С осурук пил не т о р о 
пясь, будто нехотя, будто брезгуя . О топьет  из к о в ш и к а — и о с 
тановится .

Эмеген забесп окоился :  а вдруг  молодой н ар т  выпьет гу би 
тельной воды  т а к  м ало , что си ла  его не уб ави тся?  М е ж д у  т е м  
С о су р у к  осуш ил у ж е  сорок первый ковш ик. Эмеген предлож ил : 

Теперь спустимся к водоему, помоем лицо и руки теплой
водой.

Спустились с баш ни к водоему. Эмеген, по обы чаю  л ю д ей , 
н ам ы л и л  голову и лицо, а С осурук и говорит:

—  Н е  лю блю  я мыться теплой водой, лю блю  воду проточ
ную, студеную.

— С тупай  к  речке, только  поскорее в о зв р ащ ай ся ,  п родол
ж и м  борьбу, — с к а з а л  эмеген.

С осурук п об еж ал ,  но не  к  реке, а к баш не. Этого не з а 
метил в о ж а к  эмегенов, чье лицо  было в мы льной пене. Вход, 
в баш ню  ох р ан ял и  д в а  эмегена. С осурук с к а з а л  им, что ж а ж 
д а  его мучит, хочет воды  напиться. Эмегены усмехнулись,—  
пей, мол, из бочки, стоящ ей  слева, пей, глупый человечек, в о 
ду, у б ав л я ю щ у ю  силу, — и пропустили н арта . Сосурук у ви д ел  
м е ж д у  бочкам и меч эм егена  в нож нах. Н а р т  вы тащ и л  из н о 
ж ен  свой меч, у п р я тал  его в нож ны  эм егена, а меч эм егена  — 
в свои нож ны.

С осурук  п о б е ж а л  к реке , р азд ел ся  вош ел в студеную воду. О н  
р е ш и л  проверить силу  эм еген ова  меча. И  колдовской  меч легко , 
словно мыло, п еререзал  утесы, подни м авш иеся  из реки. О б р а 
д о в ав ш и сь ,  С осурук вы лез  на берег, оделся , пошел к  в о ж а к у  
эмегенов. С нова  н а ч а л а с ь  борьба. Д л и л а с ь  она дотемна. П о 
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б ед и л  Сосурук: он п о лож и л  эм егена  на обе лопатки . В о ж а к  
эмегенов с к азал :

—  Ты одолел  меня в борьбе, не спорю. Теперь испытаем 
силу н аш их мечей. Если и тут о к а ж е ш ь с я  победителем , —  з н а 
чит, в а ш а  взял а ,  покоримся мы, эмегены, ваш ей  человеческой 
воле.

—  Х о р о ш о ,—  не перечил ему Сосурук. —  Т олько и у меня 
есть условия. П усть  все эмегены будут свидетелям и наш его 
поединка, пусть придут взгл ян у ть  на нас и пленники-нарты . 
Кто победит, того волю исполнят все.

С луга  принес в о ж а к у  меч. Н е  зн а л  в о ж а к  эмегенов, что то 
меч Сосурука!

Вы ш ли из крепости эмегены, привели  пленников-нартов, и з 
мож денны х, бледных. П ротивники о б н аж и л и  мечи. М еч эм е 
гена в руках  С осурука  удли н ялся ,  п р и б л и ж аясь  к своему п ре
ж н ем у  владельцу , и при каж д о м  в зм ах е  С осурук то снимал 
волосы с головы эм егена, то ср езал  полу или р укав  его о д е ж 
ды . А меч С осурука  в руках  эм егена был бессилен. К огда  С о 
с у р у к  приставил лезви е  удли няю щ егося  меча к горлу  эмегена, 
тот, з а д ы х ая с ь  и хрипя, сказал :

— Н и к а к  не пойму, что сегодня с моим мечом случилось, 
д а  н а к а ж е т  его бог! Д е л а т ь  нечего, ты победил, в а ш а  взяла ,  
парты. Всё, что захочеш ь, исполню, всё, что потребуеш ь — от
д ам ,  только  сохрани мне ж изнь.

—  С охраню  тебе ж и зн ь ,  —  ответил Сосурук, — но заку ю  н а 
вечно твои руки  и ноги в кан дал ы .

У слы ш ав, что он будет ж ить, в о ж а к  эмегенов о б р ад о вал ся :
— К а н д а л ы  висят  на воротах  с левой стороны крепости! А 

свобода  мне ни к чему, бы ла бы жизнь!
П о сл али  одного из нартов  за  к а н д а л а м и ,  з а к о в а л и  в к а н 

д а л ы  руки и ноги в о ж а к а  эмегенов. П ленни ки-н арты  получили 
свободу, ибо лю д ям  нет ж и зни  без свободы. В зяв  клятву  с э м е 
генов, что никогда больш е не причинят  лю д ям  зл а ,  богатыри, 
о свобож ден ны е и освободители, п о ск ак ал и  домой.

С этого дня  и утвердилась  среди нартов  с л а в а  Сосурука. 
Все заговорили  о силе и находчивости молодого богаты ря.

И  не р аз  ещ ё Сосурук, рож ден н ы й  из гранита , сп асал  селения 
нартов от наш естви я  эмегенов. Т ам , где не мог взять  силой, 
б р ал  он умом и ловкостью . Н ичем  не в ы д ел ял ся  он среди н а р 
тов: и роста был небольшого, и ли ц о  у него бы ло обы кновен
ное. Н о  если всм отреться  в его ноги, то бы ло  у него одно о т 
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личие. Т а к  высоки были его ступни, что ц ы п л я т а  свободно про
ходил под подош вам и его ног.

Сосурук всегда д ел а л  лю д ям  добро. Д а ж е  с недругами 
своими не был он ж есток. С ильнее  его богаты рских доспехов 
были его д оброта , отвага  и чистота сердца . Л ю ди  его б л а г о 
словляли , а на эмегенов одно имя его наводило  у ж ас . Н е  только 
одноголовые, одноглазы е, — д а ж е  м ногоглавы е чудовищ а не 
могли его одолеть. А после похода, о котором  мы поведали, С о 
сурук стал  ещ е сильнее, ибо у него теперь  был меч, который 
перерезал  д а ж е  гранит и который удли н ялся ,  п р и б л и ж аясь  к 
противнику.

С О С У Р У К  В П О Д З Е М Н О М  М И Р Е

О д н а ж д ы  Е рю зм ек , вернувш ись из похода, который д ли л ся  
тр и д ц ать  суток, т яж е л о  заболел . С а т а н а й  поила его разны м и 
зельям и , лечи ла  разн ы м и  тр авам и , но недуг был сильнее  з е 
лий и трав . С а т а н а й  в тревоге  п о зв а л а  трех своих сыновей и 
ск а за л а :

—  З а б о л е л  ваш  отец, нет у меня снадобья , чтобы недуг 
исцелить. Есть на свете одно лекарство , которое м о ж ет  спасти 
Е рю зм ек а .  Д а л е к о  отсю да, з а  вы соким и горами, з а  бурны ми 
м орям и и дрем учим и лесам и , р ассти лается  в густом лесу  ш и
рокая  поляна. Н а  поляне  — дом белого м рам ора , окруж енны й 
крепостной стеной, а в доме — д ев у ш к а-к р асав и ц а ,  а возле  вы 
сокого л о ж а  девуш ки, в золотом корыте, п л ав аю т  золоты е 
рыбы. Если ваш  отец съест одну из этих рыб, то выздоровеет.

Три б рата ,  лиш них слов не говоря, сн аряди ли  своих б о га 
ты рских коней и отправились  на поиски золоты х рыб. В троем  
д оехали  до пещ еры  под высокой скалой , а от  поднож ья  скалы  
разб егал и сь  три дороги: две  устремились на зап ад ,  а третья  — 
в сторону М екки. Тут б р атья  и р азъ ехали сь :  д в а  всадника
пом чали сь  на зап ад ,  а Сосурук, р о ж д ен н ы й  из гран и та  — на 
восток.

Д о л го  ли, коротко  ли п ро ск ак ал  С осурук, а в ы б р ал с я  на 
поляну посреди сосняка. Н а  поляне увидел  табун  породистых 
л ош адей . П о сл ы ш ал ся  гулкий топот, п р и скакал  табунщ ик . С о 
сурук обрати лся  к нему с приветом, р а с с к а з а л  о том, куда  н а 
п равляется . Т аб у н щ и к  пойм ал  из т а б у н а  неказистого  ж е р е б е н 
ка со свисаю щ им и клочьям и осенней шерсти и подарил  его 
Сосуруку.
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Н арт , рож денны й из гран и та ,  вскочил на неказистого  ж е р е 
бенка, стал  его понукать, бить хворостиной, но ж ер еб ен о к  — 
ни с места. О грел  его С осурук плетью, и тогда  ж еребен ок  
ск а з а л  человеческим голосом:

— Эй, дж игит, нап расн о  кричиш ь на меня, нап расн о  бьешь 
хворостиной и плетыо. Если будеш ь истинным муж чиной, то я 
буду истинным конем.

О б р ад о в а л с я  Сосурук, п обл аго д ар и л  табу н щ и к а ,  п о ж елал  
ем у счастья  и пом чался  д ал ь ш е  верхом на подаренном  ж е р е 
бенке. Д о л го  ли, коротко  ли с к а к а л ,  а д о б р а л с я  до поляны в 
дубраве .  П осереди не  поляны бил родник, а у родника  стояла  
х иж ина. И з  нее выш ел человек с черной бородой. У знав  от Сосу
рука о цели его путешествия, чернобородый сказал :

—  Я помогу тебе р азд о бы ть  золотую  рыбу. Н а с  трое б р ат ь 
ев. Д р у г  от друга  мы ж и вем  на расстоянии десяти  кри ков-зо 
вов. Н а  расстоянии десяти криков-зовов  от сам ого  м ладш его  
обитает  та  кр асав и ц а ,  которая  вл адеет  золоты ми ры бам и . Она 
зл о б н а  и кознелю бива . Т ак  к ак  самы й м ладш ий — ее б л и ж а й 
ший сосед, то от постоянной тревоги он раньш е нас стал  бело
бородым. А средний брат, удален н ы й  от м ладш его  на р ассто я 
ние десяти  криков-зовов, ж и в ет  спокойнее, потому борода  его 
только с проседыо. А я т а к  д ал е к о  ж и ву  от вл адел и ц ы  зо л о 
тых рыб, что тревоги не ведаю , и, хотя  я самы й старш ий, боро
д а  моя покуда черна.

Ч тобы д о ск а к а ть  до хозяйки белом рам орн ого  дом а, пере
сядь со своего ж ер еб ен ка  на моего коня, а моего коня потом 
смениш ь на коня среднего б р ата ,  а с коня среднего б р ата  пе
ресядеш ь на коня м ладш его . И  на обратном  пути меняй коней, 
не то погибнеш ь от руки злокозненной влады чицы  золоты х рыб. 
М ногих богаты рей  она погубила. О бы чай ее таков: три дня и три 
ночи проводит она в походе, воюет, потом три дня  и три ночи 
спит крепким, долгим  сном, а рядом  с ее высоким л о ж е м  п л е 
щ утся в золотом  корыте золоты е рыбы.

Сосурук п обл аго д ар и л  чернобородого  за  совет и н а с т а в л е 
ние и, м еняя  коней, д о ск акал  до белом рам орного  д ом а ,  о к р у 
ж енного крепостной стеной. С пеш ивш ись  и п р и в язав  коней к 
коновязи, молодой нарт  бесш умно проник в крепость. В баш не 
он увидел на высокой пуховой постели девуш к у  ослепительной 
красоты. О на  сп ал а  долгим, крепким  сном. Ее золоты е волосы, 
рассы павш ись , свисали с богатого л о ж а .  А перед  л о ж ем , в з о 
лотом корыте, п л ав ал и  в прозрачной  воде золоты е рыбы.
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Сосурук, тихо подкравш ись , п р и в язал  золоты е волосы д е 
вуш ки к спинке кровати , вы тащ и л  из коры та золотую  ры бу и 
сп рятал  ее за  пазуху. Спустивш ись из баш ни и в ы б еж а в  из 
крепости, он о тв язал  коня, вскочил на него и только  тронулся , 
к а к  проснулась  д евуш к а.  С помощ ью  колдовства  она подняла  
сильны й ветер. Он вы ры вал ,  этот колдовской  ветер, дер евья  из 
земли, валил  скалы . Т р ав а ,  деревья , ком ья  почвы, камни гор 
взметнулись, преследуя  С осурука. Н а р т  услы ш ал  кри к  д ев у ш 
ки:

—  О становись, сын собаки, всё р авн о  д ал е к о  не убеж иш ь!
Н о  в это врем я С осурук  успел пересесть с коня б ел о б о р о 

дого на коня среднего б р ата .  Он п о скакал  во весь опор, о г л я 
нулся ,— а за  ним скачет  зл о б н ая  всадн ица , золоты е ее в о л о 
сы р азв ев аю тся  на ветру, ж е л е з н а я  плеть  свистит в ее руках . 
Н о  Сосурук успел д о ск акать  до хиж ины  чернобородого  и бы ст
ро пересесть на его коня. Ч ернобороды й с к а з а л  нарту:

— П р е ж д е  чем с к а к а ть  д ал ьш е , напои моего коня родн и 
ковой водой.

Сосурук т а к  и сделал ,  но тут п ослы ш ался  топот: к  роднику 
п р и б л и ж а л а с ь  его п р еследовательниц а . Тогда рядом  с конем 
чернобородого  о к а за л с я  неказистый ж ер еб ен о к  со сви саю щ и 
ми клочьям и  осенней шерсти. С осурук вскочил на него и с к а 
зал :

—  П ом ниш ь, ты мне поклялся :  если я о к а ж у с ь  истинным 
мужчиной, то ты б удеш ь истинным конем. П р и ш л а  пора сд ер 
ж а т ь  клятву.

А ж ереб ен ок  в ответ:
—  О т своих слов не о тказы ваю сь . Т олько  смотри не у п а 

ди, покрепче д ер ж и сь  за  мою гриву.
З о л о то во ло сая  в садн и ц а  у ж е  п р отян ула  руку, чтобы с х в а 

тить ж ер еб ен к а  за  хвост, но тот, плавно  оторвавш ись  от з е м 
ли, взвился  к о б л а к а м .  Он полетел над  высокими горами, б у р 
ными морями, д рем уч им и лесам и  и опустился около пещ еры 
под скалой, у р азви л к и  трех дорог. С осурук о б р ад о в ал ся :  м ес
та бы ли знакомы е! Р а д о в а л с я  он и тому, что за  пазухой  у не
го треп етал а  зо л о т ая  ры ба, ко то р ая  д о л ж н а  б ы ла  исцелить 
его отца от тяж ел о го  недуга.

Н а р т ,  рож денны й из гранита , отпустил ж ер еб ен ка  пастись 
на горном лугу, а сам  прилег  отдохнуть в тени пещ еры. В это 
врем я  п р и скакал и  два  его б рата . П ош ли расспросы. С осурук 
довольны й встречей с б ратьям и , довольны й своей добычей, по
к а з а л  им золотую  рыбу.
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В сер дц ах  обоих б р атьев  вспы хнула  зависть. А где зависть , 
т а м  и ненависть. П ореш и ли  они убить рож денного  из гранита, 
а  золотую  ры бу з а б р а т ь  себе, с к азать  родителям , что они-то ее 
н раздобы ли . С тали  они ш ептаться :

—  Э тот у блю док  отнял  у н ас  нартскую  славу . Е го  ж и зн ь  — 
д л я  нас позор. М ы  —  о т в а ж н ы е  богатыри. А Сосурук, р о ж д е н 
ный из гр ан и та  от неизвестного отца, срам  наш ей  матери , х о 
чет сделать  нас  подош вам и  своих ног.

П ош еп тали сь , стали  д у м ать ,  к а к  погубить С осурука . О дин 
говорит:

— Убьем и в зем лю  зароем .
А другой:
— З ач ем  убивать?  С бросим его в бездонную  пропасть. Он по

гибнет, а на нас  не будет крови  б рата .
С осурук крепко спал , утомленны й долгим  и трудны м  похо

дом. Б р а т ь я  наклон ились  н ад  ним, вы тащ или  из-за  пазухи  
золотую  рыбу, а самого подняли , подош ли к обры ву  и сброси
л и  спящ его  в бездонную  пропасть. Хотели они и ж е р е б е н к а  — 
д а р  табу н щ и к а  —  себе з а б р ат ь ,  но тот их и близко  не подпу
стил. П о п ы тал и сь  они за гн а т ь  его в пещ еру, но ж ереб ен ок  
взлетел  на  скал у  над  пещерой. П о п роб овали  они за гн а т ь  его на  
выступ скалы , но ж ер еб ен о к  пры гнул вниз. К а к  они ни стар ал и сь ,  
а  не д а в а л с я  им в руки неказисты й  ж ер еб ен о к  со свисаю щ им и 
клочьям и  осенней шерсти.

А С осурук  все летел  вниз, в бездонную  пропасть. Он летел, 
у д ар я я с ь  об уступы скал , ср ы вая  на  лету  кам н и . А н аверху  
б р ать я  радовали сь , слы ш а гул его губительного падения. Н а 
конец С осурук у п ал  на небольш ой выступ зем ли  м е ж д у  скалам и . 
У зен ькая  тропин ка  неуверенно вилась  н ад  сам ой  бездной. В н е
зап н о  п о сл ы ш ал ся  голос ж ен щ и ны :

— И дем , говорю ж е  тебе, идем быстрее, д ер ж и с ь  з а  полу 
моего платья!

Сосурук откры л гл аза .  Ж е н щ и н а ,  д е р ж а  на р у к а х  грудного 
ребенка, осторож но  д в и га л а с ь  по выступу скалы  и торопила 
своего старш его , трехгодовалого . Увидев л е ж а щ е г о  н а д  б езд 
ной дж и ги та ,  она удивилась:

-— К а к  ты попал  сюда! А я-то иду и бран ю  своего с т а р ш е - ,  
го. З десь  и свали ться  недолго, р азб и ться  насмерть. Ты здесь  
чужой, наверно, непривычен к  наш им  тропам . С лы ш и ш ь стук 
рогов? Это вступили в схватку  д в а  д р ач л и в ы х  б ар а н а ,  п ри бли 
ж а ю тс я  сю да  д в а  сам ца , белый и черный. К огда  они бросятся  
д руг  на д руга ,  ухватись за  рога  белого б ар ан а .  Б елы й  б ар ан
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тебя подбросит вверх, и ты о ка ж е ш ь с я  н ад  пропастью. А если 
ухвати ш ься  за  рог  черного б ар ан а ,  то б ар а н  тебя  оттолкнет  
вниз, и ты о к аж еш ься  в другом  мире, в подземном.

«Зарх-зурх! З а р х - з у р х ! » — р а з д а л о с ь  на  выступе скалы . Д в а  
б а р а н а  бросились друг  на д руга . С осурук  ринулся к  белому 
бар ан у ,  но тот отвернулся  и, уж е  на к р аю  бездны, при ш лось  
нарту  ухватиться  з а  рог черного б ар а н а .  Ч ерны й б ар а н  отбр о 
сил его, и Сосурук полетел вниз, в пропасть.

Д о л го  ли, коротко  ли д ли лось  его падение, а попал  он в 
другой  мир, в подземный. Н ичего  не поделаеш ь, пошел С осу
рук по тропе подземного мира, и тропа при вела  его в селение. 
Вошел он в первый дом. Т ам  ж и л а  ж ен щ и н а  с д вум я  д о чер ь 
ми. С осурук  при ветствовал  их, к а к  велит обычай, р а с с к а з а л  о  
том, что с ним приклю чилось и д а л  им понять, что он из п л ем е
ни нартов. П отом  попросил воды,— ж а ж д а  его мучила. Ж е н 
щина с к а за л а :

—  П рости  меня, гость, а напоить не могу тебя. Н ет  у н ас  
воды. Ж и те л я м  селения грозит  поголовная  гибель. Верховьем 
реки з а в л а д е л  девятиголовы й эмеген и не д ае т  лю д ям  ни к а п 
ли воды. Если находится  см ельчак, готовый вступить с ним в 
битву, то эмеген съ едает  дж и ги та .  Скоро обезлю деет  н аш е се 
ление, никого в ж и вы х  не останется.

— Ч то  же, м ату ш к а, обойдусь и без воды ,— с к а з а л  С осу
рук. — Н ет  воды у  тебя ,  так , м ож ет  быть, найдутся  в дом е меч, 
л у к  и колчан  со стрелами. Е щ е попрош у тебя: сделай  мне в о 
семь голов-чучел. П оп ы таю сь  я справиться  с ваш им недругом.

Ж ен щ и н а  ст ал а  м атерью  С осурука, подземны е девуш ки, ее 
дочери ,— сестрам и н арта . П ри н есла  х о зя й к а  н азван н о м у  сыну 
меч, лук, колчан  со стрелам и , сд е л а л а  головы-чучела, четыре 
при крепи ла  к п р аво м у  плечу С осурука, четы ре — к левому, на  
всех чучелах  —  папахи . И спросив  благословения  ж енщ ины , от
п рави лся  С осурук на  битву с девятиголовы м  эмегеном.

Вскоре он достиг верховья  реки. П ерегородив ее своим не
померным туловищ ем , л е ж а л ,  раскинувш ись, девятиголовы й эм е
ген. И з  девяти его глоток (холодна бы ла  вода реки!) в ы р ы 
в а л с я  хриплый крик:

—- Ух, пахнет! Ух, вкусно! Ух, человечьего м яса  поем!
Увидев С осурука , эмеген сказал :
— Н овы й яви лся?  Смерти ж е л аеш ь ?  Б ороться  будем или 

стрелы  м етать  начнем?
—  С перва  — стрелы , потом — борьба , —  с к а з а л  д ев яти го л о 

вому рож денны й из гран и та  и метнул стрелу. С летела  одна  из
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голов эм егена  с правого  плеча. Эмеген решил, что и противник 
его — девятиголовы й, и метнул  стрелу  в одну из голов-чучел, — 
и она слетела  с правого  плеча Сосурука. Т ак  эмеген свалил: 
назем ь все восемь голов-чучел, а Сосурук снес с плеч чудови
щ а д евять  его голов. С трудом  оттащ ил Сосурук тело м ер тво 
го эм егена  от реки, вода х л ы н у л а  по руслу и лю ди селения 
утолили долгую , ж гучую  ж а ж д у .

Б л аго д ар н ы й  народ  подземного  мира решил построить д ля  
своего избави теля  золотой дворец , ж енить н а р т а  на  сам ой к р а 
сивой д евуш ке селения. Н о С осурук сказал :

— Мне, нарту, не надо  ни золота , ни серебра. Р а н о  мне и 
жениться. Мне, нарту, нуж на  воля, а воля моя там , где мой 
народ. Если говорить о драгоц енностях , то нет д л я  меня ничего, 
драгоц еннее  моего народа.

С тарики  подземного мира, полю бившие С осурука , д ал и  ему 
такой  совет:

— Есть у нас дуб, а на нем гнездо, в котором орлица  к а ж 
дый год вы водит своих птенцов. Н о  каж ды й  год, пока орлица, 
л етает  в горах  в поисках пищи д л я  детей, полный злобы  д р а 
кон поедает орлят , р азр у ш ае т  гнездо и уползает  в свое л о го 
во. Если ты пом ож еш ь орлиной семье, избавиш ь ее от гибели,, 
то орлица  исполнит твое заветное  ж елание .

С мечом, луком  и стрелам и  отп рави лся  молодой н арт  к ж и 
лью  орлицы. И з  гнезда на верш ине д уба  в ы гл яд ы в ал и  робкие 
орлята .  Увидев вооруж енного  богаты ря, они с н а ч а л а  переп у
гались, но, поняв, что человек приш ел к ним не со злом , а с 
добром , о б р ад о в ал и сь  и вскоре подруж и ли сь  с богатырем.

Н асту п и л а  невы носим ая  ж а р а .  Л и стья  на д еревьях  и т р а в ы  
на зем ле  свернулись, пож елтели. П о в ы ж ж ен н ой  земле, и зв и 
ваясь, пополз дракон . Он и зр ы гал  из пасти п л ам я :  оно-то и
оп али ло  землю . О р л я та  почувствовали  страх, съеж и ли сь , к а к  
листья, п р и ж ал и сь  к гнезду. С осурук  метнул стрелу, и она п о 
п ал а  в пасть др ак о н а ,  и погибельное п л ам я  погасло. Тело д р а 
кона свернулось в кольцо, и» пасти х лы н ула  кровь, о б ж и гая  
землю , к а к  кипяток, о куты вая  т р а в у  паром . С осурук у д ари л  
чудовищ е мечом. С трела  р ан и ла  д р ак о н а  смертельно, а с а м а  
смерть к « е м у  п ри ш ла от меча.

Увидев, что д р ак о н  мертв, о р л я та  позвали  С осурука  в свое 
гнездо, стали  к нему л аскаться .  Вдруг на зем лю  у п а л а  огром 
ная тень.

— Н е затм ен и е  ли началось?  — спросил изум ленны й б о га 
тырь.
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О р л я т а  с к азал и :
—  Это у п а л а  па зем лю  тень наш ей  м атуш ки. О н а  спеш ит 

к  нам, летит, р асп л астав  кр ы л ья  и з а к р ы в а я  солнце, и лучи 
солнца  не в си л ах  сквозь  ее кр ы л ья  проникнуть на зем лю .

Вскоре хлы нул теплый дож д и к . С квозь  струи д о ж д я  п ро
гл яд ы в ал о  солнышко.

—  К а к  это  п он ять?— спросил С осурук, и о р л я та  ему с к а з а 
л и :

—  Н а ш а  м ату ш к а  п р и бл и ж ается  к гнезду. О на, бедная , 
д у м а е т ,  что мы погибли, к а к  и преж н и е  ее птенцы, и он а  п л а 
чет. Д о ж д и к ,  которы й сейчас полился,-— это ее слезы. Н о  все 
ж е  она надеется , что ее дети ж и вы , ибо она — мать, а где мать, 
там  и н а д е ж д а .  И  солны ш ко, сияю щ ее сквозь  д о ж д ев ы е  струи,— 
это свет ее материнской  надеж ды .

П р о ш ло  еще некоторое время, и подул сильный ветер. Д е 
р ев ья  пригнулись к  тр а в ам ,  травы  —  к зем ле. Н е  гнулся только  
дуб , на котором бы ло орлиное  гнездо. О р л я т а  сказали :

— М а ту ш к а  спускается  с выси. С прячься , богаты рь, под 
н аш и м и  кры льям и , не то м ату ш ка,  не зн а я  тебя, подум ает, что 
ты  пришел со злом , ринется на  тебя.

О р л и ц а  несказан но  о б р ад о в а л а с ь ,  увидев, что дети ее ж и 
вы. О на спросила у орлят:

— Кто в аш  избавитель?  К а ж д ы й  год я вы во ж у  птенцов и 
к а ж д ы й  год поедает  их дракон . Кто  ж е  убил д р ак о н а ,  к а к  вы 
ж и вы  остались, светлокры лы е мои?

—  Вот наш  избавитель , —  с к азал и  о р л я та  и при подняли  
к ры лья .

О р л и ц а  увидела  н арта . И  счастли вая  м ать  п р и ж а л а с ь  к 
сп асителю  ее детей кры лом  своим, н а ч а л а  его л а с к а т ь  к л ю 
вом своим, говоря:

— Д а  стану  я з а  тебя  ж ертвой! К а ку ю  просьбу исполнить 
твою ? К ако е  у тебя заветн ое  ж елан и е?

—  Я нарт, — с к а з а л  Сосурук, —  я  ж и те л ь  мира, которы й 
наверху. М ое заветн ое  ж е л а н и е — воля , а воля  моя там , где 
иарты. В ы зволи меня из подземного мира, мать-орлица!

—  Я помогу тебе, —  с к а з а л а  м ать-орли ца . — Ты обретеш ь 
волю. С к а ж и  лю д ям  селения, чтобы за р е з а л и  д ев ять  буйволов. 
И з шкур буйволов пусть изготовят  лю ди  д в а  бурдю ка. О дин 
бурдю к пусть н ап о лн ят  мясом  буйволов, а другой —  кровью 
буйволов, и пусть п р и в я ж у т  бурдю ки к  моей спине. Ты сядеш ь 
на мою шею, и мы полетим. К а к  только с к а ж у  я «карк!»  —  ты 
о т р е ж е ш ь  и д аш ь  мне кусок буйволиного м яса. С к а ж у
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«курк!»  —  ты зачерп неш ь л адо н ы о  буйволиную кровь  и д а ш ь  
мне глоток.

К огда  С осурук  вернулся  к л ю д я м  и передал  им слова  о р 
л и ц ы , ж и тели  подземного селения  приготовили всё, что н у ж н о  
бы ло  орлице  д л я  полета. Н агр у зи л и  на нее д в а  бурдю ка  с 
мясом и кровы о буйволов. С осурук  сел на ее шею. Весь народ , 
исполненный б лагодарн ости  к  м олодом у нарту, выш ел, чтобы 
проводить его в далеки й , им неведомый путь. Л ю д и  сказали :

— С частливого  тебе полета , нартский сын. М ы  никогда не 
заб удем  твоей доброты!

А орлица , соверш ая  круг за  кругом, п о д н и м алась  всё выш е 
•со своей необычной ношей, и наконец  стал а  невидимой д л я  че
ловечески х  глаз .  В скоре  она достигла  той пропасти, через к о 
торую  был низвергнут  в подземны й мир Сосурук. О р л и ц а  в зв и 
л а с ь  вверх. С осурук то мясом ее кормил, то поил буйволиной 
кровью.

К огда  п о к азало сь  нарту, что о р ли ц а  вот-вот вы рвется  из 
пропасти, вот-вот достигнет верхнего мира, м огучая  птица, и з 
н ем огая  от усталости, в последний р аз  попросила: «К арк!»
З а г л я н у л  н арт  в бурдю к, — а м ясо  кончилось. М е ж д у  тем о р л и 
ц а  н а ч а л а  слабеть . Е щ е миг ■— уп ад ет  она, бессильная , на дно 
пропасти, разобьется  вместе с Сосуруком. Тогда С осурук о тр е
з а л  мечом кусок мякоти от своей ноги и подал  орлице. П оев  
и н аб р ав  силы, о р ли ц а  в зм етн у л ась  вверх. Г л а з а  ее увидели 
свет  всемогущ его тейри, свет земного мира. О на  крикнула: 
«Курк!». З а г л я н у л  п арт  в другой бурдю к, —  а там  ни капли 
крови. С осурук  зачерп нул  л а до н ы о  кровь со своей израненной 
мечом ноги и д а л  орлице испить, и орлица , утолив ж а ж д у ,  в ы 
несла его на поверхность того м ира , где он родился  из гр ан и 
та. В том месте, где С осурука  низвергли  в пропасть  зави стн и 
ки-братья , орлица  сияла  его со своей шеи и ск а за л а :

— Хорош о ты кормил меня, воврем я, но сам ы м  лучш им  по
к а з а л с я  мне последний кусок м яса , сам ы м  вкусным —  послед
ний глоток крови. П опробуй-ка  ш агнуть, — не разу ч и л ся  ли ты 
ходить по родной земле.

С осурук, сильно хром ая , с трудом  сдел ал  д в а  ш ага . О р л и 
ца увидела , что нога его ранена , что с нее стекает  кровь, и д о 
гадал ась ,  отк у д а  взялись  последний кусок м яса  и последний 
глоток  крови. О на  п ри пала  клю вом  к ноге С осурука , о б ли зн у 
л а  ее по-матерински, к а к  кры ло орленка , и нога снова стал а  
крепкой, раны к а к  не было.

— И тебе пора домой, и мне пора домой, —  с к а з а л а  м ать-
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орлица  и у летела  к своим птенцам. А Сосурук н ап р ави л ся  к пе
щере. И з  л еса  в ы б еж ал  к нему ж ер еб ен о к  со свисаю щ им и 
клочьями осенней шерсти, радостно з а р ж а л .  Конь и всадн и к  
стали л а с к а т ь  друг  друга , а потом С осурук вскочил на ж е р е 
бенка и поскакал  в родное селение.

Н ед ал ек о  от обители нартов  повстречался  всаднику  м оло
дой пастух, окруж енны й овцам и  и бар ан ам и . С транны м  п о к а 
за л с я  богаты рю  этот юноша: то он п л а к а л  горько, то песни пел.

—- Д а  ум нож ится  твое стадо, —- приветствовал  Сосурук п а 
стуха. А тот в ответ:

■— Д а  будет долгой твоя ж изнь, всадник!
—  Смотрю  ка  тебя  — не могу понять: то плачеш ь, то поеш ь 

весело. Р азд в о и л ся  ты, что ли? — спросил Сосурук.
П астух  сказал :
—- С ам ы й м ладш и й  из нартов, сам ы й  смелый и славны й, 

о тп рави лся  на поиски золотой ры бы  и исчез. Сегодня вечером, 
и сп раш и вая  милости у всемогущ его  тейри, семья С осурука п ри 
гл а ш а е т  всех на обильны е поминки по пропавш ем  сыне. К о г
д а  я д у м аю  о том, что и мне перепадет  вкусный кусок, я пою, 
полон радости, а когда  вспоминаю  о том, что погиб такой  с л а в 
ный богатырь, такой молодой, я плачу, полный печали.

-— Н е  плачь, —  утеш ил п астуха  Сосурук. — Кто знает, м о 
ж ет  быть, ещ е вернется домой Сосурук.

—  Нет. не вернется, — вздохнул молодой пастух. — Р а с т е р 
зал и  наш его С осурука  дики е  звери в лесу, ни единой косточки 
не оставили.

С осурук вступил в селение. Н ар ты  и их семьи собрали сь  на 
п л ощ ади  вокруг котлов, в которых варилось  мясо. Увидев 
С осурука, все обрадовали сь :  значит, ж и в  отваж ны й , могучий
нарт, опора в походе! И зум ленны й Е р ю зм ек  подозвал  к  себе 
р ож денного  из гран и та  и сказал :

— Эй, беспомощный, опозорил ты имя нарта! Твои братья  
спасли  меня от смерти, привезли  мне золотую  рыбу, прогнали  
мой недуг, а что мне привез ты? Вся твоя  д обы ча  — этот  ж е р е 
бенок со свисаю щ им и клочьям и осенней шерсти!

Сосурук с к азал :
— Н икогда  нельзя  л гать ,  в особенности нельзя  л гать  отцу. 

Е сли  ж е  говорить правду , то золотую  ры бу д л я  тебя достал  я. 
А если говорить об этом неказистом  ж еребенке , то без его по
м ощ и не разд о бы л  бы я д л я  тебя  снадобья , не спас бы тебя  
от смерти.

С осурук р асск азал ,  к а к  было дело, и закон чи л  вопросом:
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— К а к  мне д о к а за т ь  п равоту  моих слов?
М ногие поверили Сосуруку, зн ая  его отвагу, зн ая ,  что его 

б р ать я  завистливы , но были и такие, которые верили зав и стн и 
кам. Тогда м у др ая  С а т а н а й  п редлож и ла :

— О бразуем  круг, а три б р ат а  пусть сядут  в середину к р у 
га. П о л о ж и м  перед к а ж д ы м  по овечьей лопатке . Пусть все 
трое  метнут в небо по одной стреле.

С осурук  метнул в небо стрелу, и она, вернувш ись, поп ала  
в середину лопатки. М етнули поочередно стрелы и его за в и с т 
ники-братья, но стрелы  д а ж е  не зад ел и  лопатку , улетели и 
скры лись  в небе.

Тогда-то все нарты  поняли, к а к  было дело.

С О С У Р У К  И Ж Е Л Е З Н О Е  К О Л Е С О

Н е д а в а л а  н ар там  покоя с л а в а  С осурука. «И  роста  он не
больш ого, — говорили завистники, — и не сильнее ни одного из 
нас, и никто не знает, от какого  отца он рож д ен  из кам ня, 
почему ж е  только  о нем и слы ш ны  повсю ду речи, только  ему 
гремит хвала ,  только его ловкость  и находчивость сл авят?»  Й 
зл о ж е л а тел и  решили погубить С осурука. Они объяви ли , что у 
поднож ья Голой горы, где происходят поединки нартов, н ач 
нется игра  с колесом.

А игра бы ла  такой: с верш ины  Голой горы пускали  вниз 
ж ел езн о е  колесо, чей поперечник был равен  расстоянию , на 
котором слы ш ен человеческий крик. Н е бы ло у нартов  верев 
ки такой  длины , чтобы о б х в ати л а  бы это колесо. К огда  его  
пускали с вершины Голой горы, богатырь, стоя у поднож ья  
горы, д о лж ен  был толкнуть бешено кативш ееся  колесо с н а ч а 
л а  лбом, затем  рукой, затем  грудью, — толкнуть с такой  силой, 
чтобы колесо покатилось н азад ,  наверх.

Н а ч а л а с ь  игра. Н икто  из молоды х нартов  не р е ш а л с я  всту
пить в состязан и е  первым: страш н о  им было. Один Сосурук 
спокойно выступил вперед. З л о ж е л а т е л и ,  зам ы сли вш и е  погу
бить рож денного  из гранита , поднялись  на верш ину Голой го
ры с ж ел езн ы м  колесом. Сосурук, у п и раясь  крепкими ногами 
о землю , стал  у п однож ья  горы, приготовился  у д ар и ть  колесо 
лбом.

Колесо покатилось с верш ины горы т а к  быстро, к а к  стрела , 
п ущ енная  из лука . Н а  своем пути оно рассы п ало  искры, р а с 
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с е к а л о  скалы . В ел и к ая  тяж есть  его, соединенная с великой  
скоростью, п р е в р а щ а л а  горные кам н и  в пыль. Вот у ж е  дости г
ло  колесо поднож ья  горы, но С осурук у д ар и л  его б у латн ы м  
лбом  и легко  отбросил н азад ,  на вершину.

Снова покатилось колесо вниз, з а с т а в л я я  д р о ж а т ь  и сто
нать  землю , и снова вернул его С осурук  наверх  у д аром  руки. 
В третий р аз  низринули н арты  колесо с верш ины  горы, но С о 
сурук  его встретил булатной грудью, застав и л  колесо в тр е 
тий р а з  взм етнуться  наверх.

З л о ж е л а т е л и -н а р т ы  были потрясены б улатной  силой С осу
рука , потрясены и подавлены . Они разо ш ли сь  в унынии, в б ес 
сильной злобе. О тп рави лся  домой и Сосурук. Н а  дороге  что-то- 
блеснуло. Сосурук н аклон и лся  и увидел  золотое  колечко, у в и 
дел , д а  не зам ети л , что недобры м блеском оно блестело. М о л о 
дой н ар т  поднял  колечко и сп рятал  его в карм ан .

Вернувш ись, он р а с с к а з а л  матери , к а к  победил в со стя за -  
нии-игре, и при этом добавил :

— Хорошо, что колесо не з а д ел о  случайно мои колени, тог
да  я бы погиб.

Т олько  пром олвил эти слова, к а к  вспомнил о находке. О н 
с к а за л :

— Взгляни, мать, как о е  краси вое  золотое  колечко я н аш ел .
—- Н е  колечко, а погибель свою ты н аш ел ,— с к а з а л а  м у д 

р ая  С атан ай . — А ну-ка, п о к а ж и  находку.
С осурук  запустил  руку  в кар м ан , но колеч ка  там  не было- 

Мог ли д о гад ать ся  С осурук, что з л а я  колдунья , по наущ ен и ю  
завистников, п ревр ати л ась  в золотое колечко, чтобы вы ведать  
тайну  молодого  богаты ря?  С а т а н а й  с к а з а л а  своему сыну, р о ж 
денному из гранита:

—  Е сли тебе ещ е р а з  придется  толкнуть  колесо, то оно от 
р еж ет  тебе  обе ноги. С траш и сь  зл о ж е л а т ел е й  и завистников .

— М не страх  неведом, —  ответил Сосурук. —• Е сли  я  отступ
лю  перед  опасностью, то я  утр ачу  доброе  им я  н арта . П о с л у 
ш ать  тебя, т а к  нам, н артам , остается  только одно: вы ходить 
на улицу, покрыв голову ж ен ским  платком...

К о гд а  духи наш их гор з а к а л я л и  м аленького  С осурука, тело 
его п ревратилось  в булат . Н о  д е р ж а л и  они в это врем я  м а л ь 
чика  за  колени, и остали сь  колени н езакален н ы м и , у я зв и м ы 
ми. О б этом-то и у з н а л а  з л а я  колдунья  от неосторож ного  С о 
сурука  и сообщ ила  его недругам.

—  Т олько  его колени у язви м ы ,— поучала  з л а я  колдунья  
завистни ков . —  П устите колесо так, чтобы его удар  приш елся
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по коленям  этого уб лю дк а ,  ибо все другие части его т ела  прев
р атились  в булат .

Н а р т ы  снова об ъ яви л и  игру-состязание, но условия  игры  
бы ли новые: теперь нуж но бы ло возвратить  колесо наверх  у д а 
ром колен.

С осурук приш ел па состязан ие  к поднож ью  Голой горы: не
мой ж е  он утрати ть  доброе  имя п арта ,  уклониться  от вы зова  з а 
вистников. А те низринули колесо с вершины, крикнули:

—■ Сосурук, у д ар ь  его коленями!
Колесо  покатилось, п р е в р а щ а я  на  своем пути горные камни: 

в пыль, р а зр у ш ая  скалы . Оно у д ари лось  о н езак ален н ы е  колени 
С о с у р у к а — и о тр езало  ему обе ноги. Н ар ты -зави стн ики , д о в о ль 
ные и веселые, спустились с горы, разо ш ли сь  по д ом ам . А внизу,, 
у  поднож ья  горы, л е ж а л  истекаю щ ий кровы о Сосурук.

П ри летел  орел. Сосурук попросил его:
:— П олети ,-могучий орел, к моей м атери , мудрой С атан ай ,  и 

с к а ж и  ей, что колесом отрезаны  обе мои ноги, что я здесь  лежу,, 
и стекая  кровыо. Е сли  исполниш ь мою просьбу, то великодуш ны е 
нарты  до скончания дней твоих будут  заботи ться  о тебе," к о р 
мить тебя  л ю бим ы м и твоими куш аньям и .

—  Нет, не полечу,—  ответил орел .— Р а з в е  ты заб ы л , д ж и г и т ,  
что после охоты в лесу  ты уносил всю убитую тобою  дичь, мне- 
ничего не о ставл яя?  Теперь ум ри здесь, и ты будеш ь моей пищей.

П р и с к а к а л  косоглазы й заяц .  С осурук о б р ати л ся  к  нему с той 
ж е  просьбой:

— З а я ц ,  бедняга  ты мой, всегда-то  ты всех боишься, ты спо
собен понять стр ад ан и я  раненого  сущ ества . Побеги, р а с с к а ж и  
великодуш ны м , м удры м  н артам , что я здесь л еж у , об езн о ж ен 
ный. П ом оги  мне, и я впредь не д ам  тебя  в обиду зверям , буду 
твоей защ итой.

— Нет, не побегу,— о т к а за л с я  ^а я ц .— Д огонит  во л к  и съест  
меня.

П рилетел  голубь. С осурук  с к а з а л  ему:
— Голубь мой, б р ат  мой, сам ы й добры й из кры латы х , полети 

к моей м атери  С атан ай ,  самой умной из ж ен щ и н, поведай  м а т е 
ри, что обе ноги мои отрезаны  колесом, что я здесь  леж у , исте
кая  кровыо.

—  Я знаю  тебя , —- ответил голубь. — Ты н арт  Сосурук, ты 
человек, р ож д ен н ы й  из кам ня. Ч асто  я  сади л ся  на дерево  перед 
твои м  отчим Домом. Н а  дереве  росли золоты е яблоки , я стряхи 
вал  их на землю , но ты не серди лся  на меня, ты  ни р а зу  не пус
ти л  в меня стрелу. Я полечу к мудрой С атан ай .
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Голубь расп рави л  сизые кры лья , полетел к С атан ай  и сказал :  
— Твой сын леж и т ,  истекая  кровью, и кровью его н а с ы щ а 

ю тся  птицы и звери, ее пьет т р а в а  у п однож ия  горы.
М у д р ая  колдунья  С а т а н а й  п о б е ж а л а  к  сыну, п р и п ал а  к его 

коленям , коснулась их своими вещ ими устам и и от прикоснове
ния материнских уст кости срослись. С а т а н а й  в з я л а  сына на р у 
ки, понесла его домой, л ечи ла  снадобьям и , и крепче преж него  
-стали колени н арта , рож денного  из гранита.

Л  когда, по прошествии многих лет, приш ло время С осуруку 
покинуть этот мир, то не умер он, как  другие люди, а, рож денны й 
из гранита , снова стал  гранитом. Оп п реврати лся  в скалу . Если 
вы подниметесь на плечи К а в к а за ,  то встретитесь гл а за м и  с г л а 
зам и  высокой скалы : это смотрит на нас н арт  Сосурук. Он см от
р и т  на нас, ж и в у щ и х  и сказы ваю щ и х  с к а за н и е  о нартах  и о нем, 
<о рож денном  из гранита.

*







НАРТ ДЕБЕТ

П Р О  П Е Р В О Г О  Н А Р Т А

Н а д  богам и  в л ад ы к а ,  тейри грозноликий 
Т а к  промолвил, весь мир о зи р а я  великий:
«Я ды хан ием  уст сотворил небосвод.
О б л а к а ?  Это ды м  моей трубки  плывет.
З в езд ы ?  И скры , которы е вы сек кресалом ,
А з е м л я — то, что ж и зни  пребудет  началом . 
Б еспредельное  море я со зд ал  навеки,
П о в е л е л — заблестели  и хлы нули  реки 
П о  земле, мною созданной в полдень погожий: 
П р е в р а ти л  я в нее лоскуток  моей кож и.
И з  х рящ ей  моих создал  вы сокие горы,
И  сквозь них сотни рек  п рорвали сь  на просторы. 
И з  волос моих создал  деревья  и травы ,
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З а п естр ел и  сады, заш у м ел и  д у бр авы ,
С вищ ут птицы в лесах , ры щ ут звери  на воле,— 
Э тот  мир эм егенам  достанется , что ли?
И л ь  чудови щ ам  всё я отдам  одиооким,
Ч то возникли  из ж елчи  моей ненароком ?
М не назло , р ад и  зл а ,  п ом ы ш ляя  о зле, 
Р асп л о д и л и сь  они па цветущей земле!»

Т ак , подумав, пром олвил богов повелитель, 
О зи р а я  с тоскою земную  обитель.
И  тогда  в сердце бога, познавш ем  страданье. 
Родилось  неизвестное п р еж де  созданье:
Это был первый нарт, это бы л человек.
Д л я  пего часть душ и всемогущий отсек.
Чтоб сиял  изнутри р азум ен и я  светом,
И н а зв а л  он его З л ато л и к и м  Д ебетом .
М олвил  первому нарту, исполнен любви:
«У п однож ья горы М инги-тау  ж иви».

О бучил его хитром у д ел у  творец:
П ервы й н ар т  нам  известен к а к  первый кузнец. 
Он ж ел езо  д о б ы л — и свой труд  он прославил: 
Н а  зем л е  он впервые ж елезо  расп лави л .
С тал  он уголь  сж и гать , он из стали  впервые 
С тал  ковать  и щиты, и мечи боевые.
О н кольчугу на  диво  ср або тал ,  затем  
И зготовил  неслы ханной крепости шлем,
Меч, в огне закал ен н ы й , н а зв а л  ои Сырпыном... 
Ш лем  надев, стан ет  страш ен боец исполинам,
В той кольчуге и трус не подвластен  испугу. 
Рвется  к  бою, к а к  только  наденет  кольчугу.
А мечом я, незрячий старик, на скак у  
М инги-тау, верш и ну вершин, рассеку.

* * *

Н о  порой о Д е б е т е  в народе  у нас 
П о-иному ведется  старинны й р ассказ .
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Н А Р Т С К И Й  К У З Н Е Ц

Это бы ло в д авн и ш н ее  врем я седое.
О б и тал о  в пещ ерах  всё племя людское.
В те года, когда кам енн ы м  было корыто 
И повсю ду из д ер ева  д ел ал о сь  сито,
Б ог  огня стал  супругом богини земли. 
З а г р е м е л о  вблизи, за гр ем ело  вд ал и ,—
И  зе м л я  за ч а л а .  С тан овясь  всё круглей, 
О ж и д а л а  дитя д ев ять  лет, девять  дней.
Вот р а зв е р зл а с ь  зе м л я  и родился Д ебет ,
И  богиня воды и ск у п ал а  чуть свет,
Н а п о и л а  водой родниковою, звонкой,
И кормить, и воспиты вать  стал а  ребенка,
И учила  его, и следи ла  сам а ,
Ч тобы партского  м альчи к  н а б р а л ся  ум а .

У Д е б е т а  в груди ярко  п л ам я  горело,
Б ы л о  крепким и тверды м  ж елезн ое  тело,
И растягивались , точно лук, сухож и лья,
И  при этом сж и м ать ся  могли без усилья,
А сустав  его к аж ды й , к р углясь  и играя , 
Р а зг и б а л с я  легко, точно петля д верн ая .
Б ы л и  кровь и ду ш а у него из огня.
К а к  рукою  дотронется  он до крем н я ,— 
Р аск ал ен  д окрасн а ,  р асп л ав л яется  камень: 
С очетались  в Д ебете  ж ел езо  и пламень.
Б ог  огня научил его плам енной речи,
Бог зем ли  научил его кам енной речи,
Б ог  воды ему пищу д а в а л  и питье,
И  откры л он Д ебету  наречье  свое.
Вот взобравш и сь  о д н а ж д ы  на горный хребет, 
Т ам  беседовать  н ач ал  с кам н ям и  Д ебет ,
Он у зн ал  их совет, усл ы х ал  наставленье ,
И  н а б р а л  он камней , и спустился в селенье.

В д у ш у  каж дого  кам н я  он чудно проник, 
П отом у  что кам ней  понимал он язык.
К ак  лепеш кой ячменной, кам н ям и  пи тался  
И кам ней  существо он постигнуть пы тался. 
Б о г  огня помогал ему, полон веселья,
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И з камней всевозм ож н ы е  д ел а т ь  изделья,
А ж елезо , к а к  тесто, покорно, лю бовно 
П одчин ялось  могучему беспрекословно.

Говорил он с огнем, говорил он с водой,
И наречье зем ли  понял н арт  молодой.
Он впервые постиг кузнеца  ремесло.
Всё, что в к ам н е  таилось, Д е б е т а  влекло, 
И зв л е к а л  из кам ней  всё, что лю д ям  потребно, 
И бо в их естество проникал  он волшебно.
Он из кам н я  щиты мастерил  и кольчуги,
Он искусством п рослави лся  в нартской  округе,
И такого  ум ения д а ж е  достиг,
Что из гл адки х  кам ней  ж а р и л  вкусный ш аш лык!

Н а  скалистой  верш ине он кузню  поставил.
Н а  зем л е  он впервые ж ел езо  расплавил ,
Он впервы е стал  кам енны й уголь сж игать , 
С д е л а л  ко ж ан ы й  мех, л ю д ям  стал  помогать. 
Д о б ы в а л  он руду, п роруб ая  скалу ,
И  р астяги вал ,  точно густую смолу,
Он ж ел езо  своими больш им и рукам и ,
И, чтоб нарты  р асп рави ли сь  бы стро  с в рагам и , 
Д е л а л  стрелы, в кольчуги лю дей одевал ,
Д н ем  и ночью д л я  войска о р у ж ь е  ковал. 
С м ельчаки  в о сх вал ял и  его мастерство ,
И та к а я  грем ела  м олва про него:
Есть в м ечах  его сила! В озьми что поп ало ,—
Всё р а зр е ж у т  они, как  курдю чное сало!
М етким стр ел ам  его не п р егр ад а  —  скала ,
Н е  пройдут сквозь  кольчугу ни меч, ни стрела! 
Он готовил на северном склоне оруж ье , 
П о тр ясая  и громом, и звоном окруж ье.
А потом, протянув  через горы, на юге 
З а к а л я л  в Ч ерном  море мечи и кольчуги.
Н е  п угала  стрелу  безгран ичн ая  д ал ь ,
П р е в р а щ а л  он ж ел езо  обычное в сталь.
Д л я  воителей много он вы ковал  стрел,
С к ак у н а  Гемуду он в кольчугу одел, .
И  кольчугу  чудесную  эту  рассечь 
Н е могли ни стрела  супостата , ни меч,
Ну, а стрелы , которы е д ел а л  Д ебет ,
П р о б и в а л и  наскцозь  д а ж е  горный хребет,
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И надменно, с гром адою  каменной споря, 
Д о сти гал и  просторного Ч ерного моря.
О т кузнечного, нуж ного  всем рем есла 
С ила  нартского  войска росла  и росла.
Чем хитрее кузнец, тем х р абр ее  боец.
Вот каков  был Д ебет ,  первый нартский кузнец: 
Он деян ья  помог соверш ить боевые,
И з руды раздобы л  он ж ел езо  впервые,
Он ж елезн ую  силу д а л  н аш ем у  телу,
Н аучи л  он потомков кузнечному деду.

ГУ И Ч Е Х И И — С Ы Н О В Ь Я  Д Е Б Е Т А

Р а д и  крепости д ом а ,  д л я  чести и славы  
С тарц у-н арту  Д еб ету  тейри светлоглавы й 
Д а р о в а л  д ев я т н а д ц а т ь  сыиов-соколов, 
Д е в я т н а д ц а т ь  сердец, д ев я тн ад ц ать  голов. 
С тарш и й сын А л ауган  всех поздней стал  ж ен ат , 
И слова  всех поздней про него зазвен ят ,
А сейчас я о первом поведаю  горе.
Ч то позн ал  человек на  подлунном просторе. 
Р а с с к а ж у  я о нартах , о Гу и Чехии,
Р а с с к а ж у ,  как  погасли их светлые дни.
Эй, отв аж н ы е  нарты , м уж и-силачи ,
П л а ч у т  горы по в ас  и тоскую т ключи!
З д е с ь  впервые зем л я  о брела  свою муку,
Б р а т  на б рата  здесь  поднял  без ум ы сла  руку, 
З д есь  лю дей темный у ж а с  впервы е потряс, 
К ровь  л ю д ск ая  б ы ла  пролита в первый раз.

Гу, второй сын Д е б е та ,  с тар ател ьн ы й  Гу,
П а с  отцовское стадо  на горном лугу,
А Чехии, третий сын, был могучим, суровым, 
Н есравненн ы м  охотником и звероловом .
З н а л  повадки зверей, зн ал  и вольницу птичью, 
С та р ц а -н а р та  отца он кормил свеж ей дичью. 
Вот о д н аж д ы  за ж е гс я  семейный очаг.
С тал  Чехии похваляться  с насм еш кой  в очах, 
С тал  над  братом см еяться  охотник умелый:
«Ох, и зорок  мой глаз ,  ох, верны мои стрелы! 
З ап р и м ети л  я л а н ь  на верш ине седьмой,
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А с шестой я настиг ее быстрой стрелой.
И тебе, бы, мой брат , поохотиться надо!
Ты, как  видно, все дни проводя  возле  стада ,
И беседуя только с овцой и бар ан о м ,
С тал  и зрением  слаб, д а  и слух  твой с изъяном, 
Берегись, у кр ад у т  твоих лучш их ягнят!»

С л аско й  м л адш ем у  старш ий ответствовал  брат: 
«Эй, ты сокол мой зоркий, мой во л к  быстроногий! 
Я с тобою сравн яю сь  ли, слабы й, убогий!
З д е с ь  и в зим н ю ю  пору и в летню ю  пору — 
Тиш ина; где тут взяться  н еж дан н о м у  вору!» 
Темной ночью, ды хан ье  свое з а т а я ,
П од би рается  к  стад у  Чехии, к а к  змея.
О н ползет и не сдвинет  ни стебля, ни ветки.
Что з а д у м а л  охотник удачливы й, меткий?
«Ох, н буду ж е  за в т р а  н ад  братом  смеяться!
Кто ж е  вы крал  б аран ов?  — спрош у я у братца» .

Н о  не спит и не д р ем л ет  при леж ны й пастух:
Гу сидит у костра ,  н ап р ягает  свой слух.
Где-то чудится шорох. И л ь  ветки ш ум ят?
Но смекает, что хочет потешиться брат: 
«П одп олзает  к отаре  Чехии озорной,
П осм еяться  н ад  старш им  решил, надо  мной, 
Д а й -к а ,  сам  я н ад  ним подшучу: п о заб ав л ю  
Я себя — и его испугаться  заставлю ».

К рикнул  Гу— словно грянул с угрозою  гром.
О т его богаты рского  кри ка  кругом,
К а к  песок, полетели утесы во мглу.
Черный л у к  н атян ул  и пустил он стрелу.
Словно буря, сквозь  чащ у кустов, з а гу д ел а ,  
З а р е в е л а  стрела , устрем ясь  без прицела.

Стон п ротяж ны й ответил ей из-за  куста,
И з -за  изгороди д л я  за го н а  скота.
Н о  н аш л а  он а  цель, устрем ясь  без прицела: 
Д е р ж и т  Гу, обн и м ает  холодное тело.
Р ан ен  в сердце Чехии оперенной стрелой,
К ровь  течет и кипит светло-алой  струей.

Н а р т ы  п л а к а т ь  не могут, их ж реби й  таков:
Н е  д а л  бог стальн огруды м  ни слез и ни слов,
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Ч тобы вы р ази ть  боль о тяж е л о й  утрате.
Н о  о друге  своем, о возлю бленном  брате  
Горевал  бедный Гу, предок всех горемык.
Он к холодном у телу  всей груды о приник,— 
С ветло-алою  кровью  о к р аси лась  грудь.
Если  б душ у  в безгласное  тело  вдохнуть! 
З а к р и ч а т ь  бы — но кто ж е  на кри к  отзовется?  
З а р ы д а т ь  бы— не то его грудь  разорвется!

Н о тейри п о лож и л  его горю предел,
В олю  д ал ,  чтоб несчастный о б р ате  скорбел: 
О б р ати л  иеновинного братоубийц у  
П овелитель  богов в бы строкры лую  птицу, .
В красн огрудую  чайку: видать , неспроста 
К ровью  б р ат а  б ы ла  его грудь  зали та .
Р еет  ч ай к а  с тех пор н ад  пучиной морского 
И о б рате  убитом р ы д ает  с тоскою.

К А К  З Л О  В О Ш Л О  В Р О Д  Н А Р Т О В

Н е хотите вы с веком вступать  в разговоры ,
Н о откройте  н ам  тайну, предвечные горы,

Ты поведай  нам, рек  и озер  властелин , 
Говорливый старик, океан-исполин:
К а к  возникло  средь нартов  бесхитростны х зло?  
К а к  предательство  в чистые душ и вползло?
Кто изм ену  и зави сть  зан ес  в те  сердца,
Что на свет появились из сердц а  творца?

О твечал  исполин, светлых вод  властелин , 
З а гу д е л и  в ответ кам н и  горных вершин:
«Х ватит с н ас  наш их собственных тайн  вековых, 
М ы и зн ать  не ж е л а е м  о тай н ах  чужих.
З н а е т  ветер: простор о б л е т а я  бескрайний,
Oil приучен чуж ие вы веды вать  тайны».

Вот что ветер кры латы й  п овед ал  в ответ: 
«П ервы й н арт  на зем л е— З л а т о л и к и й  Д е б е т — 
Н ар о д и л  д ев я тн ад ц ать  сы нов-силачей 
(Н е  в обы чае  н артов ,счи тать  дочерей) .
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Б р и л и  голову нарту, вступавш ем у  в зрелость,
И  впервые, чтоб силу яви л  он и смелость, 
М олодом у  вручали  оруж ье, коня:
И зд а в н а  т а к  ведется до наш его  дня.
Б ы л  еще один стары й  обы чай внач але :
К а к  д ж и ги ту  коня и о р у ж ь е  вручали ,
В эту пору, — гл асят  старод авн и е  были, —
Н е дж и ги та ,  а м ладш его  б р а т а  женили.

Вот и выросли стар ц а  Д е б е т а  сыны.
К а ж д ы й  с д ел ал ся  м уж ем  почтенной жены, 
Р одились  у них дети, пош ли у них внуки,
Л и ш ь  у сам ого  стар ш его — беды и муки: 
А л ау ган у  ж ен иться  пора не приш ла,
Н е  приш ла, хоть д авн о  отош ла, отцвела. 
П о б елела  у н арта  волос половина 
И  с м орщ иной м орщ ина, с кручиной кручин а— 
С етью  старости стали , покры вш ею  щеки,
И бродил он в унынье, к а к  зубр  одинокий.
Д е ти  д р а з н я т  его— холостого, седого:
«Ты бы пряхою  сдел ал ся ,  верное слово,
Ты без бабы, — так  бабьей  зай м и сь  ты заботой, 
Н е  ходи нагиш ом, сам  о д еж ду  сработай!»
Если ссорились взрослы е м еж д у  собой,—• 
«А лаугановой будь  наделен  ты судьбой!»— 
И зр е к а л и  такое  проклятие, споря...

Н е стерпел А л ауган  поругапья  и горя.
И предстал  сы н-старик перед старцем  Д ебетом , 
С и ял  папаху, с поклоном придя и с приветом,
И  пред л о ж ем  сказал :  «И зволение  дай ,
М ой отец, отпусти меня в северный край , 
И стр еб л ять  эмегенов-чудовищ  я буду.
Н а д о  мной у ж е  лю ди смею тся повсюду: 
«Сиднем сидя в дому, поседел он давно,
У д а л ь  н арта  свою просидел он давно!»

А л ау ган у  ответствовал  стары й Д е б е т — 
М удры м  был прозорли вого  н ар та  ответ:
«Если хочеш ь р азб и ть  эмегенов-врагов, 
З а с л у ж и т ь  похвалу  властели н а  богов, 
З а в е щ а в ш е г о  нам  уничтож ить дотла ,
Н анести  п ор аж ен ье  исчадиям  зл а ,  —
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То на это я б лагословенье  даю ,
И о р у ж ье  д а ю — д а пом ож ет  в бою:
Меч Сырпьш, крепкий шлем, что ст р аш а т  суп остата ,— 
Я д л я  старш его  в роде ск о в ал  их когда-то,—
И коня Гемуду: он породы стальной,
Он из стали  когда-то  был вы кован  мной.
Бог  вдохнул в него ж и зн и  восторг и веселье,
И теперь он хозяин а  ж д е т  в подземелье...

Всё тебе отдаю , что потребно в бою,
Ты ж е  д ай  богаты рскую  к л ятву  свою,
Что из к р а я  врагов, на коне боевом
Н и с одним не приедеш ь ж и вы м  существом,
А иначе повергнеш ь в беду  нартский род.
Э ту  к л ятву  исполни, но зн ай  наперед,
Что, вернувш ись, в ж и вы х  не застан еш ь  меня».

А лауган , богатырское, слово храня ,
Т а к  поклялся  отцу: «Эмегенов к а р а я ,
И з  безбож ного  края , полночного края ,
В озвративш ись  домой на коне боевом,
Н и с одним не приеду ж и вы м  существом».

То не черная туча у п ал а  с вершины,
То не молния дол о за р и л а  пустынный,
Это всадн ик-старик  на могучем коне 
И стр еб л яет  чудовищ  в полночной стране.
Б л ещ ет  молнией острый С ы рпы н над  врагом ,
И грохочут у д ар ы  меча, словно гром.

С лы ш ен ранены х стон и предсмертны й их вой, 
П одн яли сь  горы трупов в степи вековой,
Р а зл и л и с ь  черной крови кипучие реки,
И  на север, где не бы ло ж и зн и  вовеки,
О безумев , бегут эмегены поспешно,
А за  ними, к а к  утро за  ночью кромеш ной,
Н еотступно лети т  неизбеж ною  карой 
Н а  могучем коне А лауган , воин старый,
И  кого настигает  седой исполин,—
Р ас с е к а е т  сверкаю щ ей  сталью  Сырпын.

Вот пустыня пред  ним, к р ай  песков и бесплодья. 
Н а т ян у л  А л ауган  посильнее поводья.
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О сади л  Гемуду— и увидел мгновенно,
Ч то в пещ ере з а п р я т а л и с ь  три эм егена:
Сын с отцом вносят  черный котел в свой тайник, 
А котел закоп чен ны й— не м ал ,  не велик:
У пего— сорок медных, ш ироких ушков,
В нем улягутся , сварятся  сорок быков,
А старуха  сш и вает  скал у  со скалой ,

К ам ень  с кам н ем  сш и вает  проворной иглой 
И дрож и т ,  вход в пещ еру свою заш и в ая ,
А игла-то ее— к а к  сосна вековая .

К рикнул  п арт  на коня, вынул сабл ю  из ножен 
И к пещере помчался, как  месть, непрелож ен. 
Видит нарт: из реки, из сверкаю щ ей  пены, 

П о д н ял ась  голова молодой эмегены.
Словно золото, косы горят  на зар е ,
П од  ресницам и очи— к а к  угли в костре.

Говорит А л ау ган у  красави ц а-дева :
«Н е губи моих близких, исполненный гнева! 
П одним усь  я к тебе, старику, из воды,
Я не буду гнуш аться  седой бороды,
Так  и быть, стану старом у  нарту  женой,
Хоть красивей  меня нет на тверди  земной!»

А лауган , покосись на нее исподлобья,
Вынул меч— и стремительных молний подобье 
З а с в е р к а л о — был сын-эмеген обезглавлен!
И з речного потока, что был окровавлен , 
П о к а з а л а с ь  по пояс красави ц а -дева ,
И  к а к  тополь, к а к  самое стройное древо,
Э м егена б ы ла  вы сока  и стройна,
Горным снегом б ли стал а  ее белизна.

С тал а  н арта  молить, стал а  руки лом ать:
«Хоть отца мне оставь , пощ ади  мою мать!
И ли  ты не пленен красотою  моею?
Где ты видел прекрасн ее  груди и шею,
С тан  стройнее и руки белей и круглей?
А лауган , ты моих стариков  пож алей!
Э та  грудь к тебе  крепко при ж м ется , мой милый, 
Эти руки тебя обовью т с чудной силой,
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Б у д у  вся я твоей, буду вся я твоей,
Т олько  старость  моих стари ков  пож алей!»

Н а р т  ж е л а н и я  полон и полон бо язн и —
Видит оп свою гибель  в прелестном соблазне. 
Стиснув зубы, п ы л ая  от злобы  и страсти, 
Э м еген а-отц а  р ассек ает  на части.
Тут д еви ц а  з а п л а к а л а  плачем  беды,
В полный рост подн ялась  на песок из воды, 
П еред  нартом п р едстала , блестя  наготой,
И красой  молодой, и косой золотой:

«П осмотри , господин, вот я вся пред  тобою!
Я н авек  тебе стан у  покорной женою,
Если ты пощ ади ш ь мою старую  мать,
А не то кинусь в воду речную опять,
Утону я и ры бам  отдам  свое тело...
Ты, чье сердце, к а к  камень , д авн о  з а т в е р д е л о ,— 
Ры бы  ты холодней, ты за б ы л  состраданье!»

З а к р у ж и л о с ь  у н а р т а  в г л а за х  мирозданье ,
В голове —  словно грохот и с кр еж ет  о б в ал а ,  
С ловно птица, в груди его сердце д р о ж ал о .
И  стари к  ей ответствовал  хрипло и глухо:
«П усть живет! П усть  уходит скорее старуха! 
Только ты подойди, подойди!»— Н о едва 
С тары й всадн ик  пром олвил таки е  слова, 
П р и д а в и л а  кольчуга  воителю  грудь,
Ш лем  застав и л  от девы  г л а за  отвернуть,—  
Вместе с ш лемом и вся голова повернулась, 
С таль  меча на  старуху  с а м а  за м ах н у л ась ,
А отцовский скакун, умный конь  Г ем уда,
К репко оземь у д ар и л  копытом тогда  
И с к а з а л  человеческой, ясною  речью:
«Помни, нарт, что отцу, к а к  поехал  на сечу,
Ты поклялся  великою  клятвой  святой!»

Но, сверкая  прекрасной своей наготой,
Эмегена при близи лась  к н ар ту  седому,
И ту клятву, что д ал ,  у е з ж а я  из дому,
Ту свящ енную  к л я тв у  презрел  А лауган ,
О трави л  его нартское  сердце д урм ан ,
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В садник на руки взял  эмегеиову  дочь,
Ч тоб  отсю да н авек  увезти  ее прочь,
Ч тоб  исчадие зл а ,  свой закон чи в  поход,
К а к  супругу ввести в нартский дом, в нартский род.

Чистой нартской зем л е  на погибель и зло  
А лауган  эмегену с а ж а е т  в седло,
Н о  не снес Гемуда этой ноши, и вдруг 
Весь хребет, что из стали, согнулся, к а к  лук,
Все четыре ноги подогнулись в бессилья 
И уста скак ун а  по-лю дски возгласили:

«Мой хозяин , Д е б е т а  безгреш ного сын!
В ас  обоих мне трудн о  везти, господин!
Х рабры й воин, послуш ай мой добры й  совет:
Чем  л о м ать  под исчадием зл а  мой хребет,
Н агр у зи  меня лучш е котлом, что стари к  
Э меген при тащ ил в ту пещ еру-тайник.
А котел и без м яса  д л я  п арта  хорош:
Т олько  воду н альеш ь и огонь р азв ед еш ь ,—
Бы чьи туши увидиш ь ты — сорок числом!
Д о р о ж и т ь  надо  этим чудесным котлом,
И  пока в старш ем  нартском  роду, что безгрешен,
Тот котел будет в дом е А лика  подвешен 
Н а  свящ енной цепи,— будет вечным, к а к  время,
Н е  познает  и голода  нартское  племя!»

И  покуда скакун  говорил,— м ол о дая  
Эмегена м ол чал а ,  той речи вни м ая ,
Л и ш ь  в г л а за х  ее черное п ры гало  п лам я ,
Д а  скрипела она в лютой злобе  зубами .
Н о едва  кончил слово скакун боевой,—
А л ау ган у  с к а з а л а  с усмеш кой кривой:
« П р е ж д е  выкуп д а в а л  за  невесту жених,
Н ы н че— ж ен ы  м уж ей  вы куп аю т своих.
Ч то  ж , бери мой котел, д а  садись на коня,
Б ез  котла  ты, видать, не прокорм иш ь меня!»
А л ау ган  принял  слово  коня и пошел,
И  достал  из пещ еры  чудесный котел,
И  на плечи в зв ал и л  он его, словно раб,
И, казалось , под бременем  этим ослаб.
О б ли в ался  он потом, а рядом  надм енно  
В осседала  на чалом  коне эмегена.
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А л ауган  тихо-тихо бредет  из похода,
К а к  медведь с т я ж к и м  ульем  запретного  меда,
А молва , словно з а я ц  бежит... О, помилуй,
С ж а л ь с я ,  смерть, награди  А л ау ган а  могилой:
Кто свящ енную  клятву  презрел , пусть умрет!..

З л о  впервые вош ло в нартскнй  дом, в нартский род.
:}: *

Н о д о ш л а  и д р у га я  до горских селений 
С та р о д а в н я я  бы ль о жене-эмегене.

К А К  А Л А У Г А Н  Ж Е Н И Л С Я

Н а  зем ле  нету нартского  рода  славней! 
Д е в я т н а д ц а т ь  Д е б е т  произвел  сыновей. 
А л ауган  — самый старш ий, отвагой богатый,
И давн о  были все его б р атья  ж ен аты ,
Л и ш ь  один А л ауган  в одиночестве ж ил,
Но, к а к  будто, ж ен иться  и сам  не спешил. 
Н ак о н ец  холостой уд ал ец  А л ауган  
К р азго во р ам  при слуш ался  односельчан:
«Где найдет  себе ж ен щ и н у  воин такой? 
Н ар тск и х  ж ен  у стр аш ает  он м ощ ью  мужской!»

Он пы тался  ж ениться , — увы, ни одна 
Не м огла  с ним уж и ться  п од руга-ж ена .
Годы шли, п оявилась  тогда  поговорка,
Б ы ло  слуш ать  ее и позорно и горько:
«Он остался , к а к  нарт  А лауган , без жены!» 
С тали  дни  А л а у ган а  грустны и темны.
О седл ал  он копя и отп рави лся  в путь:
М о ж ет  быть, он оты щ ет ж ен у  где-нибудь?

По горам , по до лам  едет-скачет в тоске.
П еред  ним возвы ш ается  холм вдалеке.
Но, приблизивш ись, трепет  почуял мгновенно: 
То не холм, то — страш илищ е, то — эмегена! 
М еж д у  пальцев  — иголка, — потолщ е бревна,
А д ли н н ю щ ая  нитка а р к а н у  равна .
Свирепея, единственный щ урился  глаз.
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А зем л я  под чудовищ ем гулко  тряслась .
Груди были за  плечи заки нуты ; сало  
Ж и в о та  до зем ли —  слой з а  слоем —  свисало;
Ямы, трещ ины  — раны  на теле  земном —
Э мегена л а т а л а  иголкой-бревном.

И  когда  она т а к  в осседала  угрюмо,
А л ау ган  к  ней п ри близи лся  сзади  без шума, 
К репко губы он с ж а л ,  и на миг задохн улся ,
И губам и грудей эмегены коснулся.
П оверн улась  и кри кн ула , вместо проклятий:
«Эй, моим н еож и дан н о  стал  ты дитятей!
Ж а л ь ,  груди моей ртом ты коснулся тайком,
А не то б о к а за л с я  отменным куском!»
М олвил  нарт: «Мы вступили б с тобою в сраж енье , 
Н о  груди я твоей о к а за л  уваж енье» .

А лауган  эм егене приш елся  по нраву:
« З а ж и в е т  с моей дочкой, — реш и ла , —  на славу!»
И  за д у м а л а  всадн и ку  дочь п оказать ,  —- 
М ол, из н арта  хорош ий получится зять.
«Д очь моя, —  говорит, — хорош а и мила».
И  в пещ еру свою х р а б р е ц а  повела.
Говорит: « П ри вела  тебе, дочь, муж енька!»
А у н арта  спина ш ирока  и крепка,
Зуб р о в  он изловил, сам  их стал  свеж евать , —
Силы  некуда рослому нарту  девать!

Эмегенова дочь в н аш у  дверь  не войдет,
А войдет, т а к  косяк  непременно сорвет.
И  подум ал  тогда  А лауган : «Т олстовата ,
С ловно дерево  в три  иль в четыре обхвата» .
Он ж ен ился  на ней, взял  с собою ж ену,
П о скак ать  повелел Гемуде-скакуну.
В ел и к ан ш а б ы ла  и толста , и кругла ,
Д л я  коня эта  нош а б ы ла  т яж е л а ,
И у вязл и  тотчас  глубоко его ноги 
В зем лю  долгой , неслыханно трудной дороги.
Вот и прибы л скакун  к долго ж дан н о м у  месту. 
Н ар ты  видят  впервы е такую  невесту!
Э мегенова дочь с т а л а  нартскон снохой,
Н о ж еною  она о к а з а л а с ь  плохой:
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К а к  родит она, тут ж е  дитя поедает.
А супруг ее м олча и больно страдает .

Он вернулся  о д н а ж д ы  печальны й домой. 
Вопрош ает ж ен а:  «С луш ай , м уж , что с тобой?» 
О твечает  ж ен е  А л ау ган  удрученный:
«Нет, не т а к  ты р о ж аеш ь , к а к  нартски е  ж ены,
С к а ж д ы м  днем  на душ е у меня тяж елей ,
С частья  ты не дари ш ь, не д ар и ш ь  сыновей.
Ты р о ж а е ш ь  детей, —  почему ж е  из них 
Никого, никого не осталось  в живы х?
Если п арта  ж е н а  р азр о д и ться  д о лж н а ,
Н а  трубу  очага  з а л е з а е т  она,
Р азроди вш и сь ,  спускается  вниз по трубе.
Это все, что с к а за т ь  мне хотелось тебе».

Родов день наступил. Э м егена с трудом  
П о д н ял ась  на трубу, со тр ясая  весь дом.
Ж д а л  внизу, под трубой очага , А лауган . 
П одхватил  он дитя: это  бы л мальчуган!
З а д у ш и л  он щенков, полож ил  их в корыто,
В зял  дитя, сел в седло,— засту чал и  копыта,
Н а Э льбрус  он в зо б р ался  поверх облаков:
Д а  сосет этот м альчи к  сосцы ледников,
Д а  растет  он, своей о ж и д а я  судьбы!

Э м егена спустилась с очаж ной  трубы 
И  поспешно щ енков проглотила, сочтя,
Ч то свое поедает  родное дитя.
Т я ж к о  дышит, и злобою  сердце полно,
И вр а щ а е тс я  дом, словно веретено!

Т а к  с к а з а л  А лауган : «Ты прославь  иартский кран , 
Я д аю  тебе и м я — К ар аш ау ай !»
П о д ар и л  ему панцирь  и меч А лауган :
З н ал ,  что вы растет  нартом  его мальчуган .
П осади л  он его на коня Гемуду,
И нап рави л  оп сына к  родному гнезду,
И с к а з а л  он: «Б удь  счастлив, К а р а ш а у а й ,
З е м л ю  нартов от лю тых врагов  защ ищ ай !»
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НАРТ КАРАШАУАЙ

К Л Я Т В А  коня и юноши

Б ы л  прославлен  К а р а ш а у а й ,  великан .
Б ы л  отцом его доблестный н арт  А лауган . 
М ать  м ладен ц а  б ы ла  рож д ен а  эмегеной. 
Л едники  бы ли пищей его неизменной.
Он, трехдневный, погнался  за  белы м м ар ал о м , 
Но по росту к а з а л с я  он трехгодовалы м . 
М ал ь ч у ган а  скры вали  от матери  ж ад н о й ,— 
Ч тоб не съела , том им а алчбою  нещадной.
А к а к  только  он вырос и силой своей 
Эмегеновой дочери стал  он сильней, 
П осм отрел  на него А лауган : юный воин 
В прям ь ли сыном его величаться  достоин?
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Он увидел , что сын богаты рь  и храбрец ,
И  почувствовал  сильны м  себя  и отец.
М а л ь ч у га н а  К а р а ш а у а е м  тогда 
О н  н а зв а л  и с к а за л :  «Вот тебе Гемуда.
Е сли  нартом  ты станеш ь, —  поскачеш ь на нем, 
П о зн ак о м ься  с бесстраш н ы м  и верным конем». 
П о к л я л и сь  конь и ю нош а клятвою  чести:
«Е сли  ж и ть  —  т а к  вдвоем . Умереть, —  значит , вместе!»

П ереш ли  они реки, ущ ел ья ,  низины,
П о д н ял и сь  на вершины, спустились в долины.
Если конь нен ароком  в зд ы х а л  среди луга , —
Н е  в ы д е р ж и в а л а  н и к а к а я  подпруга.
Попросил удалец ,  чьей отваге  —  х в ал а ,
Ч тобы  к о ж у  сам а  С а т а н а й  з а к л я л а ,  —
П олучи лась  подпруга  б у л а т а  прочнее!
■Скромный юнош а бурку  н адел  победнее,
Г ем уда  еле  ходит: скакун-то  хромой! —
О пустив  свои уши, плетется  домой...
Все см еяли сь  н ад  всадн иком  и н ад  конем;
О  их мощи не ведали  в к р ае  родном.
Н о устроило скачки  С хуртука  селенье, —
И  хромой Гем уда  всех при вел  в удивленье.. .

Хочет в ск ач к ах  у частвовать  всадн и к  забиты й,
Н о  с собой не берут  его нарты -дж игиты .
Н ак о н ец  Е рю зм ек  разреш и л : « Б у д ь  смелей,
Д а  не падай ,  смотри, под копы та коней».
И  К а р а ш а у а й ,  средь ущ ели й  и скал ,
Всех поздней п оск акал ,  —  всех быстрей п ри скакал .
Н а  коня его ставку  не д е л а л  никто.
К рикнул  некто: «Вручить ему д ар ?  Н и  за  что!
Н е достоин такой  богаты рского  счастья:
В наш их скачках  он д а ж е  не п ри нял  участья!»

Тут К а р а ш а у а й  вспыхнул ж а р ч е  огня.
Н а  р уках  он обидчика поднял  коня,
О пустил его около клеветника,
П е р е д  этим помяв ему крепко бока,
И  с к а за л :  «И  коня, и н а г р а д у  возьми!» —
И уш ел, он, безвестный, об и ж ен  лю дьми.
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Б ы л  он сыном воителя  и великан ш и ,
Н о сильнейш им никто не счи тал  его р а н ь ш е .

Он с приветом и лаской  встречал  бедняка ,
Н а  богаты х и сильны х см отрел  свысока.
У К а р а ш а у а я  бы л сл а д о к  язы к,
Б о гаты рь  злоязы чн ы х  пр о щ ать  не привык.
Он седло от отца получил с м ал о летства  
Д а  хромого коня Гемуду —  д р у га  детства .
Он не знал , что такое  сомненье и страх,
Н е  б оялся  п р егр ад  в ч у ж едал ьн и х  краях .

К а к  у д ар и л  копытом своим Г ем уда ,—
И з зем ли  по д н ял ась  го л у б ая  вода.
Конь и в садн и к  отваж н ы й  с к а за л и  вдвоем: 
«Чирик-К ёл»* —  т а к  мы озеро  здесь  назовем » . 
Всею мощ ыо обруш и лся  конь исполина, —
И Ч егем а  р асш и р и л ась  ср а зу  теснина, 
В одопады  низверглись, ш ум я среди скал . 
Ю ный всадн и к  к  Д ы х тау -го р е  п оскакал ,
Там, где конь п р о б еж ал ,  —  з а ш у м е л а  река, 
Ч то  и  ныне виднеется  и зд ал ек а .

Вот Э льбрус  предстает  восхищ енному взору. 
П ерепры гнуть  реш или вдвоем  через гору. 
Н аточи ли  копы та, мольбу  изрекли:
« Д а  пом ож ет  нам  бог —  повелитель зем ли!»  
Ч р ез  Э л ьбр у с  перепры гнул д ж и ги т  на  коне 
И  на  миг о к а за л с я  на  той стороне, 
П ерепры гнул  н а з а д  чрез верш ину горы,
Н о  ко п ы там и  гору  зад ел ,  —  с той поры 
И  возн и кла  известн ая  всем седловина, 
Д вухголовою  ст ал а  Э л ьбруса  верш ина.

Б ы л  доволен  К а р а ш а у а й  Гемудой:
Н ап о и ть  его надо  ш ипящ ей водой!
Гемуду он очистил от грязи  и пота, —
В едь коню неп ростая  д о ста л а с ь  работа! 
С м астери л  он коры то из крепкого льда ,
Д л я  коня за к и п е л а  в коры те вода.

’ Ч и р и к-К ё л —голубое озеро.

98



П ореш и ли  скакун  и седок-великан,
Что  отправиться  надо  на гору К азм ан .
Р а зо г н а л и  на  самом верху об лак а ,  —
О к а з а л а с ь  верш и на светла  и мягка.
Конь и всадн и к  присели, довольны  д р у г  другом, 
Вы соко н а д  тесниной, н ад  бархатн ы м  лугом.
Ю ный в садн и к  р азр у ш и л  утесов подпорки 
И  коня нак орм и л  он травой  н а  пригорке.
К а к  ж ел езо  — д в е  челю сти у Гемуды,
А четыре копы та — прочнее руды.

В садн и к  сел на коня, сли лся  с ним воедино, —
Конь, казал о сь ,  есть часть  сущ ества господина. 
Конь, собравш ись  в комок, устрем ился  в п ры ж ок, — 
Он, к азалось ,  огнем всю окрестность обжег! 
П онеслись на восток, с у р аган ам и  споря.
Д о с к а к а л и  до берега  синего моря.
Там  увидели скачки: с как ал и  там  кони,
Н а  морском со стязаясь  взволнованн ом  лоне,
Но, зам ети в  воителя  на Гемуде,
В темном страхе  в морской они скры лись  воде.

О тдохнули  немного и всадник, и конь.
С м о тр ят  —  алой горою подн ялся  огонь,
О т  поднож ья  п ы лает  до  сам ой вершины:
Р а з в е л и  это п лам я , наверное, дж ин ы .
В садн и к  молвил: « К а к  дели  теперь мы достигнем? 
Н е у ж е л ь  через гору огня перепрыгнем?»
К онь с казал :  «Только слуш ай ся , всадн ик, меня, — 
О долеем  с тобою и гору огня».
А воитель в ответ: «Словно ветер, твой бег,
М ы  с тобой, верный конь, п о д руж и ли сь  навек ,
Д л я  тебя  не п р егр ад а  —  д л я  смелого  д р у га  —
Н и в о д а ,  ни зем ля , ни огонь и ни вью га.
Будем  вместе в полете и вместе  в ходьбе,
С ловно к о ж а  твоя, буду  я  на  тебе,
А теперь я  прош у —  перепрыгни скорей,
Э ту гору  огня одолей, одолей!»

Б ы л  дли ною  п р ы ж о к  в человеческий крик, —
Г ем уда  колдовского  п ы л ан ь я  достиг.
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В ы ш ел пар из ноздрей, зак л у б и л ся ,  густой, — 
П а р о м  гору огня за л и л  конь, к а к  водой.
Д в а  д ж и ги т а  пром чали сь  по белом у свету, 
В озвратясь ,  обо всем р а с с к а за л и  Д ебету .

Д Е Б Е Т  И С П Ы Т Ы В А Е Т  С И Л У  В Н У К А

Всем известно, что Д ебет ,  дед  К а р а ш а у а я ,  был первы м  на 
зем ле  кузнецом. Он достиг в своем рем есле  такого  искусства , 
что нарты , гл яд я  на  хорош ую  вещь, говорили: «У знаем  тв о р е 
ние рук Д ебета !»  А если на гл а за  им п о п ад ал ась  вещ ь п л о 
хая , о б р аб о тан н ая  неумело, грубо, то н арты  говорили с п р е 
небреж ением: «Э, видно, м и н овала  эта  вещ ь рук Д ебета !»

К огда Д е б е т  д о ж и л  до глубокой старости, К а р а ш а у а й  бы л  
ещ е мальчиком -подростком . Н и когда  не видел внук  своего 
славного  д еда , первого на зем ле  кузнеца. П о ж е л а л  ст ар и к  и с 
пы тать  силу  внука. П о з в а л  он м ал ьчи к а  в кузню, д а л  ем у в 
руки м олот и сказал :

—- Б ей  молотом  по ж елезу ,  а ж е л е з о  —  на н ако вальн е .  
Твой отец А лауган , б ы вало , к а к  у д ар и т  этим  молотом д в а ж д ы ,  
т а к  из ж е л е з а  ср а зу  лезви е  топора  получается!»

К а р а ш а у а й ,  приподняв  т яж к и й  молот, легко, не сильно у д а 
рил по ж елезу .

—  Н е  т а к  бьешь, —  упрекнул  его Д ебет ,  —  бей сильнее.
К а р а ш а у а й  р азм а х н у л с я ,  у д ари л  молотом, не ж а л е я  сил.

м олот вош ел  в нак овальн ю , н а к о в альн я  —  в  землю . К у зн я  з а 
тряслась , п осы палась  копоть, стены за ш атал и сь .  М олот  о б л о 
мился, в р у ках  м ал ьч и к а  остал ась  только  рукоять. Д е б е т ,  ис
пугавш ись, в ы б еж а л  из кузни.

—• К у д а  беж иш ь? — спросил  К а р а ш а у а й .
— Д а  не видиш ь ты, что ли, дом руш ится?  — ответил Д е 

бет.
— Д о м  не руш ится , —  успокоил д ед а  внук, — это  молот 

вош ел  в н аковальн ю , а н ак о в ал ь н я  —  в землю.
Тогда стары й  кузнец  ласково  обн ял  внука: п р и ш л ась  е м у  

по  душ е бо гаты р ская  си ла  м альчи ка . О брадован н ы й , он с к а 
за л :

—  Теперь и д ед  поверил, что ты сын его сы на А лаугана..  
что будеш ь нартски м  б огаты рем  и п рослави ш ь н аш  род,

В это врем я  огромны й, к а к  холм какой, пр и бл и зи л ся  к  ним
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А л ау ган .  Хотел он узнать, что д у м ает  отец о его сыне. Он спро
сил:

—  Отец, м ож ет  ли этот  м альчи к  стать  в твоей кузне м о л о 
тобойцем?

—  Вот взглян и  на молот и наковальн ю  и д ай  ответ сам , — 
с к а з а л  счастливы й Д ебет .  А  потом д обави л :

—  Е сли  ты  сумееш ь ему быть хорош им отцом, то он будет 
тебе достойным сыном.

А л а у г ан  о б р ад о в ал ся ,  за у л ы б а л с я .
—  П о ч ем у  н ак о вальн я  в зем лю  вош ла?  —  спросил: он м а л ь 

чика .
—  С ам  не знаю , —  ответил К а р а ш а у а й .  —  С п ервон ач алу  я 

у д а р и л  легко, не сильно. «У дарь сильнее», —  говорит. Я у д а 
ри л  так , чтобы ему угодить, а молот  в р езал ся  в наковальню , 
н а к о в а л ь н я  во ш ла  в землю , только рукоять молота  остал ась  у 
м еня  в руках .

—< В предь  у д ар яй  осторож ней. Е щ е  нам  пригодится  молот, 
ещ е  н у ж н а  будет н ак овальн я .  А теперь, когда  дед  у зн ал  тебя, 
ступ ай  домой.

Т а к  с к азав ,  А л ау ган  увел м альчи ка .

К А Р А Ш А У А Й  О Т П Р А В И Л С Я  В П О Х О Д

Б ы л  отваж ен  К а р а ш а у а й  несказанно.
О н  родился  на свет от отц а-вели кан а .  
Б о гаты р ск о м у  подвигу, бегу, труду  
О б у ч а л  он коня своего Гемуду.
С ли лся  всадник с конем, крепко сидя в седле.
В от о д н аж д ы  пустился он в путь по земле.
В неизвестное место тропа  привела .
О б р ы в ая с ь  отвесно, тем н ела  ск ал а .
С л ав н ы й  конь, что родился  д ж и ги ту  на сч астье , 
Р а с к о л о л  своей грудью  с к а л у  на две  части.
К онь и всадн ик  взглянули , с к а за л и  с весельем:. ' \  
«Это будет отныне Ч ррекским  ущ ельем».

Е р ю зм ек у  с к а з а л  он таки е  слова:
«Ты возьми и меня, о похода глава» .
« Д л я  похода ты мал, —  отвечал  Е рю зм ек , —
Н е  под силу тебе смелый нартский набег .  ' - •
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Н а ш  поход — это вихрь, что л еж и т  напролом .
П о  три дня  мы без сна  и без пищи ж и вем ».
А  К а р а ш а у а й :  «Н е скраш усь  я невзгод,
Р а зр е ш и  мне отправиться  с вам и  в поход».
Н е  берут его нарты: «Сам будеш ь не р ад ,  
О став ай ся-к а  дома», —  ему говорят.
«П усть идет, — согласи лся  в о ж аты й  седой, —
А помехой нам  будет, — отправим  домой».

Н а р т ы  скачут  в поход у р а га н а  быстрей,
И  трясется  зем л я  под ногами коней.
У лю дей  на виду Гем уда отстает,
Но, отстав, — он стремится, к а к  сокол в полет,
И  о тр яд  догоняет  опять, хромоногий.
Д о л го  скачут  по д линной и узкой дороге,
В переди — горный лес, п озади  — перевал .
Н а  поляне устроили кратки й  привал.
«Табуны  мы угоним», — р еш ает  отряд,
А К а р а ш а у а ю  остаться  велят:
«В озвратим ся  мы скоро, нам  др о в  заготовь», —
Т а к  ск азав ,  сели в седл а  и двинулись вновь.

А К а р а ш а у а й ,  богаты рь  крепкостанны й,
С тал  валить  д а  волочь дерева-вели к ан ы ,
Кош* построил, и дров  н алом ал ,  и костер 
Он р а з в е л  посреди вечерею щ их гор,
И  пош ел на охоту. В ернулся  усталы й,
А добы чей охотника были м аралы .
С н ял  он ш куры, чтоб к р ы ш а  простерлась  н ад  кошем, 
Он р еш и л  угостить нартов  мясом хорошим.

Б е з  коней в о зв р ащ ается  поздно отряд.
«Эй, приятель, д а  чей это кош ?» — говорят.
«Здесь  лю дей  бы ло много, а нынче их нет», — 
С л ы ш а т  нарты  К а р а ш а у а я  ответ.
«А куд а  эти лю ди уш ли? Отвечай!»
Говорит лю бопы тны м  К а р а ш а у а й :
«Я с к а з а л  им, что н ар там и  принят я в слуги,
И  они от меня р а зб еж а л и с ь  в испуге».

* К о ш  — пастушья хижина, стоянка.
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Н а р т ы  юноше верят  в своем простодуш ье 
И  м а р а л о в  едят  с н асл аж д ен и ем  туши,
И  отведав  н а в а р а ,  л о ж а т с я  на  отдых, 
В споминаю т, б ахвалясь ,  о преж них  походах.

Н е  могло д а ж е  в голову н ар там  прийти,
Ч то К а р а ш а у а й  — их опора в пути!
К а к  проснулись, отправились  в путь раны м -рано , 
Ч тобы  кош а хозяев  не встретить неж данно.
П е р е д  ними о ткры лась  п олян а  другая .
•Ускакали, оставив  К а р а ш а у а я .
П овторил  юный всадн и к  свой подвиг вчераш ний. 
И бо  не было н а р т а  скромней и бесстрашней.

З а  х олм ам и  зак атн о е  солнце горит.
В озвращ ен и я  старш их  ж д е т  юный дж игит. 
П р и с к а к а л и  — коней  не сумели угнать.
В идят  кош, видят  ш куры  м а р а л о в  опять. 
У дивляю тся  нарты: «Вот чудо, т а к  чудо!
З т и  свеж и е  ш куры  м а р а л о в  —  откуда?»
А  дж игит: « П ом огла  в а ш а  с л а в а  нам снова!» 
Вновь польстило о тр яд у  обман ное  слово.

М н огократн о  п р о д ел ы вал  так , — наконец 
У д ал ь  нартов  реш ил испы тать  удалец .
К ош  построил, на  уж и н  з а ж а р и л  он мясо 
И  взм оли лся  к  судьбе: «С делай  с этого часа , 
Ч тобы  холод  настал , леден я  всё живое!»
И тум ан ы  покрыли пространство  земное,
У р аган  заш у м ел , потемнел небосвод,
И за м е р з л а  зем ля , о б лач ен н ая  в лед.

Тускло-тускло м ерц ает  во тьме огонек.
Н а р т ы  скачут, угнав  небольш ой табунок. 
У д ал ьц ы  еле ж ивы , ш атает  их вью га,
И, сби ваясь  с тропы, нарты  д а в я т  друг  друга .
Н а  беспомощ ных смотрит с усмеш кой дж игит. 
«Гей, сюда! Гей, сюда!» —  верховы м он кричит. 
Н а р т ы  крепко прим ерзли  к подуш кам  седельным, 
С л езть  не могут с коней в этом вое метельном. 
Р асстегн у л  их безвестный соратн и к  подпруги,
В теплы й кош, что возник средь  тум ан ов  и вьюги, 
Вместе  с седлам и нартов  занес , и отменно
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Н а к о р м и л  их, и д а л  с к ак у н ам  вдоволь  сена. ^
Н а р т ы  ож или, пищи отведав  горячей, —
Н е спросили про кош, смущ ены  неудачей.
А  К а р а ш а у а й  говорит: « Н еуж ели  
Е сть  враги  на  земле, что и вас  одолели?
П очем у вы т а к  ж а л к о  вернулись с похода, —
И л ь  помехою м о ж ет  вам  стать  непогода?»
Н а р т а м  стыдно, м олчат , о срам и лся  отряд ,
И  К а р а ш а у а ю  в г л а за  не глядят .
А д ж и ги т  поутру говорит: «Ерю змек ,
В месте с вами пойти я ж е л а ю  в набег.
П оскачу , посмотрю я, каков  белый свет».
«Хорошо! —  нартский в о ж д ь  произносит в ответ, —  
В и ж у  сам , что скучаеш ь, но будь осторож ен».

Б ы л  скакун  Гем уда  в это время стренож ен.
С тал  седл ать  его всадн ик  в назн аченн ы й день,
Но, видать , Гем уде с места  тронуться  лень.
М я са  нет на нем; кости виднею тся; уш и 
О бвисаю т; хромает.. .  В своем простодуш ье 
Н а р т ы  бы ли обм ан уты  хитры м конем.
Р а с с у ж д а л и :  « К а к  в садн и к  поедет на нем?»

Е рю зм еку  с к а з а л  С осурук  свое слово:
« О тдади м  м олодом у д ж и ги ту  рябого».
В садн ик  сел на рябого, а на поводу 
Он повел свою кляч у  — хром ца Гемуду.
Н о  хром ца отпустил он, отстав от отряд а .
О к азал о сь :  и вы сь Гемуде не преграда,
Он взлетел , к а к  орел, кан ул  в облачной сини,
И  собрал  он коней, что паслись  на равнине,
И  погнал  их, и пы ль з а к л у б и л а с ь  густая ,
Тех, что были получше, —  изран ил , кусая .

Т а к  пригнал  он к К а р а ш а у а ю  коней 
И  д ж и ги ту  с к а за л :  «П оступи поумней.
Ты возьм и тех, кто ранен, К а р а ш а у а й ,
А коней невредим ы х ты  н ар там  отдай.
Ты о ранены х с к аж еш ь :  «И х волки подрали».
Н ачи н ай  ж е: построить загон  не пора ли?»

О гр а д и л  он огромны й загон  и без счета 
О н  за г н а л  всех коней, крепко запер  ворота .
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Он с п о д в и ж н и к ам -н ар там  навстречу  помчался: 
«П осмотрите , какой  мне табун  повстречался!»  
П р и с к а к а л и  —  табун  у в и д ал и  в загоне. 
Удивились: «Отличные, ценные кони!» 
П риходило  ли н ар там  на ум, что табун  
Угнан тем, кто, ка зал о сь ,  неопытен, юн,
Кто, однако, воистину был см ельчаком ? 
П о ж е л а л и  з а б р а т ь  весь табун  целиком.
Н о д ж и ги т  попросил Е рю зм ек а :  « Д ан а  
П усть  мне будет  хоть м а л а я  часть  табуна».

Н а р т ы  д а ж е  и сл у ш ать  его не хотят:
«Ч асть  получиш ь свою, к а к  вернем ся  н азад» . 
Н е пон равилось  юноше грубое слово.
О седл ал  свою клячу  и сел на хромого,
В лес  пом чался , — таков  бы л д ж и ги та  ответ.
С удивленьем  глядели  воители вслед.

П од  коп ы там и  громко тр ещ ал и  чинары,
К а к  бурьян ; топора  р а з д а в а л и с ь  удары .
Он построил загон  и в о р в ал ся  в табун:
Бы л  к а к  ветер его хромоногий скакун! 
П е р е б р а с ы в а л  всадн ик  коней, к а к  овец,
Б р а л  себе только  ранены х юный храбрец , 
О с т ав л я я  соратн и кам  крепких, здоровых. 
Удивил этот  юнош а нартов  суровых,
С м о тр ят  всадники, ■— что он ещ е сотворит?
А К а р а ш а у а й  х р аб р ец ам  говорит:

« Р а зд е л и л  я табун: вам  —  зд оровы х коней,
А и зран енны х — мне, стан ут  долей  моей.
Кто из в ас  недоволен таки м  д ел еж о м ?
Н е д о ж д ав ш и с ь  ответа, в зм ах н у л  он бичом, 
П о с к а к а л ,  словно вихрь, на  хромом скакуне,
С табуном  своим скры лся  в степной стороне.

Кто он? Н а р т ы  не зн ал и  о нем ничего.
«Н е узн ав ,  отпустить мы не м ож ем  его!»
З а  дж и ги том  посланцев отп рави ли  д в а ж д ы ,  —  
Б ез  ответа  вернулся  к со р атн и к ам  каж ды й . 
П о с к а к а л  за  неведомым сам  Е р ю зм ек  
И, догн ав , з а кр и чал :  «Кто ты есть, человек?
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М ы, все нарты, хотим твое имя узнать .
Я А гунду отдам  тебе, —  будеш ь мне зять!»

О твечает  К а р а ш а у а й  главарю :
« Д а  послуш аю т нарты , что я  говорю, 
А лауган , сын Д ебета ,  —  отец мой почтенный, 
М а т ь  моя —  вел и к ан ш а  и дочь эмегена.
Н а  горе М инги-тау  я рос в ледяной , 
Н еприступной пещ ере зимой и весной,
Я провел свое детство  поверх облаков ,
И  не грудь я  сосал, а сосцы ледников.
Если н артам  угодно, то долю  мою 
О т всего таб у н а  вам  теперь отдаю».

Т а к  сказав ,  он в степной у д ал и л с я  предел, 
К а к  орел, на  своем Гем уде он взлетел . 
Ё рю зм ек  с удивленьем  см отрел  ем у вслед, 
П о р а зи л  его юноши горды й ответ.

К А Р А Ш А У А Й  И  Ч У Г У Н Н А Я  Г О Л О В А

К а р а ш а у а й ,  сын кузнеца-исполи на  и эмегены, был дж и ги том  
скром н ы м, тихим, застенчивы м. Хотя никто из нартов  не мог 
одолеть  отпры ска  столь могучих родителей, он никого не о б и 
ж а л ,  не за д ев а л ,  не б ах в а л и л с я  богаты рской  силой. Только тог
д а  он гневался , вы ходил из себя, если человек  соверш ал  дурной 
поступок: з а б ы в ал  К а р а ш а у а й  свою робость и смиренность и
к а р а л  виновного.

О д н а ж д ы  К а р а ш а у а й  о седлал  Гемуду иш ачьим седельником  
и стары м  худым седлом  и отп рави лся  в поход. С едельн ик  т а к  
износился, что свисали  его лохм отья , а седло  бы ло совсем н е к а 
зистое. В ы ехал  всадн и к  на  хромом, з а в а л я щ е м  коне из селения. 
Н и к то  не ведает ,  сколько  времени он путеш ествовал , и вот 
п о д ъ ех ал  бедный, смиренны й верховой на хромоногом коне к 
пастуш ьем у ш а л а ш у  на  склоне горы. Н а  лугу  паслись  коровы, 
а в ш ал а ш е  сидел нартский  пастух по имени К а за н б а ш , что 
озн ач ает  Ч у гу н н ая  Голова.

У видев н ар та -п асту х а ,  Г ем уда  за х р о м а л  ещ е сильнее, побрел 
едва-едва . К а р а ш а у а й  стал  подгонять его плетью. О стан о ви в
шись у ш а л а ш а ,  К а р а ш а у а й  приветствовал  пастуха:
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—  З д р авству й ,  К а за н б а ш , д а  ум н ож и тся  твое стадо!
К а з а н б а ш  Ч угун н ая  Голова не ответил на приветствие ни

щ его  стран ника . Гость почтительно попросил:
—  Н е  д аш ь  ли мне напиться, пастух? Н а л е й  мне немного 

а й р а н а ,  утолю  ж а ж д у  кислым м олоком  с водой.
—  Я не д аю  ай р а н а  таки м  нищим, к а к  ты, —  у сл ы ш ал  в с а д 

ник ответ Чугунной Головы. А К а р а ш а у а й :
— Эй, К а за н б а ш , д а  п адут  на меня все твои недуги! Н е  хо 

чеш ь напоить меня айраном , —  не надо, силой не возьму. Т о л ь 
ко вот что с к а ж и  мне: ви ж у  я в твоем стаде  ж и вотн ое  н еобы чай
но крупное, сильное. М ож н о ли мне взглянуть  на него поближ е, 
позн аком иться  с ним?

—  Эй, нищий, к чему тебе это животное?  Д а  и д о л ж н ы  ли 
мне, пастуху  нартов, з а д а в а т ь  подобные вопросы так и е  голяки  
убогие, к а к  ты? Б ы к , о котором ты  заговорил , —  знам ени ты й 
черный плодовитый бугай. Его д ли н а  р авн яется  ш естидесяти 
четырем обхватам . В его тени о тды хает  сто коров. З н ае ш ь  ли 
ты, что прославленны е нарты  Е р ю зм ек  и С осурук всю зи м у  от
к а р м л и в а ю т  своих коней, весной обучаю т их воинскому делу, 
а летом  п р и езж аю т  сю да ко мне? Они проверяю т умение коней, 
их ловкость, з а с т а в л я я  их перепры ги вать  через этого быка.

— К ако вы  ж е  успехи? Кто п о б еж д ает?  —  спросил К а р а ш а 
уай .

— Н е тебе об этом, нищему, сп раш и вать ,  не мне отвечать, 
но т а к  и быть, отвечу. Н икто по сути не побеж дает .  Е сли  п ры 
гает  Е рю зм ек  с р азб ега ,  то его пегая  коб ы лка  стан овится  п ер ед 
ними копы там и на спину бы ка, а перепры гнуть не мож ет. Если 
С о су р у к  с места  прыгает, то его конь з а с т а в л я е т  б ы ка  п од н ять
ся на зад н и е  ноги, —  а перепрыгнуть через него не в силах.

К а р а ш а у а ю , искусному, славн ом у  наезднику, не терпелось 
в згл я н у т ь  на необыкновенного бы ка. Он попросил пастуха:

—  Почтенный К а за н б а ш , д а  перейдут ко мне все твои б о л е з 
ни! Пойдем, посмотрим на твоего великолепного  бугая .

—  П рочь отсюда, бродяга! — крикнул  К а за н б а ш . —  Н е с м е 
ю т п р и бл и ж аться  нищие к  черном у зн ам ен и том у  быку!

Тогда К а р а ш а у а й  у д ари л  Гем уду  плетью, и конь, п р и тв о р я 
ясь хромым, медленно отъехал  от пастуш ьего  ш а л а ш а  по н а 
правлению к стаду . К а р а ш а у а й  при близи лся  к  быку, в н и м а 
тельно осмотрел  его и приказал Гем уде перепры гнуть через него. 
К у д а  Девалась хром ота Гемуды! К онь легко  перепры гнул через 
б ы к а  в  одну сторону и повторил п р ы ж о к  —  в д ругую  сторону. 
З а т е м  К а р а ш а у а й  спеш ился, подош ел К быку, схвати л  его за
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з ад н и е  ноги, поднял, покрутил  в воздухе  и бросил наземь. М о р 
д а  бы ка  по сам ую  шею воткнулась  в землю .

Г л я д я  на  это невиданное зрелищ е, пастух  Ч угун н ая  Голова! 
почувствовал  сильный испуг. «Ой, пусть будет п рок лят  м ой  
язы к, какого  сильного богаты ря  я оскорбил!» Т а к  подумав,., 
п астух  схвати л  кором ы сло  и у б еж а л  вниз по оврагу.

К а р а ш а у а й  п о ск ак ал  к  ш ал аш у . Он сам  налил  себе ай р ан у  
из бочки, утолил ж а ж д у .  Вечером коровы  вернулись  на сто ян 
ку. К а р а ш а у а й  за г н а л  те л я т  в телятник , а коров поручил Г е м у -  
де, сказал :

—  П оступай  с ними так , к а к  п ож елаеш ь.
Г ем уда  стал  кусать  коров, отры вать  у них хвосты. П отом  

он за г н а л  их в глубокий лесной овр аг  и остави л  там. А К а р а 
ш ау а й  воткнул в зем лю  оторванны е коровьи хвосты, сел на  Г е 
муду и п о ск ак ал  дальш е .

К огда  пастух  увидел  издали , что К а р а ш а у а й  поднялся  на пе
ревал , он п о б еж ал  к  стоянке. Все ещ е д р о ж а  от страха ,  г л я 
дит, — все теля та  в телятнике , а в зем лю  воткнуты коровьи хво 
сты.

—  П усть  этом у человеку  не будет счастья  в пути! —  кри к
нул пастух Ч угун н ая  Голова . —  Н аверно , он и коров моих в о 
ткнул в землю , и бы ка  знаменитого , — пропало  нартское  стадо.

П а с ту х  вы тащ и л  из зем ли  коровьи хвосты, п о б е ж а л  в сторо
ну лесного оврага . Увидел  с облегчением, что н е .п р о п ал о  н а р т 
ское  стадо, все коровы  и бы к  — в целости, но коровы стали  к у 
цыми. П асту х  сказал :

—  Ой, действительно мой язы к  без костей! М не бы  в стр е 
тить такого  богаты ря  по-хорошему, напоить его айран ом  д а  
проводить по-доброму, а я  оскорбил его своей грубостью. В ои
стину, горе мне!

К А Р А Ш А У А Й  И  Е Г О  Р О Д Н Я  СО С Т О Р О Н Ы  М А Т Е Р И

О д н а ж д ы  подум ал  К а р а ш а у а й :  «М ать  моя —  эмегена, з н а 
чит, эм егены  — мне родня . П оеду, п огляж у-к а ,  как овы  мои д яд ь я  
со стороны матери».

Т а к  решив, К а р а ш а у а й  п о скакал  верхом на Гемуде. А обы 
чай  Гем уды  был известен: на  виду у лю дей при творялся  х р о 
мым, а если никого поблизости не было, — летел  бы стрее орла. 
И  ещ е одна  б ы ла  особенность у Гемуды: он мог п ревратиться  в.
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лю бое  ж и во е  существо. К а р а ш а у а й  понимал его язы к, беседовал  
с ним, к а к  с зад уш евн ы м  другом.

М а л о  ли, много ли п р о ск акал  всадник, -— ником у не извест
но. О д н а ж д ы  он п однялся  на верш ину горы. Увидел  внизу, в 
у щ елье ,  пещ еры. В доль  пещ ер бы стро  д вигали сь  какие-то  тени. 
К а р а ш а у а й  спустился в ущ елье, п ри близи лся  к пещ ерам . О к а 
зал о сь ,  что во сем н адц ать  эмегенов зан и м ал и сь  м етан ием  кам ня. 
И х  м охнаты е спины и груди бы ли в поту. З а м е т и в  всадн ика , 
э м е ге н ы  закри чали :

—  Смотрите, какое  существо к  нам  при ближ ается !  Ох, и 
вкусна человечина!

Гем уда  н ач ал  хром ать . М едленно, к а к  бы с больш им  трудом  
подъехав  к эм егенам , К а р а ш а у а й  гром ко приветствовал  их:

— Гей, вспотевш ие лоды ри , д а  кончится добром  в аш е  дело!
—  Б удь  здоров  и ты, л ако м ы й  кусок! —  с к а за л и  эмегены  и 

броси лись  на  всадн и ка ,  чтобы его схватить. Н о  предводи тель  
эмегенов остановил их. Он поднял  кам ен ь  величиною с копну 
сена, поднес его К а р а ш а у а ю , с казал :

—  Н е сын ли ты наш ей  эмегены ? А ну-ка, метни этот  к а м у 
шек, поглядим, есть ли  у тебя  си ла  и ловкость.

—  С перва  метните сами, ленивц ы  беспомощные, —  ответил 
К а р а ш а у а й .  —  А дойдет  черед  до меня,:— м етну и я.

Эмегены стали  поочередно м етать  камень . Он летел  со сви 
стом, этот камень , величиною с копну, и п а д а л  на  землю , о с тав 
л я я  на ней глубокий отпечаток.

Т а к  дош ел  черед  и до К а р а ш а у а я .  Он поднял  кам ень , н еб 
реж н о  метнул его и заки н ул  на  сем н ад ц ать  ш агов  д ал ьш е, чем 
эмегены. О д н о гл азы е  бы ли потрясены. А К а р а ш а у а й  метнул к а 
мень снова, и кам ен ь  полетел  с таки м  ш умом, к а к  будто буря 
•поднялась, и у п ал  с такой  силой, что бесследно исчез в глубине 
земли.

Ч то  тут бы ло с эмегенами! И х  охвати ли  испуг, удивление, 
■восторг. Они о к р у ж и л и  К а р а ш а у а я ,  с тали  щ у п ать  его мышцы, 
гром ко изум ляясь . Один эмеген с к а за л :  « О казы вается ,  есть ч е 
ловек , который сильнее нас, могучих эмегенов!» Д р у го й  п ред 
л о ж и л :  «Б у д ь  мне зятем!» А третий: «С тань  моим приемным 
сыном!» А все вместе  подняли К а р а ш а у а я ,  стали  его б росать  
вверх , тр еп ещ а  и восхищ аясь.



К А Р А Ш А У А Й  И  Н Е З Н А К О М Ы Й  Д Ж И Г И Т

К а р а ш а у а й  отп рави лся  в поход. Н а  этот  р аз  одинокий в с а д 
ник п о скакал  верхом на вислоухой кобы ле  ры ж ей  масти, со спи
ной цвета  мыши. М а л о  ли, долго  ли с к а к а л  К а р а ш а у а й ,  а н а 
встречу ему — тонкостенный д ж и ги т  в богаты рских  доспехах, 
юный годам и и приятны й лицом. П оздоровали сь .  С тал  его К а 
р а ш а у а й  р ассп р аш и вать  о том д а  о сем, а д ж и ги т  —  в ответ:

—  Я давн о  хотел с тобою встретиться , славны й нарт. П о 
едем вместе.

П оехали . Увидели какие-то  р азвал и н ы . Д ж и г и т  спросил:
—  З н а е ш ь  ли ты, богаты рь, что это такое?
— Это конюшни эмегенов, р азр у ш ен н ы е  временем, —  отве

тил нарт. А н езн аком ы й дж игит:
—  Если так, то здесь  близко  то, что мне нужно. П оедем  т у 

да , куда  я укаж у .
П о ск а к а л и  в ту  сторону, куда  у к а з а л  дж игит . У видели  п а с т 

бище, на нем — больш ие табун ы  коней. З а  п астби щ ам и  в о зв ы 
ш ал с я  дворец . Д ж и г и т  с к азал :

—  В этом дворце  пребы вает  эмеген — в л ад ел ец  табунов. 
П о зв о л ь  мне убить ненави стн ика  рода  лю дского. Е сли  мне п р и 
дется  туго, я  крикну « К ар аш ау ай !»

Н е  понравились  К а р а ш а у а ю  слова  тонкостанного  д ж и ги та :  
не м о ж ет  он сам, что ли, справиться  с врагом , з а р а н е е  просит 
о помощи! Н о  м олодой н ар т  бы л стеснителен, ничего не с к а з а л  
незн аком ом у  дж игиту , и к а к  бы согласи лся  исполнить его 
просьбу.

Д ж и г и т  вош ел во дворец . Эмеген ринулся  навстречу  н е з в а 
ному гостю. Н а ч а л а с ь  борьба . К огда  стало  видно, что победа  —  
на стороне эм егена , д ж и ги т  крикнул: « К а р а ш а у а й !»  Х рабры й  
н а р т  п р и м чался  к борю щ им ся , во мгновение ока  об езгл ави л  м е 
чом эм егена. Д ж и г и т  п о б л аго д ар и л  спутника и с к а за л :

—  В таб у н ах  есть ж е р е б е ц  с золоты м  хвостом. Е сли  и з л о 
вим его, то  з а  ним пойдут все табуны . А к а к  изловить  —  не знаю , 
трудное это дело, говорят  люди.

К а р а ш а у а й  —  в ответ:
—  М ы  изловим  ж е р е б ц а ,  если он бросится  на  мою висло

ухую кобы лу  р ы ж ей  масти, со спиной цвета  мыши.
П о д ъ ех ал и  к т абу н ам . К а р а ш а у а й  отпустил свою кобылу. 

Золотохвосты й  ж е р е б е ц  вы р в ал ся  тотчас ж е  из гущ и табу н о в ,  
броси лся  к  ней. Н а ч а л а с ь  м еж д у  ними борьба , д о лгая ,  ж а р к а я .  
К о б ы л а  К а р а ш а у а я  п о в а л и л а  на зем лю  обессиленного ж е р е б ц а .
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К а р а ш а у а й  поднял  его, н адел  на  его голову недоуздок, потом 
сел  на свою р ы ж у ю  кобылу, в зя л  за  недоуздок золотохвостого  
ж ер еб ц а .  Сел в седло  и н езн аком ы й дж игит. О тп рави ли сь  д а л ь 
ше, а за  ними —  т абун ы  коней.

П р о ш ло  в пути м ало  ли, много ли времени, — с к а з а л  д ж и г и 
ту К а р а ш а у а й :

—  О глянись  н азад .
П осм отрел  д ж и ги т  через плечо и увидел , что за  ними скачет 

на коне другой эмеген, п о м олож е  первого. Д ж и г и т  проворн о  
повернул коня ему навстречу, с к азал :

— Если придется  мне туго, крикну: « К ар аш ау ай !»
Д е л а т ь  нечего, опять д а л  согласи е  нарт, подивившись: « Д о

чего ж е  неуверен в своих силах  молодой дж игит!»
А эмеген, не говоря ни слова  приветствия, спросил д ж и ги та :
—  Б у д ем  бороться  или стрелы  м етать?
А дж игит:
—  К а к  п ож елаеш ь, т а к  и поступим.
— М ы  с тобою м уж чины , —  ответил эмеген, — а дело  м уж чи 

ны •— борьба.
С хватились  уродливы й эмеген и м иловидны й д ж игит . К огда  

н ачал  п о б еж д ать  эмеген, д ж и ги т  крикнул:
— К а р аш ау ай !
К а р а ш а у а й  поспешил на пом ощ ь спутнику, вступил в борьбу 

с змегеном. Б о р ь б а  б ы ла  нелегкая ,  этот  эмеген о к а з а л с я  по
сильнее, поупорнее преж него. П о нескольку р а з  противники по
вергали  друг  д р у га  в глубину земли. Н ако н ец  одолел  К а р а ш а 
уай, отсек мечом голову эмегену. Т огда  д ж и ги т  п о б е ж а л  к  сво
ему коню, до стал  походный сосуд, нап олн ил  его кровью  убитого- 
эм егена, осушил половину сосуда, а д ругую  половину р асп л ес 
к а л  по зем ле, и зем л я  обугли лась . К а р а ш а у а й  удивился:

—  Ты с виду  хорош ий дж игит, и лицом  приятен, и в г л а з а х  
у  тебя  п рям ота , к а к  ж е  ты  м о ж еш ь  пить грязн ую  кровь  эм еге 
на?

Д ж и г и т  ответил:
—  П рости  меня, К а р а ш а у а й ,  обм ан ул  я  тебя, не д ж и ги т  я ,  

а девуш ка.
Т а к  ск а за в ,  спутник н а р т а  сн ял  п ап ах у  и рассы п ал и сь  гу 

стые волнистые волосы: перед  К а р а ш а у а е м  сто ял а  д евуш ка. О на  
ск а з а л а ,  т я ж е л о  вздохнув:

—  У меня бы ло четы ре б р ата .  Всех убили  вот  эти д в а  э м е 
гена. Я п оклялась ,  что н ай ду  подмогу  н а  зем н ы х  путях, ун и чтож у  
убийц моих братьев , а потом у м р у  сам а .  Вот  почему я  в ы п и ла
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гр язн у ю  кровь  эм егена: кто ее отведает , не останется  в ж ивы х. 
Я н аш л а  тебя, К а р а ш а у а й ,  на путях земных, отом стила за  б р а т ь 
ев, и теперь могу умереть. Н е р аз  я  о б р а щ а л а с ь  к тебе с п рось
б ам и , — исполни последнюю. П одтяни  получш е подпруги моего 
коня, подтяни поудобнее уздечку, у д а р ь  коня по спине 
плетью, —  и отпусти, конь сам  най дет  дорогу.

Воистину то бы ла  ее п оследняя  просьба. Отомстив за  б р а т ь 
ев, девуш ка,  исп ивш ая эмегеновой крови, ум ерла .  К а р а ш а у а й  по
хоронил свою спутницу и п о ск акал  д ал ьш е. З а  ним —  табун ы  
л о ш а д е й .  П о за д и  —  могильный холмик, в сердце — печаль.

К А Р А Ш А У А Й  И  П Р Е К Р А С Н А Я  А Г У Н Д А

Е рю зм ек  в о звр ати л ся  с похода. Он с к а з а л  ж ен е  своей С а т а 
най:

—  О б ещ ал  я  наш у дочь Агунду одному дж игиту . З о ву т  его 
К а р а ш а у а й .  Н епри м етны й с виду, он за т м е в а е т  силой и отвагой  
своей  многих нартов, д а ж е  сам ы х прославленны х. Н е знаю , 
ко гд а  он к  нам  за я в и т с я  и в к ак ом  облике. То ли придет  в л о х 
мотьях, к а к  нищий, то ли прискачет, к а к  богаты й всадник, то ли 
вступит в н аш  дом горделиво, то ли  постучится в д верь  с р о б о 
стью , то ли  предстан ет  перед  нам и в о б р аз е  м ладен ц а ,  то ли  мы 
увидим  зрелого  м у ж а . О дно знаю: кто бы к нам  ни Пришел в 
гости, —  встречай лю бого  с у важ ен и ем , о к а ж и  ему почести.

М у д р а я  С а т а н а й  при творилась , что никогда не с л ы х а л а  и м е
ни К а р а ш а у а я .  Всех гостей, дал ек и х  ли, близких, богаты х ли, 
бедн ы х  она встр еч ал а  с почестями, ласково , у го щ а л а  их в к у с 
ными, сытными яствам и. Н е м а л о  д о б р а  и страти ла  С атан ай ,  а 
д о л го ж д а н н ы й  гость всё не по явл ял ся .  Т а к  ш ли годы. О беднел  
дом С атанай . Где ж е  будущ ий зять?

Р у к и  прекрасн ой  Агунды, дочери Е рю зм ека ,  просили многие 
молоды е нарты. Н е  р а з  в ее честь у стр аи в али сь  и гры -состяза 
ния, соревновались  д ж и ги ты  в силе и ловкости, в борьбе, в п р ы ж 
ках , в метании копья. Ч тобы  за с л у ж и т ь  благосклон ность  п р е 
красной дочери п редводи теля  нартов, богаты ри  о тп р ав л ял и сь  в 
д альн ие , трудн ы е походы, соверш али  подвиги. С ам ы й  богаты й 
из нартов  Ш ы рдан , в л адев ш и й  неисчислимыми стадам и , просил 
А гунду стать  его ж еной , но получил отказ .  Н икто  из нартски х  
д ж и ги т о в  не н р ав и лся  Агунде. О ней говорили: «О на т а к  р а з 
б орчи ва ,  т а к  п ри вередлива , что ищет волосок в яичном ж елтке» .
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А надо сказать ,  что нартские д ж игиты  н а р я ж а л и с ь  богато,—  
эти щеголи, тонкие в стане. С прен ебреж ен ием  п огл яды вал и  они 
на К а р а ш а у а я ,  всегда одетого бедно, в рваную  черкеску, сидев
шего на з а в а л я щ е м  хромоногом коне с худой сбруей. Н евдом ек  
им было, что К а р а ш а у а й  среди них — самы й х р аб р ы й  и си л ь 
ный, что под нищей черкеской бьется  великое сердце. В отличие 
от дж игитов-щ еголей , К а р а ш а у а й  с тар а л с я  не бросаться  в г л а 
за ,  ничем не вы деляться , был скромен, не лю бил  б ах в ал ьств а .

Одна лиш ь С атан ай ,  про зо р л и вая  мать Агунды, вещ ая  к о л 
дунья, п он им ала , что К а р а ш а у а й  превосходит всех нартских 
юношей. Она мечтала , чтобы он ж ен и лся  на Агунде. Но, увы, не 
приходил к ней в дом К а р а ш а у а й ,  и С атан ай  все ж д а л а  и ж д а 
ла, что ее дочь понравится  тихому и скром ному дж игиту.

К а р а ш а у а й  искусно играл  на зурне. Эта  зурна , изготовлен
ная  из слоновой кости, до стал ась  ему от отца. О д н а ж д ы  в о д е ж 
де нищего стран ника  он пошел с зурной по нартским  селениям . 
Н икем  не узнанный, он играл  на зурне, и лю ди ей вним али , о ч а 
рованные музыкой. Т ак  звонко, т а к  зад у ш евн о  звучали  напевы 
зурны, что люди, сл у ш ая  их, з а б ы в а л и  о своих за б о та х  и т я г о 
тах, а потом, потрясенные, несли нищ ему м узы кан ту  щ едрое  
подаяние.

П риш ел  К а р а ш а у а й  и в то селение, где ж и л а  Агунда. К огда  
он заи гр ал ,  ж и тели  поспешили на зов  его зурны. Ч удн ы е  н ап е 
вы зав о р о ж и л и  всех. Д еву ш к и  принесли К а р а ш а у а ю  подарки , 
но он ничего ни у кого не брал .

С атан ай ,  о б л а д а в ш а я  колдовским  прозрением, с р азу  п р и зн а 
л а  в нищем м узы кан те  н ар та  К а р а ш а у а я .  Она тихо п од озвала  
к себе Агунду и с к а за л а :

— Этот странник , играю щ ий на зурне, — К а р а ш а у а й .  С ко
рее ступай домой, убери комнату , при гласи  н ар та  к  себе. П р и 
готовь вкусные куш анья , угости его как  следует, посиди с ним 
вдвоем, — узнай , что у него на душе.

С ердце  А гунды радостно забилось . О на у б р а л а  свою к о м н а 
ту, приготовила вкусные куш анья , а с а м а  н а р я д и л а с ь  т а к  ярко , 
что д а ж е  черны е мухи, к р у ж а с ь  вокруг  нее, стан овились  р а зн о 
цветными. П о с л а л а  она слугу, чтобы он при гласил  К а р а ш а у а я  в 
гости.

К а р а ш а у а й  принял приглаш ение. П риш ел , полож ил  зурну  на 
подоконник, сел у дверей. А гунда п р е д л о ж и л а  с учтивостью :

—  Д о бр ы й  гость, не сиди у дверей , сядь  повыше.
К а р а ш а у а й  не согласи лся  сесть повыше, остался  у дверей.
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С л у га  принес огромное блю до с б ар ан ьей  тушей. К а р а ш а у а й  
съ ел  всю тушу целиком, а потом сказал :

— Теперь бы мне попить чего-нибудь.
А гунда п о ж е л а л а  угостить гостя из своих рук. Она з а ч е р п 

нула больш ой чашей из бочки бузу, приготовленную  Ёрю зме- 
ком еще в прош лом году, и преподнесла гостю полную чашу. 
О суш ив ее, К а р а ш а у а й  с казал :

— Принеси еще.
А гунда преподнесла ему с поклоном вторую  чашу. Гость по 

просил еще. Д ев у ш к а  в третий раз  зач ер п н у л а  из бочки полную 
чаш у прош логодней бузы. Т а к  осушил К а р а ш а у а й  всю бочку. 
Он спросил:

Б ольш е нет? Ничего не осталось?
— То, что о с т а л о с ь ,—-с к а з а л а  Агунда, —  ты выпьеш ь, когда 

придеш ь ко мне еще раз.
К а р а ш а у а й  одобрил Агунду:
— П р ави л ьн о  говорят  предки: «То, что осталось  про запас , 

всегда  пригодится». Ты будеш ь хорошей, береж ли вой  хозяйкой. 
С пасибо  тебе.

П ош ла  у них беседа. А гунда с к а з а л а :
—  Почтенный дж игит, ты п рекрасн о  и граеш ь на зурне. Н а 

верно, и поешь хорошо. Хочу я тебя послуш ать, спой д л я  меня.
К а р а ш а у а й  ответил:
— И гр а ть  играю, а петь не умею. То, что надо  с к а за т ь  с л о 

вами, я вы сказы ваю  зву к ам и  зурны. С ейчас  я заи граю , и ты, 
с л у ш а я  зурну, поймешь, что я хочу сказать .

О кр асави ц а ,  твой дом хорош,
Но войдешь, —  т а к  в ям у попадеш ь.
К ры ш а прочно сделана , красиво,
Но труба  стоит немного криво.
Хороши и двери, но с трудом 
Ч ерез двери  входят  лю ди в дом.
Л учш их окон видеть не пришлось,
Только см отрят  окна  вкривь  и вкось.

З у р н а ,  к а за л о с ь  бы, н а м е к а л а  на то, что у Агунды чуть к р и 
вой нос и немного косые глаза .

А гунда ответи ла  так:

Труба крива, но не беда:
Д ы м о к  восходит прямо.
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Никто не п ад ал  никогда,
Хотя есть в доме яма.
Хотя узк а  немного дверь , —
Л е г к а  в наш  дом дорога ,
Хоть окна косы, но, поверь,
Что в доме света  много!

В ы слуш ав  ответ Агунды, гость встал  и, сказав :  « Д а  будет 
всегда в этом доме д остаток  и благоденствие, спасибо тебе», — 
покинул дом.

Вош ла С а т а н а й  и спросила Агунду:
— К ак  ты провела врем я с дж игитом ? Что с к а з а л  тебе 

гость?
А гунда поведала  матери слова  К а р а ш а у а я ,  в ы сказан н ы е  с 

помощ ью зурны, и свой ответ. В ел и к ая  мудрость С а т а н а й  по
могла ей р а зг а д а т ь  истинный смысл того, что с к а з а л а  зурна, 
того, что таилось  в глубине звуков  зурны. С а т а н а й  за д у м а л а с ь  
и пром олвила:

—  П лохо мы поступили, наруш или  обычай, не вы ш ли мы 
навстречу гостю, не произнесли б лаго п о ж ел ан и я .  Вот почему он 
ск а за л :  «В доме есть ям а». Н е сумели мы утолить ж а ж д у  одно
го человека, бузы не хватило, вот почему он с к а за л :  «Труба 
кривая» . О бы чай  учит, что мы д о л ж н ы  позвать  к себе гостя из 
его собственного дома, а мы его пригласили , когда  он н ах о д и л 
ся на улице. Вот почему он с к а за л :  «Трудно в этот дом войти 
через дверь». И ещ е понял гость, что не будет у тебя, дочь, моя, 
с ним общей д р у ж н о й  ж изни , потому-то он и ска за л ,  что окна 
см отрят  вкривь и вкось.

Увидела С атан ай ,  что не исполнится ее заветное  ж елание , 
не станет К а р а ш а у а й  ее зятем. А на  дво р е  нахм ури лось  небо, 
сгустились тучи, загр ем ел  гром. Н о д о ж д я  не было, и вскоре 
снова стало  тепло и ясно.

К А Р А Ш А У А Й  Н Е  У М Е Р  И  У М Е Р Е Т Ь  Н Е  М О Ж Е Т

П р и ш л а  о д н а ж д ы  на зем лю  нартов  беда . С востока хлы нула  
могучая и к о в ар н ая  в р а ж е с к а я  рать . Н а р т ы  п оскакали  на пер 
вую битву. С реди них был и К а р а ш а у а й .  П роти вн и к  отступил.

К огда  нарты  преследовали  полчищ а захватчи ков ,  К а р а ш а у 
ай случайно отби лся  от богаты рского  о тр яд а  и о к а за л с я  в у р о 
чище Д о м б ай л ы , в обитали щ е зубров. О хватил  он глазом  не
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знаком ую  местность и увидел, что вдали  чернеет стая  галок. Он 
п о ск акал  к этой чернеющ ей точке — то были остатки ч у ж е зе м 
ной рати, значительны е числом. К а р а ш а у а й  вступил с врагам и  
в неравны й бой. Одних он уни чтож ил богаты рским  мечом, д р у 
гих застав и л  у б еж а ть  в трепете. К а р а ш а у а й  погнался за  ними.

Гем уда  соверш ал  свои длинны е п ры ж ки  с одной горы на 
другую. Случилось так , что посередине одного п р ы ж ка  копыта 
его зад н и х  ног у дари ли сь  о гранитны й кам ень  и погрузились в 
него. А когда конь вы тащ и л  копы та из кам н я, то на граните ос
тали сь  ямки-следы, и поныне в тех ям ках , собирается  д о ж д ев а я  
вода. Вот почему люди н азв ал и  кам ень  Гранитом Гемуды. А 
в озвы ш ается  кам ен ь  при входе в то ущ елье, где К а р а ш а у а й  
д огн ал  врагов  и уничтож ил их.

О д е р ж а в  победу, К а р а ш а у а й  п о ск акал  па вершину Минги- 
тау, чьи ледники, к а к  м атеринские  сосцы, вспоили и вскормили 
его. С тех пор не спускался  К а р а ш а у а й  с вершины М инги-тау, 
там  он, говорят, и умер, а вслед  за  ним скончался, говорят, и 
его верный конь Гемуда. И  еще говорят, будто и поныне он л е 
ж и т  в той самой- ледниковой трещине, куда его полож или, ког
д а  он родился  на свет.

Т а к  говорят  обы кновенны е люди. А мудрецы  говорят  иначе. 
К а р а ш а у а й ,  по их словам , не ум ер и ум ереть  не мож ет, ибо н а 
ходится  на  верш ине М инги-тау, горы среди гор, которая , к а к  мать 
сосцами, вскорм и ла  и вспоила н арта  своими ледниками .

Р я д о м  с л едн икам и , с к азы в аю т  умные люди, струится  никог
д а  не зам ер заю щ и й , прозрачны й родник с целебной водой. В с е -  
редине лета  и зум рудно  поднимается  вокруг родника  ш ел к о в и 
стая  м ягкая  тр а в а ,  зел ен ею щ ая  посреди вечных суровы х л едн и 
ков. И тогда встает  от беспробудного, к а зал о сь  бы, сна б о г а 
ты рский конь Г ем уда. Е щ е полусонный, п р и бл и ж ается  он к р о д 
нику, н аклон яется  н ад  ним и, испив его прозрачной , целебной 
воды, ож и вает . Он весело  р ж е т  на мягкой ш елковистой траве  
посреди ледников, и когда  закатн о е  солнце о б ли вает  ледники  
кровью  своего б агр ян ц а ,  Гем уда  н аб и р ает  пригорш ню  целебной 
воды в рот, подбегает  к спящ ем у мертвы м сном К а р а ш а у а ю  и 
о кр оп ляет  в садн и ка  ж ивоносной водой.

К а р а ш а у а й ,  гл аси т  м удрое предание, о ткр ы вает  гл аза ,  н а 
п рягает  слух. Он видит белы е вершины М инги-тау, он видит на 
них кровь за к а т а ,  он видит зеленую  тр ав у  посреди ледников. 
Он слы ш ит голос ветра ,  голос зубра , голос родника, голос п а 
стуха, где-то вни зу  пою щего песнь жизни. И, счастливы й оттого, 
что снова увидел краски  гор, услы ш ал  голоса гор, К а р а ш а у а й
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засы п ает  глубоким сном, чтобы снова проснуться в середине 
лета.

П однимитесь на ледники М инги-тау, горы среди гор, и вы 
увидите спящ их К а р а ш а у а я  и его верного коня. Н о не мертв 
богаты рь, не мертв его конь. К а р а ш а у а й  жив, ибо не мож ет 
ум ереть на горе, вскормивш ей и вспоившей его, к а к  мать. К а р а 
ш ауай  заснул  глубоким сном, но он проснется в середине б у ду 
щего лета.



НАРТСКИЕ ОХОТНИКИ И ПАСТУХИ

ПАСТУХ СОЗУККУ

Говорят, был у нартов пастух Созукку, 
Говорят, был у нартов пастух Созукку, 
Говорят, что он ж и л  без тревог 
Н а  распутье семи м алолю дны х  дорог, 
Н а  распутье семи малолю дны х дорог,
И  отару  берег.
В той отаре  — семь тысяч овец, говорят, 
В той отаре  — семь тысяч овец, говорят, 
И семь тысяч ягнят.
Он повсюду тр ав у  для  овец находил,
Он со стадом  пришел на ш ирокий Адил, 
Н а  широкий Адил.
Говорят, что отара  паслась  на лугу,
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А княгиня ж и л а  на другом  берегу,
Н а  другом  берегу.
Говорят, что богата  княгиня  была,
У княгини с л у ж а н к а -р а б ы н я  была.
М о л о дая  с л у ж а н к а -р аб ы н я  была.
Говорят, к а ж д ы й  день по траве, по песку 
П р и ход и ла  с л у ж а н к а  взглянуть  на реку,
Н а того пастуха Созукку.
П риходила  к нему не с речам и она, 
П оводила , и гр ал а  п лечам и  она,
С ни лась  нарту  ночами она,
И  бли стало  кувш ина ее серебро,
Т реп етало  кувш ина ее серебро,
П о г р у ж а я с ь  в реку,
И  познал  С озукку  в своем сердце тоску,
Б ы л в отчаянье  нартский  пастух Созукку, 
М олодой  Созукку.

Он от страсти  п ы лал , на с л у ж а н к у  взглянув , 
Он п ы л ал  и ж е л а л ,  на см углян ку  взглянув, 
С п о зар ан ку  взглянув .
Р а з о з л и л с я  от этой н ап асти  пастух,
Говорят: у м и р ает  от страсти пастух, 
У м и рает  от злости пастух!
Вот полдневное солнце з а ж г л о с ь  наверху,
А с л у ж а н к а -р аб ы н я  п ри ш ла к пастуху,
К м олодом у п ри ш ла пастуху.
Говорят, что при ш ла  посмотреть на ягнят, 
Говорят, что приш ла посмотреть на ягнят,
И еще говорят,
Ч то  в отчаянье  вновь привела пастуха,
Он взм олился : да  бог не допустит  греха,
Н е допустит греха.
Созукку, этой страстью  томим и палим,
О бо всем р а с с к а за л  пастухам  молодым, 
Р а с с к а з а л  пастухам  молодым:

«Ой, дж игиты , друзья , потерял  я покой,
Ой, княгиня ж и вет  за  А дилом-рекой,
З а  Адилом-рекой!
Ой, ж и вет  за  рекою княгиня одна,
Есть у этой княгини рабы н я  одна,
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И приходит она,
Д е р ж и т  белы й кувш ин белоснеж ной рукой, 
Д е р ж и т  белый кувш ин белоснеж ной рукой 
Н а д  А дилом-рекой.
П овернется  назад ,  повернется  вперед, —
И терзает , и д р азн и т  меня, и зовет,
И ли  к а ж е тс я  мне, что зовет,
Ч то зовет  и сверкает  очами она,
И поводит, играет  плечами она,
И  мне снится ночами она.
Если б кто-нибудь мне, пастуху, пособил,
Е сли  б кто-нибудь бросился в светлы й Адил,
В многоводный Адил,
А потом переплы л бы на берег другой,
А потом переплы л бы на берег другой,
И  вернул мне покой,
Если б кто-нибудь этой сл у ж а н к е  помог,
Если б кто-нибудь этой сл у ж а н к е  помог,
То — свидетель мне бог —
Я бы отдал  д ж игиту  в подарок  овец,
Сто курчавы х овец, переярок-овец ,
Сто моих переярок-овец .
Если сделает  дело  дж игит-м олодец ,
Он получит сто белы х и черных овец, 
П ереярок-овец .

Тут плеш ивец спросил, — нартским был он слугой, 
Б ы л  д ж и ги т  сиротой, был у нартов слугой:
«Ты скаж и , С озукку  дорогой,
Если я п ереправлю сь на берег другой,
Если я п ереправлю сь  на берег другой,
Если я о ка ж у с ь  за  рекой,
То отдаш ь ли мне сто переярок-овец,

То отдаш ь ли мне сто переярок-овец?
Ты мне д а ш ь  ли в п одарок  овец?»

Говорит Созукку: «П оплы ви по волнам»,
Говорит Созукку: «П оплы ви по волнам ,
И тебе непременно отдам
Тех нестриж ены х белоголовы х овец,
Тех нестриж ены х белоголовых овец,
Сто овец — и на этом конец».
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М олодц ы -пастухи  смотрят, дух затая :
С тавит парень д ы рявую  бурку стоймя,
С тавит  бурку на берег стоймя,
Н ап о л н я ет  он воздухом мех д ля  воды,
Н ап о л н я ет  он воздухом  мех д ля  воды,
Чтоб в реке не случилось беды.

Он р а зд ел с я  и бросился в воду, поплыл, — 
П ереплы ть  ему трудно ш ирокий Адил,
В ы бивается  парень из сил.
Чуть его не унес многоводный поток,
Ч уть его не унес многоводный поток,
Бедны й парень совсем изнемог,
Но, хотя он и был сиротою-слугой,
П ереплы л отпрыск нартов  на берег другой, 
С о в л ад ал  он с могучей рекой.

Со сл у ж ан к о й  решил поиграть сирота,
Со сл у ж ан к о й  решил поиграть  сирота, —
Т ак  решил он спроста,
Но в р уках  она д ер ж и т  свой белый кувшин,
«П рочь отсю да, собаки  непрош еный сын, — 
Говорит, подни мая  кувшин, —
Берегись, этим белым кувш ином твою 
О блы севш ую  голову я разобью ,
Берегись, — разобью!»

А гл а за  у красави ц ы  гневом горят,
А гл а за  у красави ц ы  гневом горят,
И тогда, говорят,
Встретив взглядом  сл у ж ан к и  разгневанн ы й взгляд, 
Бедны й нартский работни к  отпрянул  назад ,
Он отпрянул назад .

В это врем я  в зб е ж а л  на сыпучий откос 
З а  своею подругой породистый пес,
Вслед  за  сукой — породистый пес.
К ней приню хаться  в зд у м ал  породистый пес.
К ней при ню хаться  в зд у м ал  породистый пес.
Но ответ ее полон угроз,
Т олько  всё ж е  ему поддается  она,
И  какой рож д ен а ,  остается  она,
И сдается  она.



П осм отрела  с л у ж а н к а  на эту чету, 
П осм отрела  потом на слугу-сироту, 
П осм отрела  вокруг
И сом лела, податливой с д е л а л а с ь  вдруг,
И сом лела, податливой  с д е л а л а с ь  вдруг,
И  кувш ин ее вы пал  из рук.
П он ял  н ар т  молодой, понял н арт  молодой: 
З а п ы л а л а  с л у ж а н к а ,  придя за  водой,
И  ее опален  красотой,
П овали л  он с л у ж а н к у  на берег крутой, 
П о вал и л  он с л у ж а н к у  на берег крутой, —
Т ак  осенней порой золотой 
Круторогий сам ец  подм инает  овцу, 
Круторогий сам ец  подм инает  овцу, —
И она п о д д ал ась  молодцу.

Он сл у ж а н к е  с к а з а л  столько  неж ны х речей, 
О бн и м ал  он ее горячей, горячей,
Ц ел о в ал  горячей, горячей,
Он с рабы ней прилег, сдел ал  всё, что он мог, 
Н артский  парень , к а к  надо, рабы н е помог, 
С д елал  всё, что он мог...

Он плывет по А дилу в полуденны й зной,
Он плы вет  и ср езает  волну за  волной,
Он срезает  волну за  волной.
Сто овец на зеленом  л е ж а т  береж ку ,
Сто овец ему о тдал  пастух  С озукку,
О тдал  честный пастух Созукку.
С озукку  бы л доволен , что совесть чиста,
Б ы л  доволен  и нартский слуга-сирота , 
Н ар тски й  парень , слуга-сирота .

С О Д Ж У К , С Ы Н  С О Д Ж У К А

В семействе С о д ж у к а  бы ло девять  братьев. С ам ого  м л а д ш е 
го тож е звал и  С одж уком . Он водил л о ш ад ей  на водопой, и при 
этом поступал так: хвосты л о ш ад ей  п р и вязы вал  к прибрежным 
деревьям , а на отмели соби рал  белые и черные камни. Белые 
камни он п р ев р ащ ал  в белых баран ов , черные кам н и  — в чер
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ных баран ов . О д н а ж д ы  за  этим зан яти ем  з а с т а л  его один из 
братьев , и тотчас  ж е  пошел к старей ш ей  и м удрейш ей ж ен щ и не 
селения  и поведал  ей о том, что видел своими гл азам и . М у д р а я  
стар у х а  д а л а  такой  совет:

— П остройте, д евять  братьев, у распутья  семи дорог  семь 
загонов, таких, чтобы в к а ж д о м  поместилось по семьсот б а р а 
нов. З агон и те  в эти загоны  семь стары х-п рестары х  баран ов . 
Д а й т е  С о д ж у ку  одного щ енка, еще ни р азу  гл а за  не р а с к р ы в 
шего, и одного ребенка. П усть втроем стерегут загоны . Ч ерез  
семь лет  придите к ним.

Б р а т ь я  поступили так, как  им посоветовала  м у д р а я  старуха . 
П р о ш ло  семь лет. Б р а т ь я  н ап рави ли сь  к семи заго н ам . Увидели 
они, что загоны  полны овец: в к а ж д о м  было по семьсот голов. 
С о д ж у к  ох р ан ял  загоны  с одной стороны, а с другой —  мальчик. 
Щ енок, превративш ийся  в огромного пса, л е ж а л  рядом  с р ебен 
ком и беспрерывно и зд а в а л  такой  звук: «Хуп-хуп!»

— С рож ден и я  ты был дураком , не д о га д а л ся  отделить я л о 
вых овец от дойных! —  крикнули б р атья  на С одж ука .

С о д ж у к  молчал . Б р а т ь я  отобрали  яловы х овец, п р и к азал и  
С о д ж у ку  пасти стадо. П ерегон яя  яловы х  с места на место, 
С о д ж у к  выш ел к урочищ у К айы нлы .

Б ы ло  ж ар к о .  С тадо  легло  на траву . С о д ж у к  воткнул п а 
стушью п ал ку  в м ягкую  зем лю  и прилег  отдохнуть, укры вш ись  
гебенеком* из серого войлока. П риснились  пастуху ж ен щ и ны  — 
одна красивей  другой. Проснувш ись, он с к а з а л  с гневом:

—  Н адо ел и  вы мне, овцы, будь вы яловые, будь вы дойные, 
пусть вас  волки съедят!

С о д ж у к  покинул стадо и н ап р ави л ся  вниз по левом у берегу 
А дила. По другому, п равом у  берегу ш ла  с ведрам и  м ол о дая  ж е н 
щ ина, по всему ви д ать  —  с л у ж ан к а .  З а  ней б е ж а л а  м ал ен ь кая  
собачка .

А то было врем я собачьих свадеб. Н евесть  откуда в ы б еж али  
псы и, рыча, о кр у ж и л и  молодую  суку. О на  их близко  не подпу
скал а :  «Хап, хап!» за л а е т ,  и псы — врассыпную .

Это слышит С одж ук,
З а х о т е л  он заб ав ы .
В воду бросился вдруг,
В ы плы л на берег правый.
И  тогда сп о зар ан к у  
Он утешил служ анку!

* Г е б е н е к  —  верхняя войлочная одеж да.



П осле  этого с л у ж а н к а  н а б р а л а  воды  и в ерн улась  к своей хо
зяйке. А та  ст ал а  кри чать  на нее:

— Что с тобой случилось, дочь свиньи? П очему о д еж д а  твоя 
см ята , волосы растреп аны ?

А с л у ж а н к а :

— Я встряхн ула  постель поутру 
З а и г р а л а  з а р я  на постели 
И  втян ула  меня в ту игру, —
И сомненья меня одолели.

Х озяйка  опрометью п о б е ж а л а  к своей постели, с тал а  в зб и 
вать  подушки, в стряхи вать  простыни, лучи солнца о нее у д а р и 
лись, но сомнения хозяй ку  не одолели.

— Эй, ты, сука, дочь свиньи, тв ар ь  гу л ящ ая!  П очему правду  
не говориш ь? — кри кн ула  хо зяй к а  на с л у ж ан к у .

С л у ж а н к а  страш но испугалась. П о м о л чав  немного, п овзд ы 
хав , она р а с с к а з а л а  хозяйке  всю правду, ничего не утаи ла .  Хо
з я й к а  п р и к а з а л а  слугам :

—  Н ай д и те  этого пастуха!
С луги помчались верхом, догн али  С о д ж у к а ,  привели его к 

хозяйке. Х озяй к а  повесила н ад  огнем огромный котел с водой. 
К огда  вода нагрелась , в зя л а  хо зяй к а  кусок м ы ла  и м ы ли ла  п а с 
туха  до тех пор, пока  все мы ло не смылилось. П отом  н а к о р м и 
л а  С о д ж у к а  вкусным куш аньем , приготовленным на меду. П о 
том у л о ж и л а  его в постель, и с а м а  легла  рядом , п р и ж авш и сь  к 
пастуху.

Р А Ч И К А У , С Ы Н  Ч У Ж Е З Е М Ц А

Н е к о гд а  приш ел  к н а р т а м  человек с севера. Хотя он и был 
чуж езем ц ем , н арты  при няли  его радуш но и вы д ал и  з а  него д е 
вуш ку, не п отребовав  вы купа. Б ёдене — т а к  зв а л и  п ри ш ельца  — 
поселился  в ау л е  Кинте. Он за н я л с я  ры боловны м  промыслом. 
Н а  ловлю  он о т п р а в л ял с я  с собакой, которая  хорош о п л а в а л а ,  
бы ла  водолазом , а вслед  за  ним та щ и л с я  обоз —  сорок арб, а 
в руке  ры болова  всегда  бы ли медные крючья.

Ж и л а  по соседству княгиня. У нее было сорок служ ан ок . О д 
ну из них она л ю б и л а  больш е всех остальны х, пр и бл и зи л а  к  се 
бе. С л у ж а н к а  эта  в с т а в а л а  на за р е  и к аж д о д н ев н о  ходила  за  
водой к  б ли ж н ем у  источнику. О д н а ж д ы  п ри ш ла  она за  водой, а
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в это врем я у ж е  стояли короткие дни зимы, вода в источнике 
за м е р зл а .

Р е ш и л а  с л у ж а н к а  отправиться  к реке Адил. С ледом  за  ней 
п о б е ж а л а  собачка  Канчик. В незап но  бросились на К анчик  м а те 
рые, сильные псы, сорок числом. Н о Канчик, ощ етинясь и с к р е 
ж е щ а  зубам и , при нудила  сорок псов отступить. Тогда сл у ж а н к а  
с к а з а л а :

—  О тдать  бы вас, псы, в олкам  на съедение! Н е  стыдно ли 
вам : сорок зд оровы х кобелей о д о лел а  м а л е н ь к а я  Канчик! В п р о 
чем, и я бы поступила т а к  ж е ,  если бы ко мне н ач ал  п ри ставать  
м уж чина , мне противный: п р о гн ал а  бы его!

Бёдене, который в это врем я  лови л  в А диле рыбу, услы ш ал  
слова  молодой служ ан к и . Он подум ал:

«П осмотрим, п равд у  ли  ты, к р асав и ц а ,  говоришь. Н е  буду  я 
Бёдене, если не испытаю  тебя!»

К огда  с л у ж а н к а ,  н а б р а в  воды, с т а л а  в о зв р ащ ать ся  н а з а д  и 
п рош ла мимо Бёдене, р ы б ак  подош ел к ней и с к азал :

—  Д а й  мне напиться, д о б р а я  девуш ка!
Н е  у спела  с л у ж а н к а  ведр а  на зем лю  поставить, к а к  Бёдене 

схвати л  ее. З а в я з а л а с ь  м еж д у  ними борьба. О долел  Бёдене.
С л у ж а н к а  в о зв р ати л ась  на этот  р а з  домой позднее обычного. 

К нягиня  рассердилась :
—  З а р е ж у  тебя  и отдам  твои внутренности глупой К анчик  

на съедение! Где ш ат а л а с ь ,  где п р о п ад ал а?  П осмотри на себя: 
волосы растреп аны , лицо пылает!

С л у ж а н к а  в ответ:
— Госпож а  моя княгиня, д а  перейдут ко мне все твои неду

ги! Н а  за р е  я пош ла з а  водой к  б ли ж н ем у  источнику. О к а з а 
лось, что вода з а м е р зл а ,  и отп р ави л ась  я к Адилу-реке. Т олько  
я на лед  ступила, чтобы зачерпнуть  студеной воды из проруби, 
к а к  лед  подо мной пролом ился , я п р о в ал и л ась  в воду, —  с т р у 
дом на берег в ы б р ал ась .  Вот почему волосы мои распущ ены , а 
лицо пылает.

М ного ли, м ал о  ли минуло дней, а с л у ж а н к а  заб ер ем ен ел а .  
К нягин я  н ак и н улась  на нее:

—  От кого ты  за б р ю х а т ел а ?  Е сли  не скаж еш ь , з а р е ж у  
тебя, а внутренности отдам  на съедение аульны м  собакам !

—  Н ет  во мне, княгиня моя, того, что ты з а п о д о зр и л а ,— 
о п р а в д ы в а л а с ь  с л у ж а н к а .— А  дело  бы ло так . У б и р а л а  я после 
о тъ езд а  гостей постель в кунацкой, п е р етр ях и в ал а  простыни. 
С тало  мне ж а р к о  и скинула  я ш ар о вар ы . И  когда  я, княгиня 
моя, скинула  ш ар о вар ы , уп ал  мне в чрево  горячий солнечный
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луч, и чрево мое стало  округляться , понесла я плод  от солнеч
ного луча.

Н а с та л о  врем я родов. Б оясь  гнева госпожи, с л у ж а н к а  пош ла  
в заросли  кустарни ка  и там  родила  м альчи ка , красивого  и к р еп 
кого. З а т е м  она попросила прославленного  нартского  кузнеца  
Д ебета ,  чтобы он изготовил ей ж ел езн ы й  сундук. С л у ж а н к а  вы 
л о ж и л а  сундук изнутри ватой. Н ако р м и в  к а к  следует  свое дитя  
м атеринским  молоком, с л у ж а н к а  п о л о ж и л а  береж но  м альчи ка  
в сундук и отнесла к реке  Адил. О на  п остояла  на берегу, л ю б у 
ясь, сквозь  слезы, своим ребенком, и с к а за л а :

— Бог, который п ослал  мне тебя, приведет  тебя  к твоему 
отцу Бёдене!

О на столкнула  в воду  сундук с ребенком. Д о л го  см отрела  
мать, как  плывет по реке  сундук, а потом вернулась  домой.

Случилось так, что именно в этот день Б ёдене  рыбачил. Он 
заки н у л  в реку свои медные крю чья, и они зацеп ились  за  что-то 
тяж ел о е .  Б ёдене потянул —  и вы тащ и л  ж елезн ы й  сундук. О т
кры в его, он увидел внутри, на белой вате,  краси вого  черноголо
вого м альчи ка . Д и т я  уснуло под мерный плеск  речной воды.

Б ёдене  о б р ад о в ал ся .  Он всем сердцем  своим ж а ж д а л  р ебен 
ка, а детей у него не было. Он п о б еж ал  к сотовари щ ам -ры ба-  
кам  и с к а за л ,  что ему нем ож ется , что домой пойдет...

К огда  Б ёдене приш ел домой, п о к а за л  он ж ен е  драгоценную  
н аходку  и велел  ей лечь в постель: схватки  родовые, мол, н а ч а 
лись.

Ж е н а  Б ёдене  т а к  и поступила. У знали  соседки, что она р о д и 
л а  сына, и одна  с к а з а л а  другой:

—  Г оворила ж е  я  тебе, что ж е н а  Б ёдене  беременна, а ты 
спорила , —  мол, потолстела она от сытой ж изни . П р ав а -то  о к а 
з а л а с ь  я!

Ж е н у  Бёдене в ауле  считали  бесплодной, и аульчан е  уди ви 
лись и обрадовали сь ,  узнав , что наконец-то она р азр о д и л ась  
мальчиком . Со всех сторон стали  приводить к ней кто баран ов , 
кто коз, чтобы з а р е з а т ь  их в честь такого  счастливого  события.

Б ёден е  н авар и л  бузы, созвал  мартов на  пир, чтобы они б л а 
гословили его сына, д ал и  ему имя. Н а з в а л и  н арты  сына р ы б о 
л о в а  Р ач и кау .

Р о ж д ен н ы й  от ч у ж е зе м ц а  и служ ан ки , Р а ч и к а у  рос быстро. 
С тал  он славны м , сильны м  нартом. Во всех нартски х  селениях 
заговорили  о его удали .  Весть о нем д о ш л а  и до той равнины, 
где обитал  хр абр ы й  н арт  Сосурук. Р ач и к ау ,  ж и вш и й высоко в 
горах, т о ж е  сл ы ш ал  о подвигах  знам енитого  С осурука , р о ж 
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денного из гранита . И  вот д в а  богаты ря , никогда не видевш и е  
д руг  друга , с тали  д рузьям и , ибо их честная  б о гаты р ск ая  сл ав а  
опередила  их встречу. К а ж д ы й  из них кл ял ся  именем другого: 
« Д а  не ум рет  в горах  Р ачи кау!»  —  всегда говорил Сосурук. « Д а  
не умрет  на равнине Сосурук!» — всегда говорил Р ач и кау .

О д н а ж д ы  Р а ч и к а у  с к а з а л  отцу:
—  П о зволь  мне отправиться  в путь, посмотреть на белый 

свет, повидаться  с богаты рем  С осуруком: подруж и ли сь  мы с
ним, хотя ни разу  не взглян ули  друг  другу  в глаза .

Бёдене о т к а за л  своему сыну в просьбе: молод, мол, рацо  по  
земны м дорогам  стран ствовать . Р еш и л  Р а ч и к а у  уехать  тай ком . 
Б ёдене  п роведал  об этом и отпустил сы на в дорогу, но н а к а за л :

—• Если ты не хочеш ь оставаться  д ом а ,  то поезж ай , куд а  по
ж ел аеш ь , только  в селение, где ж и в ет  семейство С хуртука , не 
за е зж а й :  беда  будет.

Р а ч и к а у  о б р ад о в а л с я  разреш ен и ю  отца  и без долгих сборов, 
п о скакал  куда  гл а за  глядят. М ного ли, м ал о  ли дней он с т р а н 
ствовал , а п ри близи лся  о д н аж д ы  к тому селению, где обитал  
Ёрю змек , сын С хуртука , глава  нартов, со своей вещ уньей-ж еной 
С атан ай .  С л у ж а н к а  С атан ай ,  по имени К ю лю м хан, пош ла  в это  
врем я  за  водой и у ви д ела  скачущ его  верхом богаты ря . О на 
бы стро верн улась  н а з а д  и с к а з а л а  м удрой  своей госпоже:

— С атан ай , б л а г о д а р я  тому, что ты ум н а  и кр аси ва ,  много 
славны х наездников  п р и езж ает  к нам, чтобы п олю боваться  т о 
бою, но такого  всадн ика , какой  скачет  сю да  сейчас, не видела  я 
никогда. В переди его плы вет  облак о , и в облак е  к р у ж а т с я  во
роны и блещ ут  звезды ; грудь его облач ен а  в солнце, на голове 
его св ер кает  л у н а ;  у  ног его коня пры гаю т белы е зайцы! Р а з в е  
м огла  я  подум ать , что на свете есть подобное чудо!

М н огом удрая  С атан ай ,  вы слуш ав  слова  служ ан к и , ср а зу  д о 
гад ал ась ,  в чем дело. О на с к а за л а :

—  В садник, который п р и бл и ж ается  к нам, не кто иной, как  
знам ени ты й богаты рь  Р ачи кау ,  друг  наш его  С осурука . То, что 
тебе п о к азало сь  облаком , — пар  из ноздрей  его коня; вороны — 
комья грязи , л етящ и е  из-под конских копыт; зв езд ы  —  ж а р к и е  
искры, что рассы п али сь  из трубки  в садн и ка ;  солнце, в которое 
облачена  его грудь, —  кольчуга; луна , с в е р к а ю щ а я  на голове 
богаты ря , — боевой ш лем; зайцы , которые, к а к  тебе  п о казало сь ,  
пры гаю т у ног его коня, — это м ел ькаю щ и й  ш ирокий ш елковы й 
конец его плетки... Выйди, К ю лю м хан , к нему навстречу, оста
нови богаты ря , не то он, пож алуй , к нам  не заедет .  Н о только 
он приблизится  к тебе  и, п о ж елав  доброго  дня, проедет  д ал ьш е ,
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ты с к а ж и  ему: « Д а  будут счастливы  твои годы!» А  потом п р и 
бавь: «К уда , богатырь, ты т а к  торопиш ься? П реследуеш ь ли 
врага ,  у бегаеш ь ли от него? М ы  ж и в ем  у дороги, и д л я  путни
ков вари тся  у нас еда  в котле, приготовлено питье в бочонке. 
Н а ш  дом п ри н адл еж и т  семейству С осурука. Отдохни в ж и л ье  
наш ем, а потом, в добры й час, отп рави ш ься  дальш е» . Если ты 
с к а ж еш ь  так , учтиво и почтительно, в садн и к  остановится, и н а 
че —  проедет мимо.

К ю лю м хан , запом н ив слова  умницы С атан ай ,  вы ш ла  на  д о 
рогу, остан ови ла  всадн ика , учтиво и ласко во  поговорила с ним 
и, к а к  п р е д с к а за л а  ей госпож а, Р а ч и к а у  з а е х а л  в дом семейства 
С осурука, —  з а е х а л  себе на  горе.

Н а  дворе  он спеш ился, вош ел  в кунацкую . Д в о е  слуг  сняли  
с него стрелу  и повесили ее на гвоздь, но гвоздь  сл о м ался  и стр е 
л а  у п а л а  на землю, — т я ж е л а  б ы ла  б о гаты р ская  стрела! Тогда 
Р а ч и к а у  воткнул  в зем лю  свою ж ел езн у ю  пали ц у  и повесил на 
нее стрелу.

С а т а н а й  п р и к а за л а  с л у ж а н к а м ,  чтобы они испекли больш ой 
хлеб из четы рех меш ков муки. К огда  сл у ж а н к и  с больш им тр у 
дом вы тащ и л и  огромный хлеб  из печи, С а т а н а й  р а з р е з а л а  его 
на четыре части и, полож ив  на круглы й стол о трех ногах, ве
л ел а  отнести гостю в кунацкую . З а т е м  трое рослых слуг  п р и 
несли гостю питье в гоппане —  в гром адн ой  пирш ественной чаше. 
Треногий стол поставили  п еред  гостем, а гоппан д ал и  ему в р у 
ки, говоря:

■—  Это к а ж д о д н е в н а я  утрен н яя  за к у с к а  твоего д р у га  С осу
рука.

Р а ч и к а у  разом  осушил гром адн ую  пирш ественную чаш у, к о 
торую  с трудом  п одни м али  трое рослы х слуг, и воскликнул:

—  Е щ е  бы один такой  гоппан ,— утолил бы я свою ж а ж д у !
О дин за  другим  проглотил  он четы ре куска  хлеба, испечен

ного из четы рех меш ков муки. П о к а  Р а ч и к а у  т а к  пил и з а к у с ы 
вал , С а т а н а й  п о сл ал а  гонца  в дом  семейства А лика, где всегда 
п и ровали  нарты , с вестью, что к ним со би рается  Р а ч и к а у .  П о д 
крепивш ись, Р а ч и к а у  сел на коня и п о ск ак ал  к пирую щ им  н а р 
там.

Н е п о д а л ек у  от д о м а  А л и к а  он встретил  крестьянина, кото 
рый только  что с р а б о т а л  креп кую  арбу. С топором, в руке, в па* 
пахе набекрень , в а ж н ы й  и сам одовольны й, стоял  аульчан ин  о к о 
ло  своего изделия , х вастл и во  о зи р ая сь  вокруг.

П о д ъ е х ав  к нему, Р а ч и к а у  спросил:
— С к а ж и  мне, до бр ы й  человек, где тут  пирую т нарты ?

128



—  Вон там , — небреж н о  у к а з а л  концом топорищ а хозяин  но
вой арбы. ■ .

.Т а к а я  неучтивость при вела  Р а ч и к а у  в бешенство. Он поднял 
ар бу  и т а к  у д ар и л  ею оземь, что а р б а  р а зл е те л а с ь  в щепки. 
В л ад ел ец  арбы, п о р аж ен н ы й  силой и гневом всадн ика , ничего 
не с к а з а л  и, почесы вая  заты лок ,  подош ел к о б лом кам  новенькой 
арбы , которой т а к  гордился. А в садн и к  у ж е  скры лся  из виду.

Н акон ец  п од ъ ехал  Р а ч и к а у  к дом у  семейства А лика. Н а 
с т р аж е  у дверей  д о м а  стоял  злоязы чн ы й  Гиляхсы ртан . О н ни за  
что не хотел впустить Р а ч и к а у  в дом, где пи ровали  почтенные 
нарты. Тогда всадн и к  три ж д ы  у д ар и л  плетью своего коня, и конь 
перепры гнул через забор . Н а  д воре  Р а ч и к а у  сошел степенно с 
коня, не торопясь  воткнул в зем л ю  ж ел езн у ю  палиц у  и повесил 
на нее оперением кверху  свою тяж е л у ю  стрелу, д е р ж а  ее одним 
мизинцем. К огда  Р а ч и к а у  вступил в дом, нарты  встретили его 
учтиво, к а к  подобает  встречать  гостя, посадили  его на  почетное 
место. О бменявш ись , к ак  п олож ен о  по обычаю , приветствиями, 
нарты  п р о д о л ж ал и  прерванн ую  беседу. К а ж д ы й  р а с с к а зы в а л  о 
сам ом  зам ечательн ом  из соверш енны х в ж и зни  подвигов. П еред  
н ар там и  стоял  бочонок «агуна», до половины наполненный 
хмельной бузой. Если рассказ  о подвиге бы л лж и в , то питье в бо 
чонке вы сы хало, а если расск азч и к  не х вастал ся ,  говорил п р а в 
ду, то бочонок тр и ж д ы  н ап олн ялся  бузой,—  тр и ж д ы  буза  п ер ел и 
в а л а с ь  через к р ай ,— только  бы н арты  поспели выпить ее!

Д о ш е л  черед и до Р ач и кау .  К о гда  он закон чи л  р а с с к а з  об 
одном из своих подвигов, чудесный бочонок н ап олн ился  х м ел ь 
ным питьем. Н а р т ы  осушили его, и бочонок н ап олн ился  вновь, 
Т а к  произош ло три ж д ы , и тр оекратн о  б у за  п ер ел и в ал ась  через 
к рай  бочонка «агуна».

И спив бузы, почтенные нарты  пустились в пляс. П ервы м  н а 
чал  п л ясать  Сосурук. Он велел  привезти  на  девяти  а р б а х  к р у г 
лы е  речные валуны , р а зб р о са л  их по полу  и п л я сал  на в а л у н а х  
до тех  пор, пока не превратил  их в м елкий  песок. Р а ч и к а у  вп ер 
вые увидел  своего д р у га  и от всей душ и л ю б о в ал ся  его б о га 
ты рской  пляской , подобной вихрю  на равнине. О тп лясав ,  С осу
рук спросил у нартов, кому передать  элию  *: к  кому подойти  и, 
отвесив поклон, п ри гласить  н ач ать  пляс. Н а р т ы  сказали :

—  П ер едай  эли ю  своему другу  Р ач и к ау .
П рославлен н ы й  гость велел  привезти  д евять  арб , н а гр у ж е н 

ных колю чим кустарником . К огда приш ли арбы , Р а ч и к а у  снял

* Э я и я — очередь.
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с ног чувяки и босиком стал  плясать , и до  тех пор он п лясал , 
пока  не превратил  острые колю чки в пыль. З а т е м  он спросил у 
нартов, кому передать  элию. «Г иляхсы ртан у» , — ск азал и  нарты. 
Р а ч и к а у  подош ел к злоязы чн ом у  Г и ляхсы ртан у  и, не помня т о 
го, что тот не хотел его в  дом  впустить, поклонился  ему и п р и 
гласи л  н а ч а ть  пляс. Н о  Г иляхсы ртан  о тказал ся :

—  П усть  я лучш е ум ру, чем приму элию  от того, чей отец — 
чуж езем ец, никому не ведомый пришелец!

Р а ч и к а у  ответил:
—  Этого оскорбления  я ж д а л ,  этого оскорбления  боялся. 

А теперь я у вас  не останусь.
Т а к  сказав ,  Р а ч и к а у  покинул дом, где пи ровали  нарты. Б о 

гаты р и  усп ок аи вали  его, просили прощ ения, но Р ач и кау ,  вск о 
чив в седло, вы ехал  со двора. Тогда нарты  накинулись  на з л о 
язы чного  Г иляхсы ртан а:

—  М ногое мы терпели  от тебя: и бр ан ь  гнусную, и з л о с л о 
вие низкое. Н о иссякло  н аш е терпение, ибо теперь ты оскорбил  
не одного из пас, сородичей твоих, — ты оскорбил  нартского  
гостя. Стыдись, черное ты сердце, хотя  бы на этот раз  поп ри
д е р ж а л  бы ты свой злобный, суесловный язык!

Хотя у Г иляхсы ртан а  бы ли черное сердце и злой я з ы к , — 
при сты дили  его нарты, и он с казал :

—  Л ад н о , я виноват, оскорбил гостя. Если вы его вернете, 
то  я вы дам  за  Р а ч и к а у  свою сестру, белозубую  красавицу.

У слы ш ав обещ ани е  злоязы чного , х р аб р ы й  С осурук п о ск ак ал  
з а  своим другом  в погоню. Н а г н а в  его, он крикнул:

— Р о ж д ен н ы й  на зем л е  нартов, воспитанный в Кинте, куда 
ты  скачеш ь так  быстро, мой д р у г  Р ач и кау ?

II  тогда  Р а ч и к а у  остановил коня, а С осурук пр о д о л ж ал :
— Хороший н аезд н и к  прощ ает  коню его усталость, хорош ий 

ж ен их  прощ ает  невесте ее бедность, а хорош ий воин п р о щ ает  
глупцу обиду!

С осурук р а с с к а за л  затем , к а к  нарты  присты дили Г и л ях сы р 
тан а ,  и Р а ч и к а у  вернулся  со своим другом  к пирую щ им б о гаты 
рям . Н о  тако в  у ж  был н р а в  у  Г и ляхсы ртан а ,  чей я зы к  бы л  ещ е 
более  злы м , чем его черное сердце: он о т к а з а л с я  от  своего обе
щ ания , наруш и л  свое слово, он опять оскорбил Р ач и кау ,  д а  еще 
сильнее преж него, говоря:

Л у ч ш е ж и вы м  сойти в землю, чем вы д ать  свою сестру за  
ч у ж ака ,  рож денного  чуж аком !

С лова-то  эти д ер зко  он произнес, но могучего гостя и сп у гал 
с я ,  и тут ж е  у б е ж а л  из д о м а  А лика. Он скры лся  в крепости
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Ч у а н а ,  на К убани. С осурук и Р а ч и к а у  пустились за  ним в по
гоню.

О казал о сь ,  что в крепость нельзя  войти: она б ы ла  непри
ступна. С осурук, поняв ,что Г иляхсы ртан  сейчас недосягаем  д л я  
меча и стрелы, д л я  нартской мести, повернул коня н азад ,  к пи
рую щ им  п артам , а Р а ч и к а у  остался  у ворот, решив: « К а к  то л ь 
ко спустится злоязы чн ы й с крепостной баш ни, —  убью его».

Три месяц а  простоял  Р а ч и к а у  у  ворот крепости. К азалось ,  
что шесть ног вкопаны  в зем лю  нам ертво: ноги в садн и ка  и но
ги коня. Н а  четвертый м есяц  свали ли сь  и конь, и всадник. Конь 
у ж е  не ды ш ал , а тело  в садн и ка  у ж е  н ач ало  гнить.

С л у ж а н к и  Г иляхсы ртан а ,  каж д о д н ев н о  вы ходивш ие из кр е 
пости за  водой, п оведали  своему господину, что Р а ч и к а у  мертв, 
что тело его у ж е  н ач ало  гнить. «Н е  п ора  ли снять с мертвого 
бо гаты р я  его знам ени тую  кольчугу, сияю щ ую , к а к  солнце», —  
советовали  девуш ки. Н о Г и л ях сы р тан  не р еш ал ся  покинуть 
крепость, опасаясь :

—  О бм ан ет  меня колдун!
Н а  другой день с л у ж ан к и  с казал и :
—  И з  колец  кольчуги у ж е  в ы гл яд ы в аю т  черноголовы е чер

ви. Н еу ж то  и теперь ты боиш ься, не вериш ь, что в р а г  твой
мертв?  П ойди сними с него кольчугу, пока  она д ругом у  не д о 
сталась!

Г иляхсы ртан  согласи лся  наконец  спуститься с крепостной 
баш ни. Он подош ел к трупу Р а ч и к а у  и с к азал :

—  Л е ж и ,  зловонны й прах!
Н о  только  Г и ляхсы ртан  склони лся  н а д  мертвы м всадником, 

чтобы снять с него кольчугу, к а к  внезап но  о ж и л  Р ач и к ау ,  п од 
нялся  во весь рост, вы нул  меч из нож ен и крикнул п ереп уган 
ному насм ерть  Гиляхсы ртану:

—  Теперь ты не уйдешь!
Г иляхсы ртан  в у ж а с е  бросился к крепостным воротам . Р а 

чикау  —  за  ним, но с трудом  посп евал  ож и вш и й из м ертвы х за  
злоязы чн ы м  ж и вы м . У сам ы х ворот Р а ч и к а у ,  собрав  последние 
силы, р а зм а х н у л с я  мечом и отсек Г и ляхсы ртан у  половину ч е 
репа.

— М еня у д ар и л а  молния! —  за к р и ч а л  злоязы чны й, вб еж ав  
в крепость и зап ер ев  за  собой ворота: ем у было стыдно перед 
слугам и  п ри зн аться  в том, что его, ж ивого , здорового, одолел  
ож и вш и й из мертвых.

—  П ойте «Чоппа!» —  кри чал  Г иляхсы ртан . —  Э та  песня п о 
м ож ет  тому, кто п о р аж ен  молнией!
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Эти слова  услы хал  из-за  стены Р ач и к ау .  Он сказал :
—  Н еу ж ел и  у меня теперь меньш е силы, чем у молнии? Е с 

ли так , то пусть я здесь ж е  умру.
Т а к  ск азав ,  Р а ч и к а у  у п ал  и умер. Он ум ер  у ворот кр еп о 

сти своего врага .  А злоязы чн ы й Г и л ях сы р тан  ж и л  ещ е долго: 
он с д ел ал  себе половину черепа  из меди.

О д н а ж д ы  Г иляхсы ртан  отп рави лся  в путь, когда стояла  
си льн ая  ж а р а .  М ед н ая  половина его черепа  т а к  н ак али л ась ,  
что Г иляхсы ртан  не в ы д ер ж а л ,  испустил дух. И  до сих пор, го
ворят  в народе, м ож но увидеть  в одной п ещ ере  на К убани  м ед 
ную половину черепа Г иляхсы ртан а .

А есть люди, которые по-другому р а с с к а зы в а ю т  о смерти з л о 
язы чного  н арта , и мы с вам и  ещ е услы ш им  этот р ассказ ,  а пока 
пусть дойдет  до ваш его  слуха  песнь, которую  нарты  слож или  о 
Р ач и кау .

П Е С Н Ь  О Р А Ч И К А У

Р а ч и к а у  пустился  в дорогу  чуть свет.
«С качет  в нартский аул!» — говорят  ему вслед. 
Ч удо-всадн и к  проносится в теплом  тумане.
«Е дет  к нам  нартский  сын!» — говорят  аульчане.

К а к  под солнцем ледник, блещ ет воина грудь,
А вокруг него зай ц ы  торопятся  в путь.
Он тум ан  раздви гает ,  а в утренней рани 
Ч ер н о кр ы лы е  галки  л етаю т  в тумане.

И  сверкает  кольчуга  его, к ак  ледник,
И  проворны д ви ж ен ь я  его, к а к  родник,
И, к а к  заяц ,  трепещ ет  в руке его плеть,
С качет  нарт  —  и зем л я  начинает  кипеть.

Н е от ранних тум ан ов  дорога  темна, —
Это вы р вал ся  пар  из ноздрей скакуна.
То е е  черн ая  галочья  стая  летит, —
Это комья зем ли  из-под конских копыт!

О стан ав ли в ает  Р а ч и к а у  коня,
Честны м н ар там  ж е л а е т  он доброго  дня.
«Д обры й день, —  отвечаю т, — будь счастлив в пути!
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Ты нам честь окаж и , ты у нас  погости.
Б уд еш ь гостем, —  пребудеш ь со светлой судьбой,
А не будеш ь,—  пребудет  п роклятье  с тобой».

Б р а ть я -н а р ты  коня п р и вязать  п ри казали .
Вот к столбу из ж е л е з а  коня при вязали , —
Конь р ван улся  и вы дернул  столб из земли.
В удивленье  достойные нарты  пришли.
Р а ч и к а у  с к а за л :  «Н е н уж н а  ему привязь.
Постоит он в конюшне, д р у зь я м  не противясь».

Р а с с е д л а л и  коня и повесить на крю к 
П р и к а з а л и  седло, но л о м ается  вдруг 
К рю к ж ел езн ы й  и п ад ает  назем ь  седло.
Г оворят  аульчан е: «Оно тяж ел о ,
Т я ж ел ее  коня твоего и, наверно,
Боль , что терпит твой конь от седла, — непомерна».

Говорит Р ач и к ау :  «Мне тяж есть  нуж на.
Если легким  седлом  оседлать  скакуна , —
О торвутся  копы та его от зем ли», •—
И опять в удивление нарты  пришли.

Угостить соби раю тся  гостя на славу,
И б о  щ едростью  нарты  гордятся  по праву.
К табуну  д евять  юношей вихрем взметнулись,
С необъезж енною  кобылицей вернулись.

Вот за р е за л и ,  кинули туш у в котел.
Вот и трапезы  час б лагодатн ы й  пришел.
Ц еликом  съел всю тушу прож орли вы й  гость, — 
О бглодав , он за  костью о тб р а с ы в а л  кость.

Д е в ят ь  юношей в погреб спускаю тся  темный 
И приносят  с бузою кувш ин преогромный. 
Чудо-гость осуш ает  з а  чаш ею  чаш у:
«П ить хочу —  вот и б рагу  всю выпил я вашу».

Тот кувш ин без бузы —  подни м аю т втроем,
А с бузой —  д а ж е  девять  поднимут с трудом. 
Ц ели ком  осушил Р а ч и к а у  кувшин,
У езж ать  собирается  доблестны й сын.
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Н арт-хозяи н  коня за  уздечку  берет,
Говорит: «Удивил ты, наш  гость, нартский род! 
К обы лицу огромную  съел  ты один,
Ты бузы  осушил непомерный кувшин.
Не п ад ет  ли твой конь под неслы ханной ношей? 
Не зазорн о  ль поступок сверш ить нехороший? 
Бойся кары! О станься , послуш ай меня!»

«Если вы держ и т  тело земное коня,
Значит, вы держ и т  конь и меня, верхового!» — 
Говорит Р а ч и к а у  короткое слово.

Н а  коня Р ач и кау  вскочил — и вошли 
Все четыре копы та в глубь мягкой земли. 
Н о  скакун, п од н атуж ась ,  их в ы р вал  из плена, 
З а  горам и и р екам и  скры лся  мгновенно.

К О Н Е Ц  З Л О Я З Ы Ч Н О Г О  Г И Л Я Х С Ы Р Т А Н А

В д авн опрош едш ие врем ен а  был среди нартов  некто Ж ён гер .  
Это имя о зн ач ает  «товарищ », «попутчик», имя обыкновенное, но 
сам  нарт  отли чался  больш им и странностями. П о ночам он 
с к а к а л  на конях, что бы ли быстрее ветра, а днем неутомимый 
н аездник  за р ы в а л с я  в навозн ую  кучу, говоря:

— Б олен  я, лом ота  у меня в костях, навоз мне немного по- 
могает.

Но и в навозной  куче не л е ж а л  он спокойно, б ар а х т а л с я  
в ней, р аски д ы в ал  ее, причинял  соседям неприятности.

У зн ал  об этом н арт  Г иляхсы ртан , по прозвищ у Злоязы чн ы й. 
Он пом чался  верхом к той навозной куче и за с тав и л  своего к о 
ня ее топтать. Тогда  Ж ён гер  взм оли лся  из навозной кучи:

— Я болен, лом ит  меня всего, почему ж е  ты велиш ь своему 
коню топтать то место, где л е ж и т  больной?

А Г иляхсы ртан  в ответ:
— Н е был бы я Г иляхсы ртаи ом , если бы с р азу  не р а з о б р а л 

ся, здоров  ли ты или нет. У пса проделки собачьи, навоз пахнет  
навозом , понятен мне и твой нрав. Н о если ты истинный м у ж 
чина, то д о л ж е н  сейчас ж е  отправиться  и добы ть  белого ж е р е б 
ца, п р и н ад л еж ащ его  семейству Ж еты , семейству семерых.

Ж ён гер  сказал :
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— В семействе Ж е т ы  — семь братьев . К аж д у ю  ночь, кроме 
той, что накануне  пятницы, седлаю т  они семь р аз  своего бело
го ж еребца . К а к  ж е  я могу его вы красть?  Он содерж ится  за  
семью укреп лен иям и, его о х р ан яю т  семь сторож ей и семь со
бак . К а к  ж е  я могу его угнать?

И  тогда  Ж ён гер  усл ы ш ал  от Гиляхсы ртан а:
—  Если твоя сестра  Гош а сильно пож елает ,  то она с к а ж ет  

тебе, как  укр асть  белого ж еребц а .
Ж ён гер ,  кряхтя , в ы б р ал ся  из навозной кучи и, о п и раясь  на 

д в а  костыля, побрел к своей сестре Гоше. У диви лась  Гоша, что 
ее брат, который обычно днем в навозе  б ар ах тается ,  приплелся  
к  ней не вовремя, а Ж ён гер  с казал :

—  Ничего не поделаеш ь, сестрица, пришел спросить у тебя, 
к а к  мне у красть  белого ж ер еб ц а ,  п р и н ад л еж ащ его  семейству 
Ж еты .

Гош а с к а з а л а  брату:
— Если ты пронзиш ь одной стрелой  семь уток, то я с к а ж у  

тебе, к а к  укр асть  белого ж ер еб ц а .
В ооруж и вш и сь  богаты рски м  луком , Ж ён гер  н ап р ав и л ся  к 

речным зар о сл ям . Т ам  п л ав ал и  семь уток. Он метнул стрелу и 
пронзил семеры х уток одной стрелой. З а б р а в  их, Ж ён гер  в е р 
нулся к сестре. Гош а очистила уток от пуха, ом ы л а  их и с к а з а 
л а  брату:

— В ночь на пятницу ступай в дом семейства Ж еты . В ы ко
пай глубокую  яму, д а  так , чтобы не зам ети ли  тебя  ни сторож а, 
ни собаки. Помни, что в другие ночи семеро братьев  Ж е т ы  сед 
л а  с ж ер е б ц а  не снимают.

Ж ён гер  с д ел ал  так , как  вел ела  сестра: в ночь на пятницу он 
вы коп ал  глубокую  ям у  во дворе  сем ейства Ж еты . П отом  п од
к р ал ся  к со б ак ам  и д а л  им мяса, отравлен ного  ядом. П оев  м я 
са, собаки  издохли. З а те м  Ж ён гер  убил семеры х сторож ей, р а з 
руш ил сем ь  укреплений, о т в яз ал  от ж елезного  к о л а  белого ж е 
ребц а  и угн ал  коня.

Р а н о  утром  семеро братьев  Ж е т ы  вы ш ли во двор. Смотрят: 
все собаки  издохли, все укреп лен ия  разруш ен ы , все сто р о ж а  
убиты, белого ж е р е б ц а  нет. З а п л а к а л и  семеро братьев , п о к л я 
лись, что р а зы щ у т  вора  и отомстят  ему.

П ош ли б р атья  в путь-дорогу. О бош ли  они весь белы й свет, 
искали  семь лет  своего белого ж ер е б ц а ,  а не наш ли. П о и стер 
лись пальцы  на их йогах, ж ел езн ы е  наконечники на  их палках ,  
и вернулись б р ат ь я  без ж еребц а ,  без мести, только  с одной горь
к о й  обидой.
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У зн ал  об их возвращ ен и и  злоязы чн ы й  Г иляхсы ртан . Он п ри 
шел к н и м ,сп роси л :

— Ч ем вы встревож ены , чем заняты ?
С ем ь б р атьев  ответили:
—  О дно у -нас занятие , одн а  тревога: ищ ем белого своего

ж ер е б ц а .  И щ ем  — не находим. Видимо, у гн ал  его неземной ч е 
ловек , иначе д авн о  бы наш ли.

Т огда злоязы чн ы й Г иляхсы ртан  крикнул:
—  Эй, вы, глупцы, увели-то  ваш его  ж е р е б ц а  зем ны е люди, 

здешние, а вам , тупоголовым, ничего не известно! З а л е за й т е -к а  
ночью, все семеро, под н артски й  мост и д ер ж и т е  наготове  нарт- 
ские луки!

С этим покинул Г иляхсы ртан  двор  сем еры х Ж еты , но о б ер 
нулся у ж е  у ворот и д обави л :

—  Запом н ите , что сегодня  ночью Ж ён гер  будет  п ер еп р авл ять  
через н артски й  мост табу н  л о ш ад ей  с золоты м и гривам и  и м е д 
ными копытами.

Н асту п и л а  ночь. Гул пош ел по мосту: это Ж ён гер ,  в о зв ы ш а 
ясь на белом  ж еребце , п ер е п р а в л я л  табу н  лош адей . К огда  пос
л ед н яя  л о ш а д ь  в ы б р ал а с ь  на  берег, семеро братьев  пустили в 
Ж ё н ге р а  семь стрел. М ертвы й  Ж ён гер  уп ал  с белого ж ер еб ц а .  
Б р а т ь я ,  всё  еще п ы л ая  местью, ринулись к мертвецу: они хоте
ли перерезать  мертвое горло. Н о  ни меч, ни нож , ни топор, ни 
секира не б р ал и  горло мертвого Ж ён гер а .  Р еш и л и  б р ать я  с б р о 
сить м ертвец а  в реку. Н о  не тут-то было: не могли семеро сдви 
нуть м ертвец а  с места. Т огда  с к а за л и  семь братьев  Ж еты :

—  Видимо, это не Ж ён гер .  Видимо, злоязы чн ы й Г и л ях сы р 
тан о б м ан ул  нас и з а с т ав и л  убить святого. Горе нам!

Т а к  сказав ,  б р ать я  увели  белого ж е р е б ц а  и отправились  д о 
мой.

К  утру  весть  об этом собы тии р асп р о стр ан и л ась  по всему 
н артском у селению. Т олпы  лю дей двинулись к  мосту. Увидели 
ж и тел и  селения  м ертвец а , но кто он — не узн али .  Хотели п од 
нять его — не смогли. П о д ъ е х а л  к  мосту злоязы чн ы й Г и л ях сы р 
тан. Он спросил:

—  Л ю ди, знаете  вы этого  человека?
—  Нет, не знаем , —  р азо м  ответила толпа.
—  Тогда, —  с к а з а л  Злоязы чн ы й, —  соберите  сю да  всех о д 

носельчан , начиная  от грудны х м ладенц ев  и кон чая  д ряхлы м и  
стари кам и .

К огда  лю ди, от м а л а  до велика , собрали сь  у  моста, Г и л я х 
сы ртан  спросил:

136



—  Все ли явились?  Кто остался  дом а?
—  Все явились, —  был ответ, —  но, быть мож ет, Ж ён гер  ос

тался , к а к  всегда, б ар а х т а е тс я  в навозной  куче, ж а л у я с ь  на л о 
моту в костях.

— Е сли  так , то сходите за  ним и приведите его сю да, — 
пр ед л о ж и л  Г иляхсы ртан .

Л ю ди  пош ли в селение, по вернулись без Ж ё н ге р а ,  сказали :
— Н ет  Ж ё н ге р а  в навозной  куче, всю ее р азр ы л и , —  никого 

не наш ли.
Тогда З л о я зы чн ы й  с к а за л :
—  Д а ,  односельчане, нет его в навозной куче, ибо перед  в а 

ми —  труп Ж ён гер а .  Это он угн ал  белого ж ер еб ц а ,  и семь б р а т ь 
ев Ж е т ы  убили его.

Л ю ди  решили, что надо похоронить Ж ё н ге р а ,  к а к  велит  об ы 
чай, но поднять его не могли. Г и ляхсы ртан  сказал :

—  С тупайте  к Гоше, сестре Ж ё н ге р а .  Если она произнесет 
н ад  м ертвы м  братом  слова  причитания, то сумеете поднять м ер т 
веца.

Н а р т ы  пош ли к Гоше, привели ее к трупу б рата .  О н а  произ* 
несла н ад  ним слова  причитания. О дносельчане  подняли его и 
отнесли к  месту погребения.

У Ж ё н ге р а  бы л б р ат  Турту. Он узн ал ,  что Ж ён гер  угн ал  б е 
лого  ж е р е б ц а  по наущ ению  Г и ляхсы ртан а ,  что в гибели б р ата  
виноват  Злоязы чн ы й. Реш ил Т урту  отомстить Г иляхсы ртану.

П ри ш ел  тот день в году, когда  н ар ты  с п р а в л я л и  праздник. 
С обрали сь  они на  свой сход, с тали  пить бузу  годовалой  в ы д ер 
жки. Турту сказал :

—  З а к р о е м  все двери  и окна, никого отсюда не выпустим, 
никого сю да не пустим.

Н а р т ы  согласились. Турту стал  на с т р аж е  у ворот. А в это 
врем я злоязы чн ы й Гиляхсы ртан , приняв обли к  нищего путника, 
трусил по н артском у селению на куцехвостой кляче. З а  ним б е 
ж а л а  бесхвостая  собака . Т урту  поставил вместо себя у  ворот  
своего д руга , н адел  доспехи, сел на  вороного коня и в ы ехал  на 
ту дорогу, по которой обычно с к а к а л  на  нартский  сход з л о я зы ч 
ный Гиляхсы ртан , В садн и к  с к а з а л  вороном у коню:

—  О твези  меня в дом  Г иляхсы ртан а .
Н икто  не знал , где обитает  семья злоязы чн ого  н арта , из кого 

она состоит, но об этом зн а л  вороной конь, поним авш ий ч ел о в е 
ческий язык. К огда  перед  всадн иком  п о к а за л с я  бугор, п о к р ы 
тый свеж ей  зеленой  травой, вороной конь крикнул по-человече<
ски:
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—  Бугор , расступись!
Б угор  р азд ви н улся  и п о к а за л а с ь  богато  о тд ел ан н ая  отворен

ная  дверь. Турту вош ел и увидел  ж ен у  и двух  детей — сыновей 
злоязы чн ого  Г иляхсы ртан а . Они д р о ж а л и  от страха . Турту с к а 
зал :

— Н е бойтесь, м еня  п ри слал  Гиляхсы ртан . Вот его слова: 
«Я виноват  пред  семьей, д е р ж у  ее взаперти , прячу  от всех, не 
видят  мои близкие белого света. Теперь, Турту, приди к моей 
семье, з а р е ж ь  валуха ,  приготовь угощение. Я п о звал  нартов  к 
нам  в гости».

Б р а т  Ж ё н ге р а  за р е з а л  валуха ,  повесил котел с водой н а д  ог 
нем. П ока  он р а зд ел ы в а л  вал у х а ,  — за к и п е л а  вода  в котле. Тог
д а  Т урту  убил  ж ен у  и сыновей Г и л ях сы р тан а ,  р а зр у б и л  их, б р о 
сил их в кипящ ий котел и вернулся  на вороном коне к  пи рую 
щ им п артам . Виновен был, т я ж к о  виновен был Турту в смерти 
неповинных существ, но н ачало  вины исходило от Г и ляхсы ртан а .

Г иляхсы ртан  м еж д у  тем почувствовал  сердцем  недоброе и 
поехал  домой на своей куцехвостой кляче. С о б ака  п о б е ж а л а  
вслед. К огда злоязы чны й н ар т  увидел, что его ж е н а  и дети у б и 
ты, он от у ж а с а  засты л , п р еврати лся  в ком ок  земли. П р е в р а т и 
лись  в комки и его кляча  и собака , и все трое  взлетели  к 
небу.

* * *

Т а к  р ас с к а за л и  нарты  о конце злоязы чного  Гиляхсы ртан а . 
Н о дош ло до нас и другое сказан и е  о том, к а к  угнали  белого 
ж ер еб ц а .

Ш И Р Д А Н  И  Н Ё Г Е Р

«Ай, Нёгер, ты собака , ты вор, лиходей,
Ты пасеш ь возле  к л а д б и щ а  черных свиней! —
Т ак  Ш и р дан  издевается . —  Где твоя  честь!
Я д авн о  тебя понял, узн ал ,  кто ты есть!
Д нем , к ак  пес, ты вал яеш ься  в мусорной яме, 
Т рехверш ковы м и ночью торгуеш ь конями.
А по вкусу  ли вар и ш ь  ты пищу в котле?
А ж и веш ь ли без горя  на этой земле?»

« П равду , горькую  правду  с к а з а л  ты, джигит,
Н о что д ел ать  —  не знаю », — Н ёгер  говорит.
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О твечает  Ш ирдан : «Эй, Н ёгер , вот что сделай.
Есть в семействе И нд  и конь —  скакун масти белой. 
Он быстрее, чем сокол, сверш ает  полет.
Н е  пройти к нему: вы сятся  д ев ять  ворот.
Не угнать  его: девять  зам кн у то  зам ков ,
О хран яю т  его д евять  метких стрелков.
Д е в ят ь  псов стерегут скак у н а  от врагов,
Д е в ят ь  чутких, не зн аю щ и х  сна, петухов!»

В опрош ает  Нёгер: « К а к  добы ть  свое счастье?
Эй, Ш ирдан , к а к  угнать  нам  коня белой масти?»

«С делай  так , — от Ш и р д ан а  он слы ш ит слова, — 
П етухов-сторож ей ты проведай  сперва,
Только  проса поболе с собой захвати .
К а к  з а в и д я т  тебя петухи на пути,
С танут кры льям и  хлоп ать  и громкоголосо 
З а к р и ч а т  —  и тогда-то  рассы плеш ь ты просо.
Всё забы в, петухи станут  есть эти зерна,
И тогда-то к со бак ам  ступай ты проворно.
К а к  з а в и д я т  тебя, к а к  зал аю т , сл у ж а ,
Р а з о р в а т ь  зах о тят  тебя  псы -сторожа.
Д а й  им д евять  куриных голов: сделай  так,
И  тогда  успокоиш ь ты девять  собак.
А когда успокоиш ь ты псов-часовых,
Ты пройдеш ь в темноте вдоль  бойниц крепостных, 
Н е  за м е тя т  тебя  д евять  метких стрелков,
И тогда  девяти  ты достигнеш ь замков».

«Эй, Ш ирдан , а к з а м к а м  где н ай ду  я  ключи?»
«Если просиш ь совета ,— его получи.

Ты прекрасн ой  Агунде доводиш ься  братом,
Н о А гунда —  сноха в этом д ом е  богатом,
И  хр ан ятся  ключи от зам ко в  у нее.
И  когда  ты в ее п робереш ься  ж и лье ,
И  когда ты о к аж еш ься  в дом е Инди,
П р е д  сестрою  ло ж и сь  грудью  н азем ь  и ж ди.
Тут и спросит сестра: «Что с тобой, милый брат?»  — 
С к аж е ш ь  ей, почему ж и ть  на  свете не рад».

Вот приш ел он безмолвной ночною порой,
Грудью н азем ь  он лег пред Агундой-сестрой.
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У стрем ила А гунда с тревогою  взгляд :
«Свет очей, говори, что с тобой, м илы й брат?  
Г олодать  ли пришлось, холодать  ли пришлось? 
Говори, не таясь : что с тобою стряслось?»

«Г олодать  не-пришлось, холодать  не пришлось, 
Н о и счастья  мне тож е, видать , не наш лось. 
Д н ем  леж у, к а к  собака ,  я в мусорной яме, 
Трехверш ковы м и ночью торгую  конями,
И  всю вы ручку ты получаеш ь сполна,
А ни как  по душ е не найду  скакуна .
Потому-то  мне к а ж е тс я  пищ а невкусной, 
Потому-то  и д о ля  моя с т а л а  грустной.
В этом доме, —  тебе-то известно, сестра,
Есть красавец -ск акун , что белей серебра.
Я р ассказы  слы хал  про его быстроту:
Говорят, он догонит о р л а  на лету.
Я слы хал: в этом дом е  обы чай  таков , — 
С к ак у н а  за п и р а ю т  на  девять  зам ков ,
А ключи от за м к о в  у тебя, о сестра!
П отому-то обида  моя и остра,
Что ключи от зам ко в  ты скр ы ваеш ь  от б рата , 
Ты, сестрица моя, предо мной виновата!»

З а р ы д а л а  А гунда в ночной тишине:
«Ты откуда  у зн ал  о красавце-коне?
Н а  меня кто зам ы сл и л  обруш ить  напасть?
Ты погибнешь: коня и не в зд у м ай  украсть ,
Это дело, мой б рат , не к добру, не к  добру!»
Н о  и слуш ать  Н ёгер  не ж е л а е т  сестру.
О т д а л а  ему с плачем  Агунда ключи,
К скак ун у  белой  м асти  пош ел он в ночи.

К петухам -сторож ам  он п о д кр ал ся  вначале , 
Б роси л  проса им, — с р азу  они зам о л чал и ,
А потом перед  псам и предстал , и во м р аке  
С тали  л а я т ь  на  дерзкого  вора  собаки.
Д а л  им д ев ять  кури ны х голов, —  и без л а я  
Псы легли  пред  Н ёгером , хвостами виляя .
Н е  зам ети ли  во р а  и д евять  бесстраш ных, 
Д е в я т ь  метких стрелков , что стояли  на  баш нях , 
А Н ёгер  все зам ки  разом кн ул  без преград , — 
Б елой  масти коня у ви д ал  конокрад .
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Чистым золотом  пойло св е р к а л о  светло,
11а крю ке золотое висело седло,
Рядом  с ним — из отменного войлока плеть.
Всё смотрел  бы Нёгер  — да не врем я  смотреть. 
Белом астн ого  он о седлал  скак ун а ,
З а х в а т и л  он и п л е т ь —  пригодится она.
Д е в ят ь  зап ер  за м к о в ,— пусть, к а к  преж де, висят, 
И отнес все ключи он Агунде назад .
И з аула  он вывел коня белой масти 
И ум чался , как  птица, не зн а я  напасти.

М Е С Т Ь  М А Л Ь Ч И К А  А Ч И М Е З А

Н а Тереке, в местности, именуемой Н асы р ан , ж и л  славн ы й  
п а р т  по имени Ачи. А на Кубани, на левом  берегу  реки, близ 
укрепления Хумари, ж и л  богаты й человек по имени Хубун. Д у 
ш а у Х убуна б ы ла  ал чн ая ,  ж есто кая ,  несколько  р аз  он соверш ал  
к р о в ав ы е  набеги на владен и я  Ачи и в с х в атк ах  убил шестерых 
сыновей Ачи, смелых и честных дж игитов.

Ж а ж д а  мести з а к л о к о т а л а  в сер дц е  Ачи. Н а п а л  он на зем ли 
Хубуна и, улучив удобное время, угнал  огромны й табу н  одно
мастных коней, которыми гордился  кр о в о ж ад н ы й  Хубун. У бий
ца сыновей Ачи бросился  за  ним в погоню и н агн ал  н а р т а  около 
устья  реки Д ж егу ты ,  что с п р ав а  в п ад ает  в К убань. З а в я з а л а с ь  
м е ж д у  ними битва, и д л и л ас ь  она три дня и три ночи. На чет
вертое утро Хубун убил н арта  Ачи. Он п р и в язал  м ертвого врага  
к хвосту его б у лан ого  коня и отпустил булан ого  на волю. В ер 
ный конь притащ ил домой свою горестную  ношу.

У Ачи был б рат , который и м еновался  т а к  ж е, к а к  и мест
ность, где это семейство обитало, —  Н асы р ан . Увидев, что Ачи 
убит, Н а с ы р а н  за ж е г с я  огнем мести. О н зам ы сл и л  убить убийцу 
своего б рата .

С озвал  Н а с ы р а н  испытанных друзей, см елы х нартов. Н а  зов  
его прим чались Сосурук, Р а ч и к а у  и другие славны е богаты ри, 
и двинулись  всадн ики  к владен иям  кр о во ж адн о го  Хубуна. Д о 
стигли они того места, где Д ж егу ты  в п ад ает  в К убань , по в ы н у ж 
дены бы ли остановиться: река бурно и сильно  р азл и л ась ,  нарты  
не могли через нее переправиться . Д е л а т ь  бы ло  нечего, Сосурук, 
Р а ч и к а у  и их спутники-нарты  вернулись  н азад ,  а Н а с ы р а н  с о  
своим  отрядом  р асп о л о ж и лся  на берегу  реки. Т а к  и стояли сто-
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никой, о ж и д а я  того, чтобы река  успокоилась, и только  изредка  
со вер ш ая  небольш ие набеги на вл аден и я  противника.

К огда  Ачи был убит, ж е н а  его носи ла  под сердцем плод. 
Н а с т а л  срок, и родила  она сына, и н а з в а л а  его Ачимезом. Ч ерез  
неделю  новорож денны й н ачал  ходить, через две  — и грать  со 
взрослы м и  м альчи кам и  в нартские игры. О д н а ж д ы  во врем я  иг
ры м альчи ки  упрекнули А чимеза:

—  Ты такой  сильный и ловкий, а не дум аеш ь д а ж е  о том, 
чтобы н а к а з а т ь  убийцу твоего отца и старш и х  братьев. У тебя  
на ум е только игры и за б ав ы ,  а отец твой л еж и т  в земле, н е 
отомщенный.

Ачимез и не слы хал  о том, что отец его бы л убит. З а д у м а л с я  
мальчик, заво л н о вал ся ,  тревога  его охвати ла ,  стал  он р а с с п р а 
ш и вать  мать, но мать, ж а л е я  ребенка, не хотела  ему открыть, 
кто убийца его отца. Тогда м альчи к  реш ил попросить совета и 
помощ и у сотоварищ ей по играм: пусть скаж у т ,  к а к  вы пы тать  
у матери  им я убийцы. Один из м альчиков  сказал :

—  П опроси у м атери  горячей халвы . О на  тебе подаст  ее на 
блю де, а ты  не бери, — хочу мол, взять  п р я м о  из рук твоих. Она 
согласится , и тогда  ты изо всей силы сож м и ей руку, в 
которой го р ячая  х ал в а .  С тан ет  ей нестерпимо больно, не в ы д ер 
ж и т  она этой муки, откроет  тебе, кто убийц а  твоего отца.

А чимез поступил так , к а к  посоветовал  тот м альчи к ,— и 
у зн а л  от матери имя убийцы его отца и ш естерых братьев . Р еш ил  
он исполнить святой  д олг  нартской  мести, но не было у него 
ни коня, ни оруж и я. Он о б р ати л ся  к матери:

— С к аж и , м ату ш к а, не осталось  ли от отца надеж ного  коня 
и богаты рского  вооруж ен ия?

— Осталось. Его булан ы й конь пасется на лугу, а ор у ж и е  х р а 
нится в черном сундуке. Н о  м ал  ты еще, где тебе сесть на  б у л а 
ного коня, где тебе в л адеть  богаты рски м и  доспехами!

Ачимез пропустил эти слова м атери  мимо ушей. Он п о б еж ал  
на луг, пойм ал отцовского буланого  коня, о седлал  его (а конь 
все п огл яды вал  на него с насм еш кой и н едоверием ),  сел на б у 
ланого  и троекратно  у д ар и л  его крепкой плетью. Конь тр и ж д ы  
взвился  к небу и тр и ж д ы  спустился на землю. П он ял  буланый, 
что сильны й всадн ик  ем у достался , истинный нарт, и с к а з а л  на 
человеческом языке:

—  Ни один воин, кроме твоего отца, ни р азу  не осм елился 
сесть на меня. Теперь обещ аю , что буду тебе сл у ж и ть  с такой  
ж е  преданностью , как  с л у ж и л  отцу твоему, ибо ты достойный 
сын своего отца!
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В садн ик  и конь п окляли сь  друг  другу  в верности. Ачимез 
о блачи лся  в боевые доспехи своего отца и п ом чался  к  берегам  
К убани , чтобы исполнить зад у м ан н у ю  месть. К вечеру он д о 
б р ал ся  до реки, верстах  в трех выш е того места, где р ас п о л о ж и л 
ся о тряд  его дяди. Хотя река  сильно разли лась ,  хотя К убань  
гром ко ревела, храбры й  Ачимез п ереправи лся  на левый берег, 
р азвел  костер, устроился  на ночлег.

С правого  берега, в о тряде  Н ас ы р а н а ,  зам ети ли  п л ам я  на 
другом  берегу, подумали: не п о яв и л ся  ли Хубун? Воины решили: 
н ад о  отправиться  на разведку . Н о  никто не осм елился  п ер еп р а 
виться через ревущ ую  реку, никто не п о ж елал  по доброй воле 
вступить в поединок с бурным разливом . Тогда воины бросили 
ж ребий, и ж реби й  пал  на самого Н асы р ан а ,  предводителя  о т 
ряда.

Не без страха  и трепета  п ереправи лся  Н асы р ан  через бурно 
разливш ую ся, ревущ ую  Кубань. К ое-как  он одолел  кипящ ие 
валы , выш ел на берег и робко при близи лся  к костру. У дивился 
Н асы р ан , увидев буланого  коня покойного б р ата ,  а возле  огня— 
незнаком ого  м альчи ка . П роизнес  он, как  велит обычай, при вет
ствие и спросил:

— Кто ты, м альчик? К акого  отца сын? З ачем  ты здесь? О т 
куда у тебя булан ы й конь?

—  Я — Ачимез, сын Ачи, — ответил мальчик. —  Булан ы й  
конь у меня от моего отца. А здесь  я потому, что хочу убить то 
го, кто убил моего отца.

С лова  м ал ьч и ка  потрясли Н ас ы р а н а .  Его б р ат  и шестеро 
плем янников  были убиты Хубуном, откуда  ж е  у него появился 
новый племянник? Он вспомнил, что, когда  Ачи пал  от руки Ху- 
буна, ж ен а  б р ата  б ы ла  беременна. Н о только  тогда  поверил во
ин словам  м альчи ка , когда у зн ал  день его р о ж д ен и я  и подсчи
тал  все сроки. Н а с ы р а н  взял  А чим еза  с собой, и они вдвоем, 
од олевая  высокие, бурлящ ие валы , п ереправи ли сь  на правы й б е 
рег. Воины, узнав , кто этот м альчи к  и д л я  чего он прибы л сюда, 
сказали :

— Ты ещ е мал, Ачимез, еще не м ож еш ь ты переносить тяго 
ты воинов. В озвр ащ ай ся  домой.

Ачимез в ответ:
— Не беспокойтесь обо мне, авось я кое -к ак  перенесу тяго 

ты похода. Вы будете воевать , а я  — за  ваш и м  добром  п р и см ат 
ривать, ваш и х  л о ш ад ей  пасти. Короче, буду  вам  преданны м  с л у 
гою.

Воины согласились. П о ж е л а в  им спокойной ночи, Ачимез ПО



гнал  их лош адей  па пастьбу. С обрав  и укры в  л ош адей  в у к р о м 
ной лощине, Ачнмез п о скакал  на поиски табунов  Хубуна. А п а с 
лись эти табун ы  там, где Т еберд а  вп а д а е т  в К убань . К огда  одна 
из этих табунов  предстал  гл а за м  м альчи ка , Ачнмез крикнул, и 
т а к  громко, так  повелительно, что табун  Хубуна, повинуясь ч у 
десному и властн ом у  м альчи ш ечьем у  голосу, последовал  за  Ачи- 
мезом, и м альчи к  привел сильны х и породистых коней к стоянке 
Н асы р ан а .

М огучий топот коней р азб у ди л  воинов. О т р я д  п ереполош ил
ся, все схватились  было за  оруж ие, но Ачнмез их успокоил:

— То не гул в р аж ь его  войска, —  то гул пригнанного табуна , 
а в л а д е л е ц  таб у н а  — Хубун. П оскорее  в о зв р ащ ай тесь  домой с 
добычей, а не то Хубун пустится з а  вам и  в погоню и, если н а 
стигнет вас, то еще неизвестно, кому д останется  победа.

Воины послуш али сь  совета м альчи ка , п оск акали  домой, 
угнав  табун  Хубуна. Ачнмез поднялся  на холм-' хотел он увидеть, 
что д ел а е т  его враг. А Хубун и вп рям ь  появился  верхом на к о 
не, и в г л а за х  его было беспокойство: он и ск ал  проп авш ий т а 
бун. Тут его гл а з а  внезап но  остановились на Ачимезе. Он сп р о 
сил м альчи ка:

— Н е видел ли ты моих коней? Ц елы й  табун  пропал!
— Видел, —  ответил Ачнмез. - К а к и е - т о  всадники  угнали  

табун  вон ту д а ,— и он у к а з а л  в противоп олож ную  сторону.— 
Если хочешь, я поеду с тобой, помогу тебе, чтобы ты не сбился 
с дороги, вместе и найдем  табун.

П о ск а к а л и  вдвоем. В скоре они вы ехали  на  гору, близ того 
места, где теперь находится  селение К ар д ан .  М а л ь ч и к  остано- 
вил Х убуна и сказал :

— Я обм ан ул  тебя. Это я угн ал  твой табун  и отп рави л  его 
вместе со своими х р абр ы м и  воинами домой, на Терек.

Хубун остолбенел. Он выпучил в изумлении гл аза ,  налиты е 
кровы о гнева, и прохрипел:

—  К а к  ты посмел, щенок, об м ан ы вать  меня, старого  ч ел о ве
ка? К а к  посмел угнать  н аж и то е  мною добро? Д а  я из тебя все 
внутренности вы м отаю  и брош у со бак ам  на съедение.

— Я посмел тебя обмануть , я посмел угнать  н аж и то е  тобою 
добро, — с достоинством ответил мальчик, —  ибо я Ачнмез, 
сын убитого тобою Ачи, б р ат  убитых тобою дж игитов . Я при
ехал, чтобы отомстить тебе за  их гибель. Теперь посмотрим, кто 
победит, —  стары й  пес или молодой щенок.

И тогда  м альчи к  и стар ы й  воин вступили в единоборство. 
П оеди нок  д ли лся  целый день. Увидел Ачнмез, что сплою вр ага
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не возьмеш ь, п прибег к хитрости: упал , притворился мертвым. 
Хубун склони лся  над  ним, но ие наш ел ни одной р ан ы  на теле 
его. П о н р ави лся  смелый м альчи к  Хубуиу и почувствовал  он в 
своем ж естоком  сердце сострадание , с к азал :

—• Н есчастны й мальчуган , ты умер от стр ах а  и усталости. 
Хубун взял  Ачимеза  к себе в седло, п о ск акал  домой. Д о м а  

с помощью молодой жены своей у л о ж и л  он А чимеза в с а р а е  на 
ночь, решив: «Утром похороним мальчика» .

К огда в доме Хубун а всё стихло и погрузилось в сон, А чи
мез бесш умно вы ш ел  из с а р а я ,  п р о к р ался  в спальню  Хубуна, 
снял  висевший на стене над  его головою  меч и о б езгл ави л  убий
цу своего отца и братьев  своих.

В это врем я  проснулась  ж ен а  Хубуна. Увидел Ачимез, что 
она еще совсем м олоден ькая  и красоты  неописуемой. Н е  по сво
ей воле пош ла она за  старого, ж естокого  Хубуна. С к а з а л  ей, 
Ачимез:

— Ты будеш ь мне женой.
В зял  Ачимез кр асави ц у  —  ж ен у  Хубуна, в зял  добро  Хубуна, 

в зял  коней и слуг  Х убуна и п о ск ак ал  к себе домой, на Терек, 
с тал  сильным и богаты м  мартом, предводителем  храбрецов .

С О З Л Р , С Ы Н  Г Е ЗО Х А

Ш естьдесят  всадников  было в роду Гезоха. П р и ш л а  чума и 
у ни чтож и ла  весь род его. А сам  он был убит в стычке одним к н я 
зем. В ж и вы х  о с т ал а с ь  только ж е н а  Гезоха, дочь Н ндила . О на 
б ы ла  в ту пору беременна. Ч ерез  несколько  месяцев она б л а го 
получно родила  крупного, крепкого  м альчи ка , сверкавш его , как  
золотой слиток. М а т ь  н а зв а л а  его С озаром . Н а р т  А хсак-Темир 
усыновил его.

М альчи к  рос в доме своего приемного отца, рос х р абр ы м  и 
сильным. О т  А хсак-Т ем ира  он узн ал  имя кн язя  — убийцы его о т 
ца. О д н аж д ы , когда  он соревновался  с другим и м ал ьч и кам и  в 
стрельбе из лука ,  С озар  с к азал :

— Если не отом щ у ему за  смерть своего отца, то не достони 
я носить п ап ах у  н арта . Клянусь, что сверш у месть!

Сверстники удивились:
 -  Кому ты грозиш ь смертью ?
— Я зн аю  того, кому я д олж ен  отом стить,— произнес м а л ь 

чик.
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Ш ли годы. О д н а ж д ы  С озар  спросил приемного отца:
—  О сталось  ли какое-нибудь  имущ ество  от отца моего?
А хсак-Темир привел С о за р а  к черному сундуку, приподнял

кры ш ку и сказал :
—  Вот оруж и е  и доспехи твоего отца, твое наследство. Бери  

его. В идиш ь уздечку? Сходи с ней к Ч ариш -Т ёбе , к тому к у р г а 
ну, возле  которого н арты  у стр аи ваю т  скачки. Д о й д я  до курган а, 
зазвени  уздечкой. У слы хав  ее голос, прибегут  кони наш его  ро 
да . К акой  из них просунет голову в уздечку, того и возьми, не к о 
леблясь , и дай  клятву ,  что коня этого будеш ь всегда беречь, 
охранять , лю бить. ГТомни, что твои враги  станут  отныне и в р а 
гами твоего коня.

С озар  в зял  уздечку и пош ел к кургану. Н а  голос за зв е н е в 
шей уздечки в ы б еж а л и  из кустарников  несколько коней. С реди  
них был неказисты й гнедой ж еребенок. Он п р и б е ж а л  к С озару  
раньш е всех и просунул свою в л а ж н у ю  м ордочку в уздечку. Не 
пон равился  он Созару . Ю нош а отогнал ж ер еб ен ка ,  крикнул:

:— Д а  съ едят  тебя  волки! К чему ты мне, грязный, беспо
мощный! Н е возьм у тебя!

С нова  С озар  за звен ел  уздечкой  и снова просунул в нее м о р 
дочку у п рям ы й  ж еребенок. Тогда С озар  подум ал:

«Н е очень-то он красив, силенок в нем м аловато , но, м ож ет  
быть, получится из него добры й скакун. В озьм у  его».

С озар  поглади л  ж ер еб ен к а  и надел  на него уздечку. И  как  
только  надел  уздечку, •— ж ер еб ен о к  стал  двухлеткой , когда  его 
С озар  оседлал , — стал  трехлеткой , а когда юный всадн ик  сел на 
него и взм ахнул  плетью, — стал  четырехлеткой. О б р ад о в ал ся  
С озар , л аск о в о  провел рукой по его гриве и поклялся :

: тг- Б у д у  тебя  беречь, охранять , любить.
А ж еребенок , т а к  чудесно и быстро превративш ийся  в б о га 

тырского гнедого коня, с к а з а л  на язы ке  человеческом:
— Е сли ты сын Гезоха, то д о л ж е н  быть храбрецом . Увидишь, 

я не опозорю  тебя. О коло реки Адил пасется  табун  отменных 
коней. Х озяин их — Элия. Ч тобы  отомстить за  отца, ты д олж ен  
угнать  этих коней. Если мы совершим угон повыш е уроч ищ а 
Н озари н , то молния тотчас ж е  убьет  кн язя  Темир-Ч окку. Он-то 
и повинен в смерти твоего отца. Ч ерез  реку А дил п ролож ен  м ед 
ный мост. М ы  будем в безопасности, если перейдем через медный 
мост незам етно  д ля  Элии, в л адел ьц а  табуна . С торож  м о с т а — 
черный орел. Увидев нас, он сразу  ж е  полетит к хозяину. Если ты 
о к а ж е ш ь с я  истинным джигитом,, если у д ер ж и ш ься  на мне, то и 
я тебя  не подведу. С к а к а т ь  по мосту нельзя , его надо перепры г
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нуть. Н о п р еж де  чем соверш ить п ры ж ок, у д ар ь  меня дубовы м  я р 
мом.

С озар  взм ахн ул  плетью, и в д в а  п р ы ж ка  гнедой достиг м ос
та  на реке Адил. В садн ик  спеш ился, крепко подтянул  медные 
подпруги, снова сел в седло и, пон укая  коня —  «учух-учух!», 
у д ар и л  его дубовы м  ярмом.

Гнедой перепры гнул через мост. П р ы ж о к  его бы л похож  на 
полет орла. К огда гнедой опустился на берег, все его четыре 
копы та вош ли глубоко в землю. Ч тобы  вы тащ ить  их, гнедой 
н ап р яг  всю свою богаты рскую  силу и мощ ным ры вком вы тащ и л  
ноги из земли. О гром ны е комки зем ли  разлетели сь  в разны е 
стороны, а иные удари лись  о медный мост, и мост загудел . От 
медного гула проснулся  сторож  моста — черный орел. Он в зм е т 
нулся ввысь и полетел к своему хозяину — Элие, чтобы сооб 
щить о всаднике  на гнедом коне. Гнедой сказал :

— П лохо наш е дело, С озар . Если ты сын Гезоха, то убей 
черного орла , иначе не мы, а чуж и е  соберут  у р о ж а й  с наш его 
поля.

С озар  метнул стрелу, и она прон зила  черное кры ло  орла. 
О рел рухнул на землю.

— Б ог  битвы спас  тебя и меня от страш ного  вр ага ,  — с к а 
з а л  гнедой.— А теперь угоним табун.

Гнедой тр и ж д ы  перевернулся  на песке и тр и ж д ы  — на зе л е 
ной, клейкой земле. А когда он поднялся, то бы ло видно, что 
конь стал  огромным, как  гора Б еш тау .  Р азу м ев ш и й  человече
скую  речь, он с к а з а л  С озару:

— В табуне  есть золотохвостый ж еребец . Его пищ а — песок 
и к л ей к ая  зем ля . К а к  только он увидит нас, то ринется  н а  меня. 
Н ачн ется  м еж д у  нами поединок. Если я его одолею, то убей  его. 
А если ты поймешь, что он од олевает  меня, то смотри, не р а с те 
ряйся, накинь  на  него уздечку и оседлай  его. К огда  ты  сядеш ь 
на золотохвостого  и тронеш ься  с места, весь табун  пойдет за  
тобой.

С озар  п ри близи лся  к табуну. От коней отделился  зо л о то 
хвостый ж е р е б е ц  и ринулся на гнедого. М е ж д у  кон ям и  н ач ался  
поединок. Увидел С озар , что золотохвосты й п о б еж д ает  гнедого. 
Тогда С озар  схвати л  ж ер е б ц а  за  шею, н адел  на него уздечку, 
крепко подтянул подпругу  и вскочил на него. Ж е р е б е ц  о зл о б и л 
ся. Т р и ж ды  он взм етнулся  на  небо и тр и ж д ы  опустился на  з е м 
лю. С ильна  бы ла  его ярость, но сильней б ы ла  сила  всадника. 
К а к  ни с т а р а л с я  ж еребец , а не свали л  С озара .  Тогда  зо л о то 
хвостый сказал :
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— Ты всем богаты рям  богаты рь. Н ет  во вселенной тебе р а в 
ных. Е сли  я  буду конем, тебя  достойным, то и ты будеш ь в с а д 
ником, достойным меня.

И  ещ е с к а з а л  ж еребец:
—  Н а  берегу  реки А дил ты н ай деш ь медное корыто. И з  него  

мы пьем целебную  воду. Е сли  ты п р и в яж еш ь  корыто к моему 
хвосту, то весь табун  пойдет за  нами.

С о за р  сдел ал  так, к а к  с к а з а л  ж еребец : он п р и в язал  к его з о 
лотом у  хвосту  медное корыто. II  тогда  весь табун  двинулся  
вслед  за  золотохвосты м ж еребц ом . С озар  погнал  коней повы ш е 
урочищ а Н озарин . З а гр е м е л  гром, у д ар и л а  молния, и убила  мол- 
пня к н язя  Темир-Чокку. Т а к  С озар  отомстил  за  своего отца. О н 
погнал  табун  к приемному отцу, а р ядом  с ним с к а к а л  его гне
дой конь, разум евш и й  язы к  человека.

Ч Ю Е Р Д И  И  А Л Л А Х  В Е Р Д И

Выло некогда больш ое, многолю дное селение нартов. То ли 
из-за  чумы, то ли из-за  другой  напасти, покинули ж и тели  свое 
селение, переселились в другое  место. О с т ал а с ь  только  вдова  па 
последнем месяце беременности. Н а р т ы  о п асали сь  взять  ее с  
собой, ибо т я ж к о  с т р а д а л а  б у д у щ ая  мать, ходить не могла. В ы 
к оп али  парты  глубокую  яму, сп рятали  туда  несчастную ж е н щ и 
ну, оставив  ей припасы  пищи, воды и сн ар яж ен и е .  С к азал и :

Если родиш ь м а л ь ч и к а ,— д а ш ь  ему боевые доспехи нарт- 
ского м у ж а .

Р о д и л ся  мальчик. Ж е н щ и н а  н а з в а л а  его Чю ердп. З а  п я ть  
м есяцев  Ч ю ерди вы рос так , что ср ав н я л ся  с пятнадц ати летн и м и  
отрокам и. У видела  мать, что он — вопи и охотник, и вручила  ему 
доспехи нартского  м у ж а .  Ч ю ерди стал  охотиться па оленей и 
м ар ал о в ,  корм и л  себя и мать , а ш куры  этих ж и вотн ы х с д е л а 
лись  одеж дой  д л я  двух  людей, обитавш их в ям е  посреди б ез 
лю дья.

О д н аж д ы , охотясь в дал ьн и х  местах, Ч ю ерди  увидел б о га 
ты й дворец . О казал о сь ,  что в л а д е л е ц  д в о р ц а  —  пяти главы й  э м е 
ген. И з  пяти глоток чудовищ а вы р вал и сь  слова:

— З ач ем  пришел, мясо  человеческое?
К аки м и  словам и  мог ответить Ч ю ерди  на такой  злобны й в о 

прос? Он вступил с эм егепом  в поединок. Эмеген о бхватил  Ч ю 
ер д и  огром ны м и ручищ ам и , поднял  н ад  собой, бросил со всего
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р а зм а х у  и воткнул до колен в землю . З а те м  вы тащ и л  охотника 
из земли, снова поднял  и бросил его с такой  силой и яростью , 
что сам вош ел в зем лю  но сам ы е  подмышки. Н о  тогда  пришел 
в ярость и Чю ерди, вы тащ и л  эм егена  из  земли, при поднял  пяти
голового, бросил его со всего р а зм а х у  и с такой  силой, что в о 
ткнул эм егена в зем лю  по сам ы е пять его м акуш ек. А потом при
д ав и л  пятью больш ими кам н ям и  пять голов эмегена, торчащ их  
н ад  землей, и пошел своим путем.

Д о л го  не в о зв р а щ ал с я  Чю ерди с охоты. М ать , о ж и д а я  сына 
в ж и лье-ям е , заб есп окоилась . П о л н а  тревоги, о тп рави лась  она 
на поиски сына. М ного ли, м ал о  ли п р о ш л а ,  а у с л ы х а л а  о д н а ж 
д ы  нечеловеческий стоп, повторенный пятикратно. О г л ян у л ас ь —- 
уви дела  пятиголового  эм егена, воткнутого в зем лю  по сам ы е 
пять м акуш ек, а на м ак у ш к ах  —  камни.

Ещ е не р азгл яд ев ,  но у ж е  почуяв человека, эмеген крикнул:
— Эй, сущ ество из рода  человеческого, убери кам ни с моих 

голов, и я д ам  тебе дворец, полны й золота  и жемчугов!
Ж е н щ и н а  не согласи лась . Эмеген пр ед л о ж и л  ей пять д в о р 

цов, но и туг получил отказ. Р а с с л ы ш а в ,  что о тказ  произнесен 
ж енским  голосом, эмеген с казал :

—• Б уд у  твоим м уж ем .
О б р ад о в а л а с ь  вдова, с р азу  согласи лась , отбросила в сторону 

камни н в ы тащ и л а  эмегена. Эмеген повел ее в свой дворец . П и 
ли , веселились, ночью легли рядом . И в ту ж е  ночь ж ен щ и н а  
заберем енела .

Утром она во зв р ати л ась  в свое ж и лье-ям у . Н а  закате ,  после 
долгой  отлучки, пришел домой охотник Чю ерди, — охота б ы ла  
удачной , принес д ж и ги т  больш ую  добычу. Р а с с к а з а л  Ч ю ерди  м а 
тери, что есть за  п еревалом  богатый дворец , что о стал ся  д во р ец  
без в л ад ел ьц а .  Р еш и л и  м ать  и сын, что нечего им ж и ть  в яме, н а 
до  переселиться во дворец.

П ереселились. Н е  зн ал  Чю ерди, что во дворце, в дал ьн ем  по
кое, прячется  от него пятиглавы й эмеген — м у ж  его матери.

П р ош ло  врем я , снова Ч ю ерди  о тп рави лся  на охоту. М а т ь  его 
родила  м альчи ка  и н а з в а л а  ребен ка  А л лахберд и  — Богоданны м .

В ернулся  с охоты Чюерди. Увидев м альчи ка , он с казал :
— О ткуда  он в зялся?
М ать  ответила:
—  В тот раз,  когда  ты долго  не в о зв р а щ а л с я  с охоты, и я, 

полна тревоги, отп р ави л ась  тебя  искать, увидела  на зем ле  следы  
многих путников, ш едш их вместе. П ош ла  я по следам  и н аш л а  
этого м альчика. Видимо, он заб л у д и л ся ,  отстал  от своих. Он
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громко и горько п л акал ,  мне стал о  ж а л ь  его, я в зя л а  ребенка на 
руки и принесла его домой. И м я  ему я д а л а  А ллахберди.

— Хорошо ты сделала ,  — о б р ад о в а л с я  Чю ерди. — Будет  у м е
ня теперь нартский брат.

А лл ах бер д и  рос быстро, не по дням, а по часам . Ч ерез год 
стал  Ч ю ерди  брать  его с собой на охоту. Н о о д н а ж д ы  Ч ю ерди 
реш ил поохотиться без м ладш его  б рата . А л лахберд и  остался  
дома.

М ать  п р я т а л а  от Ч ю ерди своего м уж а-эм еген а ,  и тому это 
надоело. К огда Чю ерди ушел, эмеген сказал :

— Что у меня за  ж изнь, — в собственном доме прятаться  
долж ен! Уб'ьем Чюерди, иначе нам  ж изни  не будет!

Вот что н ад у м али  ж ен щ и н а  и эмеген. В лесу  растет  в изоби
лии алы ча. С оберут  они алычу, с в а р я т  ее в больш ом  котле, д а  
так , чтобы ягодное варенье  получилось густое-прегустое. 
К огда  Ч ю ерди  вернется домой, опрокинут они вар ево  на  пол, а 
полы во дворц е  гладкие, скользкие. Ч ю ерди ступит на пол — и 
поскользнется , упадет. Тут-то бросится на него эмеген и убьет 
его.

Весь этот разговор  п одслуш ал  А ллахберди . В скоре вернулся  
Чюерди, у сталы й  и голодный, с больш ой добычей. У ж е на поро
ге д о м а  он с к азал :

—  Я голоден, мать.
А мать:
— Е д а  готова, сынок, сними колчан  и стрелы, сними шкуры 

убитых ж ивотных, садись за стол.
Ч ю ерди  снял с себя колчан  и стрелы, снял  ш куры  убитых 

животны х, отдал  матери. О на отнесла их в другой дворцовый 
покой, с п р я т а л а  там, в ерн улась  к сыну. П од о ш л а  она к б о льш о 
му котлу, висевш ему на цепи н ад  огнем, но вдруг, будто н ен а 
роком, споткнулась, и алы човое варево  вы текло из котла  на пол. 
Чюерди, обеспокоенный, крикнул:

—  Ты о б о ж ж еш ься ,  м атуш ка!
Он бы стро  п о д б е ж а л  к матери , чтобы уберечь ее от ки п я щ е

го н а в а р а ,  но поскользнулся, упал . Тут-то ринулся  на  него сзади  
эмеген. Н а ч а л а с ь  м еж д у  ними борьба. Т а к  к а к  Ч ю ерди  у ж е  л е 
ж а л  на полу, то эм егену  легко  было его одолеть. Он с в я з а л  ему 
руки и ноги. М ать  Схватила нож , подала  эмегену. Тот пригото
вился бы ло за р е за т ь  пасы нка , но неож идан но  появился  А л л а х 
берди, с казал :

—  Ч ю ерди  таков, что И связанны й вырвется. Вы оба, ты и
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мать, до лж н ы  крепко д е р ж а т ь  б р ата ,  а н ож  дай те  мне, я  з а р е ж у  
Чюерди.

В зял  А л лахберд и  нож, р азм ах н у л ся ,  обезглавил  эмегена. Го
л о в а  чудовищ а с ж а л о б н ы м  писком пок ати лась  по полу в густом 
алы човом  вареве. Ж е н у  эмегена, зам ы ш л я в ш у ю  убийство сына, 
обуял  страх, который о к а за л с я  см ертельны м , — она скончалась . 
А л лахберд и  р а з в я з а л  б рата ,  освободил его.

З а ж и л и  б р атья  во дворце  вдвоем. О д н а ж д ы  они вош ли в 
дал ьн и й  покой, где преж де  п р я т а л ся  от пасы нка  эмеген, и среди 
всякого х л а м а  о б н ар у ж и л и  нартское  золотое кольцо: видимо, 
эмеген когда-то  ограби л  одного из богатырей. Это бы ло осо
бенное, вещ ее кольцо. Если где-нибудь в мире п р о л и вал ась  
кровь, то с кольц а  к а п а л а  кровь, а если в мире было тихо, сп о
койно, то с кольц а  к а п а л о  молоко.

П оняли  Ч ю ерди  и А ллахберди , что возвы сила  их судьба, о д а 
рив их вещим кольцом, и д али  они обоюдную  клятву , что всегда 
б удут  по-братски верны друг  другу. Захотелось  Ч ю ерди  на мир 
посмотреть, и с к а за л  он м л адш ем у  брату:

— О ставай ся  во дворце, ох р ан яй  его. Н е снимай с п ал ьц а  
вещего кольца. Если с него будет ка п а ть  молоко, — ж и ви  без 
тревоги, а начнет к ап ать  кровь, — немедленно отп р авл яй ся  в ту 
сторону, куда  я пойду: кольцо сам о приведет  тебя  ко мне.

Т а к  сказав ,  Ч ю ерди надел  боевые доспехи и отп рави лся  на 
восток. М ного ли, м ало  ли пробыл в пути, а дош ел  он о д н аж д ы  
до нартского  селения. Увидел: нарты  пускаю т из луков  стрелы, 
и мишенью с л у ж а т  им ножницы. П одойдя  к стрелам , Ч ю ерди 
спросил:

— Д л я  чего вы целитесь в нож ницы ?
А нарты:
—■ З а  того из нас, кто попадет в нож ницы , хан  вы даст  свою 

дочь.
Чю ерди попросил у мартов р азр еш ен и я  метнуть стрелу. С 

первого ж е  р а з а  о« попал в нож ницы. Хан вы дал  за  него свою 
дочь. П осле  первой брачной ночи, рано  утром, Ч ю ерди  снова 
пустился в путь. Он достиг другого  нартского  селения  и увидел: 
д ж игиты  целятся  в наперсток, а нап ерсток  — на верш ине горы.

Получив дозволение, Ч ю ерди метнул стрелу  и с р азу  ж е  по
пал  в наперсток. В н агр ад у  получил он в ж ен ы  сам ую  краси вую  
деву ш ку  того селения. П осле первой брачной ночи, на  заре , 
Чю ерди снова пустился в путь, и в третьем  нартском  селении 
увидел, что д ж и ги ты  целятся  в иголку, а иголка  —  на небе. С 
согласи я  нартов и с первого ж е  вы стрела  Ч ю ерди  попал  в ми-
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шепь, иголка слетела  на землю . З а  пего вы д ал и  сам ую  знатную  
д ев у ш к у  селения. П осле  первой брачной  ночи вы ш ел Чю ерди 
утром на улицу. П одош ел  к  нему почтенный человек, н ачал  ж а 
ловаться :

—  Ж и в е т  здесь  поблизости в о ж а к  эмегенов. К а ж д ы й  год 
приходит он к нам  со своими эм егенам и  за  данью , за б и р а е т  скот 
и лю дей и уводит  их  к себе. П омоги нам , ибо ты меткий с т р е 
лок.

Ч ю ерди  сел на коня и пом чался  к о б и тал и щ у  эмегенов. Три 
дня и три ночи д ли л ась  его сх ватк а  с чудовищ ам и, и те одолели  
Чюерди, пленили, бросили в глубокое подземелье.

. . .Аллахберди, просы паясь, п р еж де  всего см отрел  па кольцо. 
Ш есть дней с кольц а  к а п а л о  молоко, и А л л ах бер д и  был споко
ен. Н а  седьмой день, проснувшись, увидел  он, что с кольца к а 
пает кровь. Он вскрикнул:

— Горе мне! Ч ю ерди  погибает!
А л л ах бер д и  надел  доспехи н ар та  и о тп рави лся  на восток —- 

в ту сторону, куда  пош ел его брат. Если он и зб и р ал  неверную  
тропу, то кольцо с ж и м а л о  его палец, причиняя т яж к у ю  боль, 
д о  тех пор, пока  А л л ах бер д и  не н аходил  прави льн ую  тропу. Н а  
з а к а т е  он прибыл в первое нартское  селение. А ллахберди , когда 
вырос, стал  т а к  похож  на старш его  б р ата ,  что х ан ск ая  дочь, 
увидев его, п ри н яла  его за  своего м у ж а  и у л о ж и л а  спать  рядом  
с собой. Ей и в голову не приходило, что она л е ж и т  не с Ч ю е р 
ди, а с его братом , только  бы ло ей горько, что м у ж  не т р о гает  
ее, говоря, что устал.

А л л ах бер д и  пошел д ал ьш е , ведомый вещим кольцом. И вто 
рая , и третья  ж е н а  Ч ю ерди  приним али  его за  своего м уж а, 
у к л а д ы в а л и  спать  рядом  с собой, и А л лахберд и  поступал с ними, 
к а к  с первой женой б рата .

Н ако н ец  достиг А л л ах бер д и  о б и тал и щ а  эмегенов. Увидел  
глубокое подземелье , а на дне — Чю ерди. В ы тащ и л  он пленни
ка. р а с с к а за л  обо всем, что случилось на пути. Чюерди спросил:

—  Т рогал  ты моих ж ен ?
—  Н е  трогал , — с к а з а л  А ллахберди.
Ч ю ерди  не поверил брату . Тогда А л л ах бер д и  п р ед л о ж и л :
—  М етнем  стрелы  на небо. И  попросим те при, в л ад ы к у  бо

гов, чтобы он вернул  обратн о  стрелу на голову  того, кто вин о
ват. И  пусть стрела  пронзит  виновного от м акуш ки до пятки.

Ч ю ерди  согласился . Б р а т ь я  метнули стрелы  в небо. В сем огу
щий тейри вернул  обратн о  обе стрелы, но одна из них п р он зи ла  
голову Ч ю ерди  и в ы ш ла  через пятку.



Т ак  умер охотник Чю ерди. А его б р ат  А л л а х б е р д и  уничтож ил 
всех эмегенов и приш ел к нартам . И  нарты  з а ж и л и  мирно, спо
койно, и с кольца  А л л ах бер д и  с тех пор на з е м л ю  нартов  к а п а 
л о  только  светлое молоко.

ОХОТА НА Л И С И Ц У

Говорят, что охотились н арты  на лис.
П а  охоту о д н а ж д ы  втроем понеслись:
Е рю зм ек  у них старш ий, в боях  поседелый,
Сибилчи у них средний, в речах  неумелы й,
С осурук  у них м ладш ий, м ладш ий — ж елезн отелы й . 
П о ск а к а л и  все трое вдоль  горной гряды.
И щ ут  всадн ики  черной лисицы  следы.
С терегут  они место ночлега  ее,
Где прим ята  т р а в а  после бега ее,
А беж и т  она там , где грохочут обвалы ,
А ночлег се там , где гранитны е скалы ,
А дорога  ее — средь  глубоких расселин,
Где под снегом св ер кает  на вы ступах зелень.

Х рабрец ы  п оск акали  чуть свет, говорят.
Н акон ец-то  нап али  па след, говорят.
Но п р оп ала  лисица, лисиц а  уш ла!
М еж д у  тем н ад  горам и сгущ ается  мгла.
Темнота поглотила гранитны е выси,
А в ночной темноте  след не сы щ ется  лисий.
П а р т ам  хочется есть, а припасов-то  нет,
М ир, куда бы ни глянули, м раком  одет.

Но з а с т ав и т  ли нартов тр ево ж и ться  враг?
Не пугаю т бесстраш н ы х ни голод, ни мрак,
Н икого не боятся  они на земле.
П ореш или: «Устроим ночлег на скале».
К ам ни  гор превратили  охотники в лож е,
С тали  сам и  на горные кам н и  похожи,
И повесили луки  на выступы скал ,
И укры ли сь  теплом облак ов-одеял .

Ж д у т  рассвета  охотники, п ар там  не спится:
Н е у ж е л и  схитрила  и скр ы л ась  лисица?



Рассвело . П осм отрели  все трое вокруг, 
П осм отрели  опять и увидели вдруг:
О сторож н ая ,  мехом одетая  черным,
П о яв и л ась  лисица  на выступе горном.

П о скак али  все трое вперед, говорят.
Три стрелы  устремились в полет, говорят. 
П однялись  трое нартов  на выступ скалы , 
О к а за л о с ь  в гл азу  у лисы  три стрелы!

Ш куру  с черной лисицы  содрали , но скоро 
Р а зго р е л а сь  м еж  н ар там и  ш ум н ая  ссора:
Л и с ь я  ш кура  — одна, а охотников — трое. 
Пореш или: «В ернем ся  в селенье родное,
С атан ай  многомудрой поручим дележ ».
Б ы л  совет С а т а н а й  многомудрой хорош:

« Р а зв е  спорят м уж чины , одетые в бурки,
И з -за  ш апки одной — из-за  м аленькой  ш курки? 
Р а з в е  нартский  хотите наруш ить  обычай?
Л и сья  ш кура  д а  будет  всех нартов  добычей,
И  м еж  вам и  на этом д а  кончится спор».

Л и сы о  ш куру добычей всеобщ ей с тех пор 
П р и зн а в а л  нартский род, богаты рский и вольный, 
И три н арта-охоти ика  бы ли довольны.



С О Д Е Р Ж А Н И Е

Слово об эпосе   5

Нарт Ерюзмек

Как Ерюзмек стал вожаком нартов ....................... 15
Как Ерюзмек убил красноликого рыжебородого Фука. . 19
Сатанай —  дочь Солнца и Луны  24
Сатанай спасает Ерюзмека от гибели . . . .  27
Как Сатанай обманула Ерюзмека  29
Ерюзмек и пляшущие бесы  31
Ерюзмек, белый олень и черная лисица ....................................34
Ерюзмек и старый эмеген  38
Ерюзмек и Ногай-Коротыш  42
Ох-ох-ох  47

Нарт Сосурук

Рожденный из гранита  53
Как Сосурук добыл огонь  55
Сосурук и Сибилчи  58
Сосурук и бесы  63
Как Сосурук овладел мечом эмегена . . . .  64
Сосурук в подземном мире  68
Сосурук и ж елезное колесо . . . .  77

Нарт Д ебет

Про первого нарта . . . .  81
Нартский кузнец  83
Г у н  Чехии — сыновья Д ебета ..................................................... 85
Как зло вошло в род нартов ..................................................... 87
Как Алауган женился  93

Нарт Карашауай

Клятва коня и юноши  96
Д ебет испытывает силу внука .........................................................100
Карашауай отправился в поход  101
Карашауай и Чугунная Голова  106
Карашауай и его родня со стороны матери . . . .  108
Карашауай и незнакомый джигит ..............................................110
Карашауай и прекрасная Агунда . . . . . 112
Карашауай не'ум ер и умереть не можем . . .  115

155



Нартские охотники и пастухи

Пастух Созукку . . . .  118
Соджук, сын Соджука  122
Рачикау, сын чужеземца . . . .  12-1
Песнь о Рачикау  132
Конец злоязычного Гиляхсыртана ...................................134
Ш нрдан и Нёгер  138
Месть мальчика Ачимеза  141
Созар, сын Гезоха  145
Чюерди и Аллахберди  148
Охота иа лисицу  153

К абардино-Балкарский научно-исследовательский институт

ДЕБЕТ ЗЛ АТО Л И К И И  И ЕГО ДРУ ЗЬЯ  
(балкаро-карачаевский нартский эпос)

Перевел на русский язык С. Липкин

Редактор С. />. Теппеев. Художник Э. II. Л евандовская  
Художественный редактор 3 . X. Бгаж ноков 

Технический редактор С. С. К ум укова. Корректор В. А. Вымячкина

Сдано в набор 14/VIII 1973 г. Подписано к печати 15/Х1 1973 г. Формат 
С 0Х 84'/|с. Бумага типографская №  1. Фнз. печ. л. 9 ,75+0,3125 вкл. Уел. 
леч. л. 9,07 1 0.29 вкл. Уч.-изд. л. 8 ,44+ 0 ,33  вкл. Тираж 25.000 экз. Заказ №  7219 

Ч 04400. Цена в переплете №  7 67 коп.
Цена в мягкой облож ке 43 коп.

Книжное издательство «Эльбрус»
Нальчик, ул. им. адмирала Головко, 6

Полиграфкомбинат нм. Революции 1905 года 
Управления по делам издательств, полиграфии 

и книжной торговли Совета Министров КБАССР  
Нальчик, проспект нм. Ленина, 33.


